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These Four Numbers

•  Use our numbers for lower international telephone 
rates—and even greater savings on weekends, evenings, 
and holidays. •U se  0041 to call worldwide from any 
international public telephone.
■ Example : To dial New York(212)

^ m ( ề m ( ề ( ề ( ề m ( ề ( ặ - § ề m ề
• 電話費格外低廉，若選擇一下星期和時間 , 將更便宜 。 •您 更 能  
通過 公共電 話 ( 兼有 國際電 話 的公共電 話 ) ，撥ᅳ下0041，就能向國 
外掛電話。
■ 例  : 打 往 台 北 (21 時
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# # # # ►  1 3  樹(參 .  參- d  d  d  d
•통 화 요 금 이  비교적 싸 다 . 요일과  시간을  택하면 더욱 싸집 
니다 . • 공중전화(국제겸용  공중전화 ) 에 서 도 「0041」을 돌리 
기만하면  직접 세계로 .

■ 예  : 서 울 ⑵ 에  거는  법

■  hJfej變 EII&SKaa빼 fe얻 년

d # # #  ► ⑩馨 ► ( ề  ► #  한 d - d  d d  參
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0120-44-0041
For more information, please ca ll ITJ Customer Service Center (24-hour service).

I  Rate example As of May 1、1993

Disco니 nt Rates

3min 10min 15min

■ • M M  001 b s e h  001 パ 001
U.S.A 
Korea 

(Rep. of)

¥400 ¥420 ¥1,100 ¥1,190 ¥1,600 ¥1,740

$3.54 $3.72 $9.73 $10.53 $14.16 $15.40

Taiwan
¥430 ¥440 ¥1,200 ¥1,210 ¥1,750 ¥1,760

$3.81 $3.89 $10.62 $10.71 $15.49 $15.58

쟝$1=¥113

Rate table (Japan time)

23 24

國 닭 d 國! E S 3

23 24

Discount Rate 
(About 40% off 
Standard Rate)

INTERNATIONAL TELECOM JAPAN

뺘 膠

나라번호 상대방 전화번호액세스 번*호

國家號通ITJ 服務號碼

ITJ access number Area codeCountry code Local number
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C O N T E N T S

表紙の顔
ク ラ ウ デ ィ ア • ラボルテさん 
MS. CLAUDIA LABORDE
メキシコシティ出身のメキシコ人。 
テ二ᄌと車の運転が好き。雨が降っ 
ていない休日は450CCの才一 卜バイ 
に乗って、都内を駆け回る。現在、 
日本語を勉強中o 日本の沖縄と京都 
がお気に入り o 1 年後は フランスに 
行って、 ファッションと語学を学ぶ 
つもり。将来の夢は、おしゃれなレ 
ᄌ トランを持つこと。

庫拉底亞• 拉勃魯蒂
黑西哥人，生于墨西哥城。喜歡 

打網球和開摩。只要是不 r  雨的休息 
á , 就駕駿 ữ450毫升的摩托車，在 
東京都内到處跑。 H 前正在學日 語。 
喜歡 F1 本的沖繩和京都o 打算ᅳ年以 
後去法國，^ 習語言和時裝o 將來的 
願®  是經教 •家激亮的餐廳 o

Face on the Cover 
Ms. Claudia Laborde 
She's from Mexico city, Mexico. She 
enjoys playing tennis and driving. On 
her holidays when the weather Is fine 
she likes to race around the city on her 
45OCC motorcycle. She is presently 
studying Japanese. She really likes 
Okinawa and Kyoto. Next year she is 
planning to go to France and study 
fashion and lang니age. Her dream is to 
own a fashionable restaurant.

표지의 얼굴
크d 우디아 라볼데 씨
엑시코 시티 출신의 엑시코 인.

테니스와 자동차 운전이 취미. 비 
가 내리지 않는 휴일은 450CC의 오 
토바이를 타고 도내를 달린다. 현재, 
일본어롬 공부중. 일본의 오키나와 
와 교토가 마음에 든다고.

1 년후에는 프랑스에서 팻션과 어 
학을 공부할 예정. 장래의 꿈은 멋si 
는 레스토랑올 차리는 것.
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議議

不管在什麽時代、什麽國家，女ᄉ對于男 ᄉ來講都是ᅳ個不可 
解的存在。有時候對男ᄉ温柔親切; 有時候却冷冷地一把推開。 
這次的 “ 《我們》通訊” 之中，讓各國的男ᄉ們來談談 “ 女ᄉ” » 討 
論會場禁止女性A 内。 因此，可以聽到男ᄉ們的真心話，甚至是 
没完没了的過激言論。他們放肆地議論韓國的女ᄉ如何如何; 南 
美的女ᄉ如何如何。但是, 因爲討論全部是用日語進行的，所以 
有的發言聽上去可能有點颠三倒 四。 由于女權主義的抬頭; 性撞 
擾的事件不斷被揭發， 目前圍繞女性問題, 社會上發生正在不斷 
地發生變化o 在這種情况下, 男ᄉ們如何是好呢 ?

いつの時 代 、 どこの国でも、女というもの は 男 に と っ て 、 なんとも不 

可 解 な 存 在 だ 。 あるときは男たちを優 ᄂ く包み込み、あるときは冷たく 

突 き放 す 。今 回 の W e’re R epo rtで は 、そ ん な 「おんな」 に つ い て 、各国 

の男たちに思いの丈を語ってもらった。 ディスカッション中 、会 場 に 女 

性 は 立 ち 入 り 禁 止 、 とだけあって、本 音の部分や過激な発言が続出。韓 

国の女 は こ う だ 、南 米 の 女 は こ う だ 、 と各国女比べにも余念がない参加 

者 た ち 。 た だ しディᄌカ ッ シ ョンはすべて日本語で行われたため、中に 

は トンチンカンな発言もあるかも0 フェミニズムの台頭、セクハラの相 

次 ぐ 告 発 な ど に よ っ て 、社 会 は 今 、女をめぐって大きく  変 わりつっあ 

るo その中 で 、男 た ち は ど う す れ ば い い の か 0



W omen are incomprehensible to men; at times they are kind and nur- 
t니ring, at times they are cold and p니sh you away. In this W e’re Report, we 
have asked men from various countries to give us their opinions about 
women. Women were not allowed to enter into the discussion; therefore, 
yO니 will hear the men's true thoughts and controversial statements. With- 
ᄋ니t any reservations, they discuss and compare Korean, South American 
and women from various other CO니ntries. As the discussion was held in 
Japanese, there might be some statements that seem a little inconsis­
tent. W ith the growing feminist movement and ever increasing sexual ha­
rassment cases women are changing our society, what are men sup­
posed to do? In this rapidly changing world what are men to do?

어느  시 대 ，어느  나 라 에 서 도 ，여자란  남자에게  있어서  불가해한  존재 

이다 . 어느 때 는  남자를  따뜻하게  감 싸 고 ，어느  때는  차갑게  떨 쳐 버 린 다 ­

이번의  W e re Report 에서는  그러한  *여자 ’ 에 관하여  각국의  남자들에 

게 그들이  생 각 하 는  모든  것을  들 어 보 았 다 . 토 론 중 ，회장 에 는  여성 출입 
금지 이었던  것 만 큼 ，본심에서  무러나 온  말 들 이 나 , 과 격 (?)한  발먼이 속 
출 /한 국 의  여 자 는  이 렇 다 ',‘남미의  여자는  이렇다 ’ 는 등 ，각국의  여성 

비교에  여념이  없는  참 가 자 들 . 단지 토론이  전부  일본어 로  행해졌기  때 
문에  그 중 에 는  엉뚱한  발언이  있을 지 도 . 페미니즘의  진 출 , 성적희롱에 
대하여  계속 되 는  고 발 등 으 로  인 해 , 사 회 는  지 금 , 여자를  둘러싸 고  크게 

변화하고  있다 . 그런  와중에서  남자들은  어떻게  하면  좋 은 가 .

女ᄉ啊 !
WOMEN!!
여 자들이여

圓霧  1 
，육

■ぶi  華遲
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획
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w # ^ r #

通称 s 孫 康蓄 Sohn Kang-Suhn, represented by s
(ソン • カンソン 雄国ᄉ 29才 留学生 未婚)
雜国で掠行会社勤務s B本支部を 作る ため に现在. B本 
語を勉強中0

한국인. 29세. 유학생. 미혼. 한국에서 여행사에 
근무. 일본지부를 만들기 위하여 현재 일본어톨 
공부중.

通称 K 金谷 譲 Kanatani Joe, represented by K
(かなたに じょう 日本ᄉ 33才 文¿ 者 (作家) 未婚)
世 界8力 s  を旅し経験を  持つ。一年•間アメ リカ <7) 非政府 
機関で働し ■ t  いた経験 Í こ恶-A 、た教作 Ý ᅳ册出 ᄂ r v  '  る,
« 本ᄉ，33歲, 作家，未婚o 到世界八個國家去旅行 
過。他根 據 É ũ i在美國非政府機關했工作ᅮ年的經 
m ,  出版了 - 本환o
Japanese, 33 vears old, writer, single. Has traveled to 8 
countries Worked for an American non-govcmmenial or­
ganization for a year and published a book based on this 
experience.

일본인. 33세. 문학가(작가). 미혼. 세계8개국을 여 
행한 경험올 갖고 있다.1 년간 미국의 비정부기관에 
서 일한 경험을 바탕으로 1 권의 저서롤출판했다.

미국인. 2 8세 • 영 어 교사. 미 혼. 뉴욕에서는 프리 라 
미터로서 활약. 일본에서 영 어교사틀 하면서 라 
이 터 로서 도 활약중.

こんな女性と 
めぐりあえたら

K とにかく 女性は聪明 な 人が V ' V > : 
聪 明な人とは、知識を持っていると 
か、勉強がで きる という こ 느 ではな 
く、物事の判断をあやまらない、何事 
にも 自分の判断を もてる 人- 計f í がた 
つ、小利ᄆな人はだめ。 目先の利益を 
追ったり、流行 を 追ったり する 女性は 
論外だな., 外見や造作はどうであって 
もいいと思ってい.る。 本 ^の 信 念 を  
もっている人なら、 目に現われるはず 
だから:
S わた ᄂに とって、ふさわ ᄂ い女- 
性 、 というのが理想。 一般的 に 「きれ 
い」だといわれる女の人でも自分にあ 
わなければだめですから:
J 僕にとって、大切なのは、何でも 
話 ᄂ合える 人 お た が I 、問題があれ 
ば、自由に、建設的な話ができる 人： 
最近のアメ リ 力では、離婚が增 えてい 
る 0 家族の 会話が少な くな っ たか ら だ 
ろうと 思う o でも 僕は結婚は一度だ 
け、離婚は ᄂ たくない o だから 自由に 
話ᄂ合える関係をもっていける女性が 
僕の理想。
A 僕は、女の人、結構好きですよ。 
普通より、すぎるのかなぁ。僕は性格
も 明るいᄂ、 コミ그ニケ一 シヨンとる 
のうまいから、女 も男 もすぐ友達に 
なっちやろ: だから、僕の理想の タイ 
プは、 コミ 그ニケ一シヨンがうまくと 
れる、明るい女性がいい:
W 僕にとってはそうですねえ、 人の 
痛みがわかる、そ ᄂてそれを分かち合 
え る 女性かな。
K そういう女性と巡り合って結婚ᄂ 
たわけだ。

與這樣的女性
遍适相遇的話——

K ： 我 理 想 中 的 女 性 得 是 聰 明 的。 
所謂 聰 明 ， 并 不 是 指 有 知 識 啊 ，學 
習 好 啊 ; 而 是 指 對 事 物 有 正 確 的判 
斷 ， 凡事 都 有 自己的 看法。 只知追 
求 眼 前 利 益 ， 趕 時 *的 人 根 本 不值 
得一提  o 外 表 相 貌 没 有關  系， 因爲 
從 眼 睛 就 可 以 看 到 心 靈 o 
s ： 對 我 來 説， 合 得 來 的 女 性 就 是 
我 的理 想 。 就 算 一 般 説 得 上 “ 漂 亮 ”  
的 女 的 ， 跟 我 合 不 來 也 不 行  o 
J :  對 我 來 説， 最 重 要 的 是 什麽可 
以 商 量 到 一 塊 的人。 互 相 之 間 有 了 
問題 ， 能 够 通 過 自 由 的 、 建設性的 
談 話 來 解 决  o 最 近 ， 在 美 國 ， 離婚 
的多  了。 我 想， 這 是 因 爲 在 家 庭 之 
中交 談 的 機 會 减 少 的 緣 故 。 但是我 
只想結 一 次 婚 ， 不 想 離 婚 。 所 以 ， 
我 的理 想 是與  - 位 遇 事 能 自由地相 
互 商 量 的 女 性 結 爲 Í半侣o 
A ： 我 是 很 喜 歡 女 的 ， 可能比  * 
般 人 更 喜 歡 女人吧 ! 因爲我 性 格 開 
朗， 會 交 際 。 不 管 是 和 男 人 還 是 女  
人， 很 快 就 能 交上明  友 o 所 以 ， 我 
喜 歡 善 于 交 際 、性 格 開 朗 的 女性。 
W ： 我 也是這 樣  o 希望能找到  一位 
懂 得 别 人 的 痛 苦 ， 并 能 分 担 這 種痛 
苦的  女性。
K ： 也就 是 説， 你 碰 上 了 這 樣 一位 
女性， 就 會和她結 婚 的吧  !
W ： 嗎， 就 算 是 這 樣 吧  ! ( 笑 )
H ： 别 ᄉ 怎 麽 樣  ? 找 到 理 想 中的女 
性 了 嗎  ? A 先生 , 你 怎 麽 樣 啊  ?

A ： 我 在 阿 根 廷 曾 和 一 位 白A 女性 
有 過 交 往 , 最 終 没 能 成功。 我 的長 
相就 像 你 們 看 到 的 像 日本人。 而那 
些 女 人 ， 只看 到 日本人有 錢 0 我雖

If I could meet 
this type of girl

K: For me a girl has to be bright. I don't 
mean someone who has a lot o f intelli­
gence or is good at studying. I ’m talking 
about someone who judges things cor­
rectly. A person who has her own opin­
ion about whatever. L don’t want some­
one who is calculating or scheming. 
G irls who are only after immediate 
profit or are slaves to fashion are out of 
the question. It really doesn't matter 
what they look like or how they are 
built. A person with real convictions is 
someone who would catch mv eye. 
s ： A girl that’s suitable for me would 
be ideal. Even a ơirl who is generally 
considered pretty by others would not 
be right for me i f  I couldn't get along 
with her.
J: For me the important thina is that 
she be someone I can talk with. I f  we 
have problems we should be able to talk 
freely about them in a constructive way. 
Lately, the divorce rate in the U.S. is in­
creasing. I think it's probably because 
families don't talk as much as they used 
to. I plan to marry onlv once and don’t 
want to divorce; that’ s why the ideal girl 
for me would be someone I can talk to. 
A: I like sirls, maybe a little more than 
what's considered usual. I ’ m cheerful 
and good at communicating therefore I 
make friends with people easily. That’s 
why the ideal type for me would be 
someone who is cheerful and communi­
cates with others well, 
w ： The same holds true for me. I like a

이런 여성과 
만날  수 있다면

K 어쨌든 여성은 총명한 사람이 좋습 
니다. 총명한사람이란，지식을 갖고 있 
다든가，공부를 잘한다든가 하는 것 이 
아니고，사물의 판단을 틀리지 않고 무 
슨 일에든 자기의 판단율 갖고 있는 사 
람입니다. 계산이 앞서며 약삭빠른 사 
람은 싫습니다. 눈앞의 이익을 夺구한 
다든가 유행을 쫓는 여성은 논외이고 
요. 외견은 어떻든 상관 없다고 생각합 
니다. 진실된 신념 을 갖고 있는 사람이 
라면 눈에 나타날터 이니까.
S ‘내게 맞는 여성’ 이 이상형입니다. 
일반적으로 아름답다고 불리워지는 여 
성 이 라도 자기 에 게 맞지 않으면 안돼 니 
까요.
J 제게 있어서 중요한 것은 무슨 이야 
기이든 나눌 수 있는 사람입니다. 서로 
문제가 있으면 자유롭게，건설적인 이 
야기를 나눌 수 있는 사람입니다. 최근 
의 미국에서는 이혼이 늘어나고 있습니 
다. 가족간의 대화가 줄어들었기 때문 
이라고 생각합니다. 그러나 저는 결혼 
은 한번만，이 혼은 하고 싶지 않습니다. 
그러므로 자유롭게 이야기 할 수 있는 
관계를 유지할 수 있는 여성이 저의 이 
상형 입니다.
A 저는 여자를 꽤 좋아해요. 보통 이상 
일지도 모르겠습니다. 저는 성격도 명 
랑하고，‘커 뮤니 케 이 션’ 이 능숙(?)하므 
로，여자도 남자도 금방 친숙해집니다. 
그러므로 저의 이상형은 대화가 잘 통 
하는，명 랑한 여 성 이 좋습니 다.
W 저는，글쎄요. 마음의 아픔을 이해하 
고，그리고 그 아픔을 함께 나눌 수 있는 
여성일까요.
K 그런 여성과 만나서 결혼한 것이군
요.
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通称 A あらかき□ベルト Roberto Arakaki, represented by A 
(アルゼンチン生まれ 曰系ᄉ2 世 30才 未通)
터系人のための仕하科旋' ラテン歌手のブa ダクシ ョ ン 
1Í務所を経営., 日系人の地fòlfij上のためのソサ工テ ィ 作 
りに奔走中5
出生 T•阿根廷的第2代日本血統阿根廷A 。30歲, 未根3 
爲 tỉ 향聯系介紹工作, 并經營 -家拉丁美洲歌手的經紀 
시 Ï 格所。正在爲建立趣個以提高ñ 裔地位的阐ỈIB而到 
成 奔走。
Second generation Japanese, bom in .Argentina, 30 vears old, single, 
middleman for Japanese immigrants hoping to work in Japan. Runs 
a Laiiii American music production office. Is working hard to make 
a society in which Japanese immigrants' position is hitler. 
아르헨티나태생의 일본인 30>i 미혼. 일¿■계률 위한
직업알선, 라틴계 가수의 프로덕션사무¿ 룰경영. 일계인 
의 지위향상을 위한소사이어티를 만돌기위해 바쁘다.

通称 W 魏 啓栄 Wei Chi-Rong, represented by w 
(ウェイ チィa ン 台海出身 31 才 今年5月に台潔人女性と結«)
n 本の大手出版社勤務:. 小学生ừ け教材編梁を报 来 
日 s 年0。

台» 出항, ；i l )*。今年5月與--台s 女ttắẳ婚o 在日 本 - 
家大® 出版社工作, 担任面向小學生的教材& 來日本已 
#  七年多。

Taiwanese 31 married, a Taiwanese girl last May. Works 
for a major Japanese publishec. In eharge o f editing 
children's textbooks. Came to Japan 8 years aeo.

대만출신• 31세. 금년 5월에 대만인 여성과 결혼. 
일본의 대출판사 근무. 국민학생대상의 교재의 
편집율 담당. 재일 8년째.

通訳兼助ᄉO オーランド カマᅳゴ
Orlando Camargo, interpreter/assiatant, represented by o
(南米系ァメリカᄉ 32才 国際結婚2年目)
経営コンサルタント会社勤務。n 本の女•後、小柳ルミ了- 
の大ファン。来 aự) 年目 o
南^ 血統美國ᄉo 32歲。一年多以前國降结游。在一家 
經환咨詢公司:！: 作。站 日 本女演Ỗ 小柳fil Ấ 子的崇拜 
者0 宋 日本已ề  ý 年多。
American of Latin descent. 32 ỉíỉàrnécl a Japanese 2 years 
ago. Presently working for ạ eonsuUing firm. Is a fan of 
the Japanese actress Koyanaai Rumiko. Came to Japan 10 
years ago..

남미계 미국인. 32세. 국제결혼 2년째. 경 1  컨설 
턴트회사 근무. 일본의 배우, 고야나기 루미코의 
열렬한 팬• 재일 10년째.

司会者H 平山墙德
Mizuho Hirayama, chairman, represented by H
(ひらやま ¿ずほ  日本ᄉ 24才 未通)
才 タクの分野を第 き上げる、唯ᅳの w ど rcH 本人 性ᄌ

H 本ᄉ. 24 歲. m o  是 <我們> 编樹部的哦 -¾性 H 
本 시 作 À fí,  幹 ■門환 •門。

Japanese 24'single. BuilcỊing op the introverted homebody 
field. The only full-time male on the We’ re staff.

일본인.2 4 세• 미혼. ‘오타쿠(매니아)•외 분야를 
연구하고 있다. Wef re의 유일한 일본인 남성 스태
5Z

W  う〜ん、そうですね ( 笑い)。
H 他の方は理想の女性に会われまᄂた 
か ? A さん、いかかでᄂ よ ỒO 
A アルゼンチンの  白 人の 女性  とつき 
あったことあるけと'  グメでᄂたねo 僕 
は見かけはこの通り 日本人c. 彼女らは、
曰本 人 と 見 れ ば 「金持ち」 と ᄂか觅な 
い。僕は、確かにアルゼンチンで育った 
けれど、僕の父は沖縄のA 間。だから 日 
本の沖縄流の育てられ方ᄂ たのo 日本の 
女性とは、来日4年 目 だけど、アベック 
作ったこ とない (つきあったことがな 
い)。 確かにチヤン ᄌ はあったけと;、ア 
イデンテ Í テ Y の問題あるからうまくい 
かないo Jが言ったみたいに僕 も結婚は 
一度だけにᄂたいから、ゆっくり さがそ 
n と思ってる。
S 外見の美は^ *  り を追求 ᄂている よう 
な女の人はイヤですね0 た ᄂかに第一印 
象のインバク トは大事c, 肉体派(グラマ 
- )  な人に憧れるのは男 だったら当たり 
前で ᄂ よう、ね ぇ ? その上、心がよ かっ 
たら 最高 o 利 □ で愛敬があって、 グラマ 
一で、 自分の考えがハツキリᄂている 
人。男に頼りすぎる女はきらいですね，:.

会社をやめた途端にふられた
H っまり、理想と裏返ᄂのきらいな女 
性像  ị  浮かび上がって  きた わ けですけ 
と\  みなさんの体験で女の人に対ᄂて頭 
にきたことはあ I) ますかo 
A あるある。ᅳ目f e れなんて信じてな 
かったけと^  1 回あった。 もう熱烈に恋 
ᄂて ᄂ まって、何回か会ったんだけと*、 

急に彼女が僕から逃げてᄂまった。探ᄂ 
て探ᄂて、ある 日飲み屋で会ったとき、 
彼女から妊娠ᄂてると聞かされた。僕に 
は身に覚えがなかったから…。 泣いて

然 是 在 阿 根 廷 長 大 的 ， 但 是 我的父 
親 是 沖 繩  人, 我 是在  日 本 的 沖繩式 
教 育 方 法 r 長 大 的 。 至 于 n 本女 
性 ， 雖然來到  日本已 有 三 年 多 r ， 
但 是 還 没 有找到  伴侣。 確 實 有 過 這 
樣 的 機 t ， 但 是 由 于 身 分 的 問 題 , 
没 有 成功。 我 也 是 想 只 結 ᅳ 次 婚 ， 
所以  不 想 太 着急»
s ： 我 ^ I f 歡 光 知 道 追 求 外表美的 
女人。 確 實 , 第 一 印 象 的 效 果 是 .®: 

要的。 男 ᄉ 喜 歡 肉體 具 有 魅力的女 
性 ， 這 是 理 所 當 然 的 ， 是這 麽回事 
吧 ? 但 如 果 同 時 心 也 好 的 話 , 那オ 
是最理 想 的 —— 聰 明 、 可愛， 又有 
魅 九  又 有 自己的 主 張 。 我 最 討厭 
過于倚賴自  己的女 人 。

我ᅳ辭職就我把用了
H ： 這 讓 人 想 起 和 自己的理想相 反  
的 、 令 人討 厭 的 女 人 了 。 各 位 在與 
女 性 交 往 的 過 程 中， 有 没 有 過 뽀 氣  
的事  ?
A ： 當 然 有 過  ! 我 雖 然 不 相 信 什 麽  
一 見 鐘 情 ， 但 也 有 過 ᅳ 次 經 驗  o 已 
經到  了熱 戀 的 程 度 , 見 過 很多次面 
了。 而 突 然 她 從 我 面 前 消 失  了o 我 
找 啊 找 啊 ， 有 一 天 終 于 在 一家酒 店  
裏 碰 到 了 她 。 她 説 她 懷 孕 了 0 我 不
記 得 有 這 種 可 能 .............。 她哭着向
我 道 歉 , 但 我 没 有 原 読 她 。 當時真 
是 痛 苦 極 了， 甚 至 想 過 要 自殺。 但 
是 , 男 女 之 間 也 真 是 的 ， 一 下 子 就 
冷 下 來 了 。 從 那 次 起 我 就 想 ， 男女 
之 間 是 長 不 了的 o
K ： 我 跟 一 個 女 的 交 往 了 兩 年 左  
右 , 突 然 有 一 天 她 對 我 説 : “ 我另
有 朋 友 , 他 比 你 强 ， 我 跟 他 好 
了。 ，，這 當 然 要 生 氣 了。 不 但 如

woman w ho understands m v trouDies ana 
shares them.

K: So when you found her, you niiirried 
her right?
w ： Yeah, that's right. (Laughing)
H: How about the rest o f you. were you 
able to find your ideal girl? Mr, A, how 
about you?
A: I dated an Argentine girl but it didn’t 
work (Hit. As you can see I look like a Japa­
nese. And to her, i f  you looked Japanese 
you must be rich. It’s true I was brought up 
in Argentina but my father is from 
Okinawa and he raised me Okinawan 
style. I met a Japanese girl after my 4th 
year here but we never dated seriously. I 
had the chance, but because of my identity 
problem tilings just didn’t work out. I'm 
like Mr. J, I only want to get married once 
therefore I'll take my time and look care- 
fully for the right woman, 
s ： I don’t like a woman who cares only 
about appearances. O f course the impact 
o f the first impression is important though.
I suess it’s only natural A ll 2uys 20 for a 
sirl with a ereat body, rÍ2ht? Well, i f  she’s 
got a kind o f heart, too, that’s the best. A 
girl who is smart, charming and glamorous 
and who understands her own ideas clearly 
would be the one for me. I don’t like girls 
who have to rely on men for everytninổ.

As Soon As I Quit My Job, 
My Girlfriend Dumped Me

H: Well, it seems that along with the 
ideal cirl we've also came upon the re­
verse. Have any o f you gotten really an­
gry with a sir! before?

w  음 .., 그렇네요 . (웃옴)
H 다른 분들은 이상형의 여성과 만나 
셨읍니 까? A상，어 떻 습니 까?
A 아르헨티나의 백인여성과 사귄일 있 
었옵니다만，잘 안됐습니다. 저는 외견 
상으로는 보시다시피 일본인입니다. 그 
녀들은 일본인이 라면 ‘부자’ 로 밖에 생 
각하지 않습니다. 저는 물론 아르헨티 
나에서 태어나 자랐지만，저의 아버지 
는 오키 나와사람입니다. 그래서 일본의 
오키 나와식 으로 교육받았윱니 다. 일 본 
여성과는 재일 4 년째이지만，‘아베크 
만든적 없습니다’ (사권적 이 없습니다). 
사실 기회는 있었지만，아이덴티티의 
문제있으니까 제대로 되지않습니다. J 
가 말한 것처 럼，저도 결혼은 한번만 하 
고 싶으므로 천천히 찾으려고 생각합니 
다.
S 외견의 아름다움만 추구하는 여 성은 
싫군요. 확실히，맨처음 인상의 효과는 
중요합니다. 육체파의 여성에게 반하는 
것은 남자라면 당연하겠지요. 그 위에 
마옴이 고우면 최고. 현명하고，애교가 
있고，육체파에，자신의 생각이 뚜렷한 
여성이라면 더 할 나위 없습니다. 남자 
에 게 지 나치 게 의 존하는 여 성 은 싫습니 
다.

찌 가 자  료 료 |다

H 결국，이상형의 반대인 ‘싫은 여성상’ 
도 떠올랐읍니다만，여러분의 체험중， 
여성에 대해 환멸을 느낀적은 있읍니
까?
A 있고 말고요. 한눈에 반한다는 이 야 
기는 믿지 않았었읍니다만，그런일이 
한번 있었읍니다. 말할 수 없이 열렬한 
사랑에 빠져，몇번인가 만났었옵니다 
만，갑자기 그녀가 제게서 도망쳐버 렸
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謝っていたけれど許さなかった。苦ᄂ 
かった、自殺まで考えた o でも、男と 
女すぐさめるね。ず ᅳっと同じように 
続く わけないとそれ以来思ってるo 
K 2年ぐらいつきあっていた人なの 
だけど、突然彼女のほうから r 他につ 
きあっている人がいるの。そっちがい 
いからそっちにするJ といわれた。 当 
然頭にくるよね。その上、 r 私 も自由 
に生きたいの」 って言ったの聞いて、 
そんなの自由かよって思ったね。ただ 
自分を正当化ᄂているだけのことで、 
自分勝手でいいかげんなやっ、 自己正 
当化するやっはきらいだ。 
o  それ嫉妬ではないですか?
K いや、そんなことはないと思うの 
だけれど…。

もう ひとつは、フリ-•の作家にな 
ろう と思って勤めていた会社をやめた 
らとたんに、つ き あ っ て た 子 が 「も 
う、あなたには魅力がない」 と逃げて 
いっちゃった。 マ ᄌコミのせいもある 
けと'  3高 (身長高い、学歴高い、給料 
高い) という のがあ るで ᄂ ょう。女の 
子って、相手の男の地位と金によっか 
かってラク ᄂていきよう という根性が 
あるよ ねo
o  最初の体験の女の子が30才 ぐらい 
だ ったら、そんなことはなかったん 
じゃない? 大人の女性と忖き 合わな^、 
と ダメだと思う よo

K 女の子って 1 0 ft で精神的に急激に 
成長ᄂちゃうから、20代では成長が止 
まっちゃう。 だから、ただ単に世間的 
なずるい知恵ばかりついて、 目先の言卜 
算に走っ ちゃうんだろうな。 ガマンは 
ᄂようと ᄂな い ᄂo
H 大変な経験をされまᄂたねo w さ 
んはいかがで ᄂたかo 
W  あまり、いやな体験ってない。 自 
然消滅といỒ 感じで終わってる。いや 
だと 思 Ò 相手とは 付き 含わない から。 
男でもi ：でも、気が合わない人だった 
ら付き合わなければ、いやな体験ᄂな 
くてすむ。 自分のアイデンテイテイを 
もっていて、お互いに認めあえる人同 
士 なら、性別 も国籍も違おうが関係な
い。
A あなたの場合、 日本人と似てるか 
らいいけとf、(? くはアルゼンチンでよ 
く いじめられた0 日本人、中国人、 と 
ね。 日系人のアイデンテイ テ 1* はホン 
ト 複雑よ0 問題大きい ょ。

K W の言っているのは、国籍のアイ 
デンテイ テイではなく 個人、 自分のア 
イデンテイテイだと思うけど。

H ちょっと話を戻 ᄂ ますo J さんの 
経験ではいかかですか ?
J わ た ᄂのよう な西洋人に対ᄂて、 
日本人の女の人は固定的な イメ-■ジを 
もっていると思う o どんな イメ ᅳ ジか 
というと、 にぎやかで、エネルギツ 
シ그で遊び慣れていて。そういうガイ

此， 她還説: “ 我 想 自由自在地生
活 o ” 這能算是要  自由 嗎 ? 只 不過 
是給 自己找理由 罷了 o 任性的、 不 
負責任的、總是自我辯解的人, 討 

厭 ! 一
o ： 你 是 不 是 有 點 嫉 妒 啊?
K ： 不 ! 我 想不是那麽回事 ..........

還有這麽一次。我 想 當 自由作 
家 , 向公司辭 了職。 一辭職，跟我 
來往的 女孩子馬 上跟我 説: “ 你 已
經 没 有 魅力 了” ， 就離開 了我。 這 
也怪傳播媒介 , 宣傳什麽“ 三高 (身 
高、學 歴 高、工資高) ” 0 女孩子們 
想 依 靠 有 地 位 有 錢 的 男 人 過 好 日  
子 , 是她們的本性之一 o 

o ： 你 (指 K) 那第一個女孩子如 
果是三十上下的，就不會有這種事 
了。 是不是這麽 ᅳ 回 事 ?你 還 是 得  
交歲數大的。
K ： 女孩子在十多歲時 , 是精神上 
急劇 成長的時候, 到 了二十多歲， 
就停下來了 o 所以， 她們滿腦子都 
是世俗的小聰明 , 只是算計眼前的 
利益 , 根本不懂需要忍讓 o 
H ： 你們都有各種各樣的經曆啊 ! 
W先生， 你怎麽 樣 ?
W： 我 到 没 有 什 麽 讓 我 痛 苦 的經 
曆 , 都是很自然地就結束了。 因爲 
我 不跟讓我討厭 的ᄉ交往o 不管是 
對男人還是女人， 只要不跟與自己 
脾氣不相投的人來往 , 就不會有令 
人不快的經曆了。 只要把握住 自己 
的地位 , 并且相互認可對方的朋友 
的話 , 什麽性别啦， 國籍啦，都没 
關系o
A ： 你 (指w ) 在日本 , 外表上與 
日本人没有什麽區别o 但我在阿根 
廷, 就 經 常 遭 白 眼 , 什 麽 日本人 
啊 , 中國 人的 0 日裔的 地位  很難 
處 , 是個大問題。
K ： W先生所説的地位 , 我想不是 
國籍上的地位，而是個人的 , 自身 
的地位 o
H ： 讓 我 們 回 到 原 來 的 話 題 上去 
吧 ! J 先生的經曆如何 ?
J : 對于像我這樣的西洋ᄉ， 日本 
的女人都抱有固定的印象。 什麽印 
象呢 ? 非常開朗的、經曆旺盛的、 
喜歡 尋 歡 作 樂 的 。這樣的  “ 老外 ” 
每個周末都到 六本木去玩o 但像我 
這樣的 “ 老外” 跟 六本木的 “ 老外 ” 
不ᅳ樣o 我是在尋找能像成年人那 
樣談話的女性。但 是 日本的女ᄉ都 
是在尋找像在横須賀的軍ᄉ那樣的 
男 人。
0 ： * 概是因爲你也老去六本木的 
緣故吧 !
J ： 在日本 , 説到好玩的地方 , 那 
就 是 六 本 木、 溫 谷、 新 宿了 。 周 
末，也就是到那裏去玩玩。但是， 
我想找的是能安静地談談話的 , 温 
柔的交往對象 , 但在日本這樣的ᄉ

A: Yeah I have, r d  never believed in 
love at first sight before but it happened 
once. I was head over heels in love and 
we met a few times but she dumped me 
out of the blue one day. And runs away.
I searched and searched finally I met her 
in a bar one night. She told me she was 
pregnant. I hadn’ t done anything so I 
knew it couldn 't have been me. She 
cried and said she was sorry but I 
couldn’t forgive her. I was crushed. I 
even thought o f suicide. But men and 
women often lose their passion for each 
other. I realized afterwards that it 
couldn’ t continue like that forever.
K: I was going with this girl for about 2 
years when she tells me she’s dating this 
other guy all along, and that she prefers 
him over me. O f course, I was furious. 
On top o f that, she tells me she wants to 
be free. She was just trying to justify her 
actions. I don’t like people who are self­
ish, who don’ t care about others and 
who are always trying to justify them­
selves.
ᄋ: Isn’t that just jealousy?
K: No, at least I don’t think so. Another 
thing that happened was when I thought 
o f becoming a tree writer and quit the 
company I was working at, the girl I was 
dating told me I wasn’ t attractive any­
more and broke up with me. It probably 
has a lot to do with the media making a 
fuss about the san-ko (Tall, high educa­
tion, high salary). It seems as i f  women 
want to get over in life on their hus­
bands' money and position in society.
ᄋ: The girl I had my first experience 
with was about 30, so I don’t think that 
is necessarily true. You need to date 
older women.
K: Women mature mentally very fast 
when they are in their teens but this 
growth stops during their twenties. They 
just get more cunning about life and be­
come really calculating. I can’ t even try 
to put up with it.
H: You’ ve had some difficult experi­
ences. Mr. w ,  How about yourself? 
w ： I haven’t had that many bad experi­
ences. Most o f my relationships just 
died a natural death. That’s because I 
don’t meet anyone I don’ t like, whether 
a boy or girl. That way I don’t have to 
go through any trouble. I f  you have your 
own identity, and you recognize each 
other, the person's sex or nationality 
doesn’ t really matter.
A: That’ s because you look Japanese 
and don't stand out. When I was in Ar­
gentina, I was often teased and called 
Jap or chink. The identity problem of 
Japanese immigrants is really difficult 
to understand. It ’ s a big problem.
K: I think Mr. w  was talking about 
one’s personal identity and not their na-

읍니다. 찾고，찾아서 어느날 술집에서 
만났을때，그녀로부터 임신하고 있다고 
돌었옵니다. 제게는 그런 기억이 없었 
기 때문에... 울면서 용서를 구하고 있었 
지만 용서할 수 없었습니다. 괴로왔습 
니 다. 자살할까도 생각했읍니 다. 그렇 
지만남자와 여자，금방 식어지.네요. 그 
이후，애정이란 것은 언제까지나 똑 같 
은 마음으로 계속될리 없다，고 생각하 
고있습니다.
K 2년정도 사권 여성이었윱니다만，갑 
자기 그녀로부터 “당신외 에 사귀는 남 
자가 또 있어요. 그쪽이 좋으니까 그쪽 
으로 가겠어요”라는 말을 들었옵니다. 

당연히 열 나지 않겠옵니까. 한술 더떠 
“나도자유롭게 살고 싶어요”라고 말하 
는 것을 듣고 ‘그런게 자유냐’ 고 생각 
했옵니다. 단지 자신을 정당화하고 있 
는 것 뿐으로，제 기분나는대로 하는 여 
자，자기 정당화하는 여자는싫습니다. 
ᄋ 그것 질투아님니까?
K 아니 요. 그렇지는 않다고 생각합니 
다만... 또 하나는 프리 작가가 되 려 고 근 
무하고 있던 회사를 그만 두자마자，사 
귀고 있던 여자가 “더이상 당신에게는 
매력이 없어요”라고 말하며 떠나가 버 
렸옵니다. 매스컴의 탓도 있지만 *3고’ 
(키가 크고，학력이 높고，월급이 많은) 

라는게 있지 않아요. 여자란，상대남자 
의 지위와 돈에 기대어，편한히 살자는 
근성이 있는것 같아요.
O 최초에 체험한 여자가 30세정도이 
었다면 그런 일은 없지 않았을까? 성숙 
한 여성과 사귀지 않으면 안된다고 생 
각해요.
K 여자들은 1 0대에서 정신적으로 급 
격하게 성장해버리기 때문에，2 0 대에 
는 성장이 감춰버립니다. 그러므로，단 
지 세상을 편안히 사는 요령만 생겨서 
눈앞의 계산만 쫓는 것 이겠지요. 참으 
려고 하지 않고요.
H 굉장한 경험율 하셨군요.W 상은 어 
떠셨습니^ ?
W 별로，나했던 경험이라고는 없습니 
다. 자연소멸이라는 식으로 끝났지요. 
싫다고 생 각되 는 상대 와는 사귀지 않으 
니까. 남자든 여자든，마음이 맞지 않는 
상대라면，사귀지 않으면 그만입니다- 
자기자신의 아이 덴티티 를 갖고 있고， 
서로 인정 하는 사람돌이 라면，성별 이 나 
국적이 틀리든，어떻든 관계없습니다.
A 당신의 경우，모습이 일본인과 비숫 
하니 까 상관없겠지 만 저는 아르헨티 나 
에서 자주 놀림받았습니다. 일본인，중 
국인이라고. 일본계의 아이덴티티는 정 
말 복잡해요. 문제커요.
K W가 말하는 것은 국적의 아이덴티 
티가 아니라 개인，자기자신의 아이덴 
티티 라고 생각하는데 ...
H 조금 이야기 를 앞으로 돌리 겠습니 
다. J상의 경험은 어떻습니까?
J 저와 같은 서양인에 대해 일본인 여 
성은 고정적인 이미지를 갖고 있다고 
생각합니다. 어떤 이미지인가 하면，떠 
들석 하고，활동적 이 며，놀기 좋아한다는
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ジンは週 来、六本木で遊んでいますo 
わた ᄂ のよう な ガイ ジンは 六本木の ガ 
イジンとは違います。大人の会話ので 
きる 女の人を さが ᄂ てい るんだ けと''、 
でも 日本人の^ の人は、西洋人で、横 
須賀の軍人のような男ををさがᄂてい 
るよう だ。
ᄋ 六本木(こばかり 行く から じ やない 
の ‘?
J 日本では楽ᄂいところは;六本木や 
渋谷や新宿だから、週末はそういうと 
ころで遊んじやうんだ。ただ、ゆっく 
り話せる、優ᄂい相手がほᄂいだけな 
んだ。でも FI本でそれを見つけるのは 
難ᄂいですよ。
H アメリカでは 見つか り ま すか ?
J ア メ リ カ な ら 、女性は もっと 強 
く、パ一ソナリ テイが確立ᄂている。 
わた ᄂはこ Ồ ᄂたい、独身でいたい、 
結 婚 ᄂたくない、 とはっきりいう。女 
の 人の ポ ジ シ ヨン、社 会的 地位 も 高い 
から、男 と つ き あ う 場 合 も 対 等 だ ᄂ 
ね :, 仕事が大切になりすぎて、あっと 
いう 間に40才になって ᄂ まって、結婚 
できないとか、問 題 もある。離婚する 
人も多いし: 結婚も ᄂてなくて、子 ど 
ももいない、その年になって自分は何 
を ᄂているのだろう、わたᄂはだれ? 
と クラ Í  シ ᄌ (危機) に陥る女性が増え 
ていると聞きます。
W H 本 もそÒ ですねo だんだん女性 
も強く なって、いい仕事もってて、お 
金も貯まる ᄂ。
J 今の日本はアメ リカの30年前のよ 
うだと思います。そのころのアメリカ 
は、展者や弁•護士 などのプn フエシヨ 
ナ ル な 仕事 をす る 女性が出 てき 始め 
たo 以前は離婚率も少なかったけど、 
そのころからだんだん増えてきたo 日 
本は今そう いỒ ふうになってき たのだ 
ろう と思う.:
ᄋ 僕は^の人がそういう 仕事をする 
ことは、いいこと だと思 òo だけと''、 
男と女は違 ÒO 男は、ᅳ生その仕事、 
弁護士を続けられるけと''、女は子ども 
を産んだり ᄂなければならないから、 
当然中断せざるを得ない。40才になっ 
たら子供鹿めない。女の人はそういう

是 很 難 找 的 o
H ： 在 美 國 能 找 到 這 樣 的 女 人 嗎 ? 
J ： 在 美 國 ， 女 性 往 往 更 强 、 更有 
個 性 。 她 們 往 往 明 確 地 説 : 我 想 這 
麽 幹 ; 我 要 獨 身 ; 我 不 想 結 婚 等 
等o 女 人 因 爲 立 場 、 社 會 地 位 都 很  
高 ， 與男  人的交 往 也 是 對 等 的  o 她 
們 往 往 太 重 視 工 作 了 ， 一 下 子 就到 
了40 歲 ， 結 不 了 婚 怎 麽 辦  ? 也  成 
了 問 題 。 離 婚 的 人 也 很 多 o 没 有結 
婚 ， 也 没 有 孩 子 ， 到 了 這 種 年 紀 ， 
就 容 易 陷 ᄉ 一 種 危 機 ; 我 在 幹 點兒 
什麽  ? 我 是誰  ? 這 樣 的 女人逐漸增 
多 了。
W ： 在 日 本 也 是 這 樣 。 女 性 越來越 
强。 幹 着 很 好 的 工 作 , 銀 行 裏 义 存  
着 錢 o
J ： 現 在 的 日 本 跟 三 十 年前的美國 
一 樣 。 美 國 從 三 十 年 前 起 ， 開 始 有 
女 性 担 任 醫 生 、 律 師 等 職 業 的 工 
作。 在 那 以 前 ， 離 婚 率 比 較 低 ; 從 
那 時 開 始 ， 漸 漸 地 增 加 起 來 了  o 日 
本 目 前 大 概 也 正 在  向 那 個 方向  發
展 o
o ： 我 也 認 爲 ， 女 性 應 該 從 事 這 類 
工 作 o 但 是 ， 男 人與 女人 不 同 。 男 
人 可 以 ᅳ 生 都 工 作 ， 一 直 當 律 師 ; 
但 女 人 必 須 生 孩 子 ， 當 然 工 作 就 得 
中 斷 。 到 了 40 歲 ， 生 不 了 孩 子  
了 , 女 性 就 會 有 煩 惱 o 
K ： 在 日本， 不 想 結 婚 而想生孩子 
的 女 人 漸 漸 多 起 來 了 o 
J :  富 裕 的 國 家 、 資 本 主 義 國 家 ， 
往 往 會想這 種 方 向 發 展 。 我 想 都是 
ᅳ樣的  o
W ： 想 工 作 ， 但 一 結 婚 ， 就 會 失 去 
好 的 工 作 。 這 就 是 今 天 的  日本o

在富裕國家女性强 ?
H ： 各 個 國 家 在 男 女 平 等 問題上如 
何 ?
W ： 在 台 灣 ，對 男 人 來 講 ， 有兩年 
義 務 兵 役 製度  o 因 爲有這 個 間 隔 ， 
女 性 比 男 性 早 進 ᄉ 社 會 ， 所 以 ， 社 
會 地 位 比 男 性 高 的 情 況 ， 并 不 少  
見 o 另 外， 即使結 婚 也 可 以繼續工 
作， 所 以 不存 在 女 性 地 位 低 下 的情

tional identity.
H: Let's get back to the question. Mr. J. 
can you tell us about what you think?
J: When it comes to Westerners like 
me, it seems Japanese women have this 
set image about what we should be like. 
They think we're all noisy, wild, and 
party a lot. You can find foreigners like 
that in Ropponsi on the weekends. But 
I'm not like that. I want someone I can 
have a mature conversation with, but it 
seems Japanese girls are only looking 
fo r Westerners like  the soldiers in 
Yokosuka.
H: Could you find the right girl in the 
U.S.?
J: In America, women have a stronger, 
more refined personality. They come right 
out and say, *1 want to do this” , “ I want to 
live alone'', or “ I don’t want to many，’’; 
they are very direct. Their position in com­
panies and society is comparatively higher 
than in Japan. When they date men, they 
are on the same terms. However, some of 
them place too much importance on work， 
and before they know it they are 40. Then 
it’s difficult to marry. There are a lot of 
people who get divorced, too. Some 
people don’t get married, don’t have kids 
and then at that ase start asking themselves 
what am I doins? Who am I? I ’ve seen 
more and more women fall into this crisis, 
w ： The same things are happening in 
Japan, too. Women are setting stronger, 
getting better jobs and saving money.
J: I think Japan is like America was 30 
years ago. That was when women pro­
fessionals like doctors or lawyers first 
started appearins. The divorce rate had 
been low. but it started increasing from 
that time. I think the same thing is now 
taking place in Japan.
O: I think it's great that women are do­
ing that kind o f work. But men and 
women are different. Men are able to 
continue working all through their lives, 
but women have to stop working in or­
der to have children. You can’ t have ba­
bies when you’ re 40. This is a problem 
women face.
K: In Japan, there are more women 
who want children but don't want to get 
married.
J: Tha t’ s what happens in  every 
wealthy capitalist country. I think it’ s 
the same thing in Japan, 
w ： Women want to marry，but i f  they 
do, they can’ t get jobs. That’s the prob­
lem in Japan.

In Wealthy Countries 
Are Women strong?

H: Could you te ll me about sexual 
equality in your countries?

이미지입니다. 그런 ‘가이진’ (외국인) 
은 주말에 록풍기 에 서 놀고 있습니 다. 
저같은 •가이진’ 은 록풍기의 ‘가이진’ 
과는 틀립니다. 성인의 대화롤 할 수 있 
는 여성을 찾고 있습니다만，그러나 일 
본여성은，요코스카의 군인같은 서 양 
인 남자롤 찾고 있는 모양입니 다.
0  록풍기 에 너 무 가기 때 문 아닌가요? 
J  일본에서 줄거운 곳은 록풍기나 시 
부야，신쥬쿠이 니 까요. 주말은 그런 곳 
에서 즐깁니다. 저는 단지 여유를 갖고 
얘기할 수 있는，상냥한 상대를 원하는 
것 뿐입니다. 그렇지만 일본에서 그런 
상대를 찾는 것은 어 렵군요.
H 미국에서는 찾을 수 있습니까?
J 미국의 여성은 개성이 더욱 강하고 
뚜렸합니다. ‘나는 이 렇게 하고 싶다’ ， 
•독신으로 있고 싶다’ ，4결혼하고 싶지 
않다’ 라고 확실하게 말합니다. 여성의 
포지션，즉 사회적 지위도 높으니까 남 
자와 사귈 경 우에도 대등하고요. 일에 
너 무 열중하여 눈깜짝 할 사이 에 40세 
가 되어버려 결혼 못한다든가 하는 문 
제도 있습니다. 이혼하는 사람도 많고 
요, ‘결 혼도 하지 않고，아이 도 없고，이 
나이가 되어서 나는 무엇을 하는 것일 
까，나는 누구? 라고 위 기감에 빠지는 
여성이 늘어나고 있다고 듣고 있습니 
다.
W 일본도 그렇습니다. 점점 여성도 강 
해져서，좋은 직업도 갖고 있고，돈도 모 
이고요.
J 지금의 일본은 미국의 30년전 같다 
고 생각합니다. 그즈음의 미국은，의사 
나 변호사등의 전문적인 일을 하는 여 
성이 나오기 시작했습니다. 이전에는 
이혼률도 적었습니다만，그때부터 점점 
늘어 났습니 다. 일본은 지 금 그런식 으로 
되었다고 생각합니다.
ᄋ 저는 여성이 그런일을 하는 것은 좋 
은 일이라고 생각합니다. 그렇지만 남 
자와 여자는 틀립니다. 남자는 일생 그 
직업，변호사롤 계속할 수 있지만，여자 
는 아이 를 낳지 않으면 안되니까，당연 
히 중단될 수 밖에 없습니다. 40세가 되 
면 아이를 날 수 없습니다. 여성은 그러 
한 고민올 갖고 있습니다.
K 일본도 결혼은 하고 싶지 않지만 아 
이는 낳고 싶다는 여성이 늘어나고 있 
습니다.
J 돈이 많은 나라，자본주의국가에서 는 
그렇게 됩 니 다. 일본도 마찬가지 라고 
생각해요.
W 일은 하고 싶지만 결혼하면 일을 제 
대로 할수가 없습니다• 지금의 일본.

돈이 많은 나라에서는 
여성이 강 한 가 ?

H 남녀평등에 대해서는 각각의 나라에 
서는 어떻습니까?
W 대만에서는 남성에게 병역의 의무가 
2년간 있으므로，그만큼 여성은 빨리 
사회에 진출하기 때문에 여성이 남성보 
다 사회적지위가 높은 일은 드물지 않



I t e p o r t

悩みを もっている c,
K 曰 本 も 結婚は ᄂ たくないけ ど、子 
供は 産みたいo そういう 女性增 えてい
る o
J 金持ちな国、資本 1-:義国家ではそ 
うい Ồ ことになる.: 同じだと思う o 

W 仕事は ᄂ たいけと、\  結婚するとい 
ᄂ、仕事がで きな < な るo 今の 曰本o

金持ちの国では女が強い?
H 男女平等、 というのはそれぞれの 
国ではどうですか?
W 台 湾では、男性に兵役の義務が2 
年間あるので、その分、女性は早く 社 
会に進出 ᄂ ま すので女性が男性よ り 社 
会的地位が上と いう ことは、めずら ᄂ 
< なᄂ 'o 当然結婚 ᄂ て も 仕事を続ける 
環境になっているので、女の地位が低 
いと かそ Ồ いう こ ヒ はなU、です o Ù ᄂ 
ろ、女のほうが男より 強い。家庭で も 
主導権を握っているのは女性。収人も 
かわらない、だから PJ が養っていると 
いうよう な意識はあま り ないんです 
よ:
A さっきJがいった ように、金持ち 
の国は 女性が強 V »という こと はある と 
思 Õ,:, アルゼンチンや1¾米は貧乏な国 
です よ だから 男の方が強い o 女•は家 
睦 (こいて、子供を育て家の外で働く こ 
とはᄂない:. 今は不景気なので女 も外 
にでて働かなければならなく なったo 
で も 根本的 なと ころ で^  の 方が強 I 、で 
すよ。낮3 と女の人n でも違 うんじゃな 
いかなo アルゼンチンでは女7 に対ᄂ 
て、男 U
ᄋ うらやまᄂい.:> 天国ですね。
A でも バラン ᄌとれてないから問題 
も 多い よ.: ホモセクシャルが행 えてい 
る.:. っまり、男 も 女* が多いから飽き 
ちゃ Ò んだな。 日本では、t ỉ の方が多 
いんで ᄂ よ:. バラン ᄌ« がと れ ないか 
ら、 タイとかフイ リピンのお嫁さん も 
らうと か ᄂ てるよ ねo 
S 韓国でも、昔に比べて女性の地位 
はずいぶん高く なってきたけと\  まだ 
ま だ保守的です よ ね.: •韓国は兵役があ 
るから、社会にでるのに男と女は3年 
違う でも台湾とは違って、韓国では 
いくら무 く働いても、女が男より地位 
が高 くなる こと はな t  V, 専門職では少 
ᄂはあるかも ᄂれないけれども、事務 
職 と か管理職ではあ りえな L V:. 軍隊生 
活がキ ャ リアと 認められて いるから。 
それが興の ブラ ᄌ 的な 曲* だ と 認め ら れ 
ている : 韓国は男性的な杜会です。 日 
本に留学ᄂて驚いたのは、韓国にいた 
と きの韓国人と、 H 本や外国で留学ᄂ 
ている 韓國 k  と は考えがずᄂ、ぶん違 う 
という ことo 韓国式に女の人がいろい 
ろ やって くれても 私は全然感謝 ᄂ なく 
なったo 以前は当たり前だと思ってい 
たのに、今は ダメ ですね。韓国とは

况 o 相反 不如 説 女性 比 男 性 强 ， 在 
家 庭 中 掌 握 主 導 權 的 也 是 女性。 因 
爲 雙 方 的 收 ᄉ 差 不 多 ， 女 性 没 有 波 
男 性 養 活 蕾 的 意 識 o 
A ： 我 覺 得 就 像 剛 オ  J 先 生 所 説  
的 ， 在富 裕 的 國 家 裏 ， 女 性 往 往 很 
强o 阿 根 廷 、 南 美 很 貧 窮 ， 所以 男 
人强 o 女 性 往 往 在 家 養 孩 子 ， 不到 
外邊去 工作 o 目前， 由 于經濟 ィ、* 景 
氣， 女 性 也 不 得 不 出 去 工 作 了。 但 
從 根 本 上 説， 是 男 人 一 方 强， 也 可 
能 是 因 爲 男 女 在 人 口 上 也 不 一 樣 
吧 ! 在 阿 根 廷 女 性 與 男 性 的 比 是 7
比 1 o
o ： 那 可 真 是 天 堂 ， 讓 人 羡 慕 啊  ! 
A ： 但 是 正 因 爲 失 去 了 平 衡 ， ïfri産 
生 了 不 少 問 題 。 同 性 戀 者 正 在 增  
加o 男 人 也 因 爲 女 人 太 多 而 感 到 厭  
煩 ro  在 日 本 不 是 男 的 多 嗎  ?是 因  
爲 不 平 衡 ， 才 從 泰 國 、 菲 律 賓 找 媳  
婦的吧 !
S ： 在韓 國 ，跟 從 前 相 比 ， 女性的 
地 位 是 大 大 提 高了, 但 還 是 非 常 保  
守 的。 韓 國 也 有 兵 役 製 , 所 以 男人 
進 ᄉ 社 會 比 女性晚 三年o ÍE與 台灣 
不 同 ， 在 筛 國 , 女 性 早 開 始 工 作 ， 
但 地 位 不 會 比 男 人 高。 當 然 ， 在專 
門 性 的 工 作 中， 女 性 有 可 能 比 男 ᄉ  
高; 但 在 事 務 工 作 、 管 理 幹 部 1+1， 
就 不 可 能 To 因 爲 在 韓 國 ， 從軍的 
經 曆 是 被 承 認 爲 工 齡 的 , 所以對男 
性 是 有 利 的 o 韓 國 是 男 性 的 社 會 o 
到 日 本 來 留 學 後 ， 使 我 感 到 吃 驚 的 
是, 在 國 内的韓 國 人 與 到 ñ 本等外 
國 留 學 的 韓 國 人 的 想 法 相 差 很 大 o 
按 韓 國 式 的 想 法 ， 不 管 女 人 爲我做 
什 麽 ， 我 一 點 兒 也 没 有 感 激 的心 
情 o 以 前 ， 我 認 爲 這  是 理  所 當  然 
的。 ÍM現 在 不 行 了， 在這 裏 的 生活 
和 在 韓 國 完 全 不 --樣 啊  ! 女 人 只考 
慮 男 人 的 社 會 地 位 、 收 人 ， 女 人 基 
本 上 都 是 這 樣 o
A ： 所 謂 富 裕 的 國 家 , 也 就 是可以 
用 自 己所 挣 的 收 人 買  自 己想買的東 
西 罷 了 。 在 日 本 ， 最 令 人W 厭 的 就 
是 歧 視 和 這 種 對 錢 的 看 法 o

W: In Taiwan, men are required to 
serve in the m ilita ry  fo r two years; 
therefore women enter the work force 
sooner. It’ s not rare to find women in 
positions of higher authority. O f course, 
they are able to continue working after 
getting married. I don't think their posi­
tion is low or anything like that. I f  any­
thing they seem to be stronger than men. 
They control the household. And their 
salaries are no different. So it's not like 
men are taking care of them.
A: Like J said before, in wealthy coun­
tries women are in a strong position. Ar­
gentina and other South American 
countries are poor. Therefore men are 
stronger. Women stay home, raise the 
kids and don't work outside the home. 
However, due to the economic slump 
more and more woman have to work. 
But basically men are stronger. There’s 
a difference in the number of men and 
women. In Argentina women outnum­
ber men 7 to I.
ᄋ: I envy you! It sounds like heaven.
A: But there’s many problems because 
o f this unbalance. Homosexuals are in- 
creasing. I mean, there are too many 
women so men lose interest. In Japan 
there are more men, right? There's an 
imbalance, so you have to import brides 
from Thailand or the Philippines, 
s ： In Korea, women’s positions have 
improved a ơreaí deal compared to long 
ago, but we are still very conservative. 
Men have to serve in the military, so 
they enter the work force 3 years later 
than women. But it’ s different than Tai­
wan. Even i f  they begin working before 
men, women don’ t hold higher posi­
tions. It might be a little different for 
professionals, but it just doesn’t happen 
in clerical or administrative positions. 
Military service is recognized as a part 
o f one's career. It is thought o f as an ad­
vantage for men. Korea is a male-cen­
tered society. I was surprised when I 
came to Japan. The Koreans ill Japan or 
in other foreign countries think quite 
d iffe ren tly  fr이 1Ì Koreans in Korea. 
When women do a lot for you like they 
do in Korea, I ’m not grateful anymore. I 
thought it was only natural before, but 
not now. Life here is totally different 
than Korea. On the whole, most of the 
women think only o f a man’ s social 
standing or his income.
A: That’s because in rich countries you 
are able to buy whatever you want with 
money you earn. What I dislike the most 
about Japan is the discrimination and 
money.

습니다. 당연히，결혼하여도 일을 계속 
할 수 있는 환경이 되어 있으므로 여성 
이 지위가 낮다든가 하는 일은 없습니 
다. 오히 려 여성쪽이 남성 보다 강합니 
다. 가정 에서도 주도권을 잡고 있는 쪽 
은 여성입니다. 수입도 알 수 없고 그러 
므로 남자가 부양하고 있다는 의식은 
거의 없습니다.
A 아까 ロト 말한 것처럼，돈이 많은 나 
라는 여성이 강할지도 모르겠습니다. 
아르헨티나나 남미는 가난한 나라입니 
다. 그러므로 남자쪽이 강합니다. 여자 
는 가정 에서 아이롤 키 우고，집 밖에서 
일하는 일은 없습니다. 지금은 불경기 
이 므로 여 자도 밖에 나가 일 하지 않으면 
않되 게 되 었습니 다만，근본적 으로는 남 
자쪽이 강합니다. 남자와 여자의 인구 
비 율을 보아도 그렇지 않을까요. 아르헨 
티나에서는 여자7명에 대해 남자 1 명입 
니다.
0  부럽 군요. 천국이 네요.
A 그렇지만 불균형하기 때문에 문제도 
커요. 동성연애자가 늘어나고 있습니 
다. 즉 여자가 많으니 까，남자도 흥미 를 
잃어버리는 것이지요. 일본은 남자가 
많지요？ 불균형하니까 태국이나 필리 
핀에서 신부감을 데리고 온다든가，하 
는 것 아니겠어요?
S 한국도 옛날에 비하면 여성의 지위 
가 꽤 높아졌습니다만，아직도 보수적 
입니다. 한국도 병역이 있으니까，사회 
에 나가는데 남자와 여 자는 3 년 틀립 니 
다. 그러나 대만과는 틀려서 한국에서 
는 아무리 빨리 일을 시작하여도 여자 
가 남자보다 지위가 높아지는 일은 없 
습니다. 전문직에서는 조금은 있을지도 
모르겠습니 다만，사무직 이 나관리 직 에 
서는 있을 수 없습니다. 군대생활이 경 
력으로 인정되기 때문입니다. 그것이 
남자의 플러스적인 면이라고 인정되어 
있습니다. 한국은 남성 적 인 사회 입니 
다. 일본에 유학해서 놀란것은，한국에 
있는 한국인과 일본이 나 외국에서 유학 
하고 있는 한국인은 사고방식 이 상당히 
틀리다는것입니다. 한국식으로여성 
이 여러면에서 보살펴주면，저는 부담 
을 느끼게 되었습니다. 이전에는 당연 
하다고 생각하고 있었습니다만，지금은 
틀립니다. 한국과는 전혀 틀린 생각이 
에요. 전반적으로 여자는 남자의 사회 
적 지 위 라든가 수입 이 라든가 그런것 밖 
에 생각하지 않습니다. 그런여자가 거 
의 라고 생 각합니 다.
A 돈이 많은 나라는，자기가 번 수입은 
자기 것，자기 가 좋아하는 것 을 살 수 있 
는 자기의 돈(?). 일본에서 제일 싫어하 
는것은  ‘차별’ 과 이 ‘돈’ 입니다.

돈 과 섹 스 , 어느쪽이 
중요한가

J 질문이 있습니다. 왜 일본여성은 돈 
이 많은 남자와 데이트하고 싶어 해요? 
미국도 그런 여자들이 있지 만，마음과 
마음이 통하는 대화롤 할 수 있는 사람
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重錢還是重性 ?
J ： 我 有 ᅳ 個 問 題 。 爲 什 麽 日 本 女  
的 總 喜 歡 和 有 錢 的 男 人 約 會 呢  ? 當 
然 在 美 國 也 不 是 没 有 這 種 情 况 。 但 
是 ， À 們 覺 得 最 重 要 的 是 互 相 溝  
通 o 但在  日本就不同  了。 腦 子 裏 雖  
然 是 想 要 溝 通 , 但 一 張 嘴 , 就 不是 
溝 通 ， 而是  “ 你 做 什 麽 工 作 ” 啊 ; 

“ 挣 多 少 錢 ” 啊 o 
ᅳ 同 : ( 笑 )
J :  這 可 不 是 胡 編 的 ， 可 是 真 的  
哟 ! 我 經 常 被這樣 問 。 
s ： 在 哪 兒 被 問 ? 是 在 六 本 木吧  ! 
我 倒 覺 得  日 本 女 的 往 往 和 并 不有錢 
的 黑人  “ 老 外，’ 約 會 。 我 經 常 看 見 
黑 人 男 性 與 日 本 女 人 相 伴 而 行 o 
J ： 這 是 ᅳ 種 時 鬆  o 現 在 ， 在 六本 
木 , 能 和 黑 人 在 一 塊 兒， 是 最 流行 
的。
A ： 在 電 視 裏 看 到 過 這 樣 的 報 道 。 
有 關 六 本 木 女 ᄉ 的 報 道 。 日本的電 
視 台還 播 出 了 專 題 節目 呢 ! 性 交 、 
毒 品 、 没 有 愛 ， 只 是 尋 歡 作 樂 o 黑 
人 受 歡 迎 ， 是 因 爲 那 玩 藝 兒 個 兒  
大  o
ᄋ: 那 只 不 過 是  人雲 亦 雲 罷 了 o 真 
是 這 樣 嗎  ? 胡説 吧 !
A ： 是 真 的 。 據 説 日 本 人 的 小 , 黑 
人 的 大 。
0 ： 黑 人 也 是 各 種 各 樣 的 。 我 看 見 
過嘛  ! 説 黑 人 的 大 ， 那 是 吹 的 。 所 
以 , 我 們 男 A 自 己 就 不 應 該 相 信 。 
産 生 這 種 誤 解 ， 男 人 也 有 責 任 。
K ： 據 我 所 見 所 聞 ， 女 人 有 兩 種類 
型o ᅳ 種 是 以 金 錢 爲 標 準 與 人 交 
往 ; 另 一 種 是 重 視 性 交 的 感 受 o 兩 
方 面 結 合 考 慮 的 人 也 可 能 有 。 就 是 
説 ， 自己没有 明 確 的 想 法 ，對于相 
互 矛 盾 的 事 , 也 不 去 深 追 究 。 還 可 
以 這 樣 説 : “ 縱 ” 在 有 錢 的 男 人 身
上， 可 以過好  日子 ; 跟 潇 渥 的 黑 人  
來 往 , 自己也 可 以 顯 得 潇 渥 o 不管 
怎 麽 説 ， 都 是 靠 着 别 人達到 自己的
願望  o
A ： 日 本 的 女 人 很聰 明 。 平 常 和有 
錢 的 男 人 尋 歡 ; 星 期日 找 個 黑 人 作

Money or Sex, 
Which Is More Important?
J: I’ ve got a question. Why do Japa­
nese women want to date rich men? We 
have some girls like that in the states but 
communication is considered the most 
important thins. Japan's different. They 
think about it  but rather than communi­
cating with you, they ask “ What do you 
do?”  “ How much do you make?” 
Everyone： (Lauizhing)
J : I ’m not kidding. They ask me al 1 the 
time.
s ： In Roppongi? I think that Japanese 
girls date foreigners that aren’t rich. I 
see these girls with black guys all the 
time.
J: Well, among Roppongi girls, it has 
become almost a fashion statement. To 
walk around Roppongi with a black guy 
is the most popular style now.
A: I saw a report about Roppongi girls 
on TV. It was this special show on the 
sex, the druss and how they just fool 
around. Maybe black guys get girls be­
cause they have bis d...cks. 
o ： But that's just a stereotype, isn’t it? 
It’ s not true, is it? No, it can be...
A: What they say is true. Japanese' are 
small and black’s are big.
ᄋ: It varies among blacks, too. I know. 
I ’ ve seen. It’s ju»st a myth. So you guys 
shouldn't believe it. Men have responsi­
bility, too.
K: So there seems to be two types of 
girls, one type bases the relationship on 
money, the other places importance on 
sex and feeling sood. They seem to have 
these two trails. In short, they don't re­
ally know what they want, and without 
thinking, live a life o f contradictions. 
They hope for the easy life by meeting 
some rich suy and then try to become 
fashionable by dating; some handsome 
2UV. They are relying on others to help 
them live their lives.
A: Japanese girls are smart. They date

이 제일 중요합니다. 일본과는 틀림니 
다. 머리속에서는 생각하고 있지만 마 
음이 통하는 대화보다는 우선，“뭐하시 
는 분이세요?” ， 얼마갖고 있어요?” 라 
고질문받습니다.
일동 (웃음)
J 웃을일이 아니라 정말이에요. 자주 
그런말을 듣습니 다.
S 록풍기 에서 입 니 까? 제 생 각으로는， 
일본여 성 은부자가아닌 ‘가이진’ 과도 
데 이트하고 있습니 다. 흑인남성 과 나란 
히 걷고 있는 여성을자주봅니다.
J 그것은 패션입니다. 록풍기에서 흑인 
과 함께 있는 것이 지금 제일 인기있는 
스타일이니까요.
A TV에서 리 포트하는 것 봤어 요. 록풍 
기의 여자에 대한 리포트. 일본의 매스 
컴，특집했습니다. 섹스，마약. 사랑은 
없고 단지 즐기는 것뿐. 혹인이 인기 있 
는 것은 0 0 0 가 크기 때 문에.
O 그것，스테 레 오타이 프아니 오?정 말‘? 
거짓말이겠지요.
A 정 말! 일본인은작지 요？흑인은크데 
요.
ᄋ 흑인도 천차만별이에요. 봤는걸요. 
그런얘기는 신화. 그러니까 우리들 남 
자들 까지 그걸 믿으면 안됩니다. 남자 
에게도 책임은 있어요.
K 결국 듣고 있자니 여성에게는 두 타 
이프가 있는것 같군요. 돈을 기준으로 
사귀는 여성과，섹스등의 기분적인 면 
을 중시하는 여자. 그런면을 양쪽으로 
갖고 있는지도 모르겠습니다. 즉，자기 
생각이 뚜렷 하지 않으니 까 모순되 는 일 
올 아무렇지도 않게 해버립니다. 하나 
더 말할 수 있는 것은 돈이 많은 남자에 
게 기 대어서 살자，멋있는 흑인과 사귀 
어서 자기가 멋있게 보일 수 있도록 하 
자，말하자면 자신의 힘 으로 사는 것이 
아니 라 남에 게 의 존하여 사는 여 자들이 
많다는 것입니다.
A 일본여성은 머리가 좋아요. 보통 때 
는 돈이 많은 남자와 함께있고，토요일 
은 흑인 남성과 지내면서 균형을 잡지 
요. 록동기의 여자들이 그렇다는 말입 
니 다，모두가 그렇다는게 아니 라.
S 사권적은 없지만 섹스 한 일은 있습 
니다. 한국에서 여행관계의 일을 하고

まったく 違う 生活ですよo 全般的に女 
は男の社会的地位とか、収 人とかそれ 
ᄂか考えない、そういỒ女の人ほとん 
どだと思う。
A 金持ちの国というのは、 自分の稼
I 、だ収人は 自分の もの好きな もの買え 
るんだから。 曰本の一番き らいなとこ 
ろは、差別と この金。

お金とセツクᄌ 
どちらがᄎ事か!?

J 質問があるo なぜ日本人の女の人 
は金持ちな男とデ一 ト ᄂたい? アメ リ 
力でもいるけと''、 コミ 그ニケᅳ トする 
人が一番大事、El本では違う。頭では 
考えているけと''、 コミ 그ニ ケ ᅳ トよ 
り、 まずは r お仕事はなんですか? J 
「いくらもらってますか?」 と聞かれ 

る。
—同 (笑V、)
J うそじゃない、本当ですよ.:. よく 
聞かれる。
s  六本木でですか? 私の考えでは、
11 本の女は金持ち じ ゃないガイ ジンと 
も デ一 ト ᄂている。黒人の男性と連れ 
立っている女の人よ く 見ますよ。
J それは、 ファッション、六本木で 
黒人といるのが今一番人気のあるᄌ タ 
イル だから。

A テ レ ビ で レ ポ ᅳ トあったの見た 
よ。六本木の女のレポ一ト0 日本のマ 
X コミ特集ᄂてた。セックᄌ、麻薬。 
愛はない、ただの遊びo 黒人がもてる 
のは、0 0 0 が大きいから。
ᄋ それはᄌテレオタイプしゃない? 
本 평 ? うそだよ ᅳ。
A これホン ト、 日本人は小さいで 
ᄂ ょ、黒人大きいってo 
ᄋ 黒人も いろいろ だよ c. 見た もの。 
それは神話。 だから自分た¿男までそ 
れを信じちゃいけないねo  男にも實任 
はある。
K つまり聞いていると、女性には2 
つの タイ プがある よ Ò ですねo  金を甚 
準に付き合う女と、セックᄌなどの気



分的な面を重視する女と。そういう面 
をふたつ持ち合わせているのかも。つ 
まり、 自分の考えがᄂっかりᄂてない 
から、矛 盾 ᄂてることを平気でやっ 
ちゃ う。 もうひとついえるのは、金持 
ちの男にたかっていい暮ら 니 ^ よう、 
かっこいい黒人とつきあって自分が 
かっこよ く 見えるようにと。他力本願 
なんだ。
A 日本人の女は頭いいの、普段は金 
持ちの男といて、土曜日は黒人の男と 
遊んで、バ ラ ン ᄌ とるの。六本木の女 
だけよ、みんなそうとはいわないo 
s  つきあったことはないけれと 
七 ック：ス ᄂたことはある。韓国で旅行 
関 係 の 仕 事 を ᄂていたから、あっち 
こっち、 日本のお客 ばかり なんです 
よ。それで、 日本の女性は日本国内で 
はとてもまじめだと思っていたら、そ 
れがものすごく 変わっちゃう んです 
よ。外国にでれば。ずいぶん酔っ払っ 
ていたんですけどね。
A アルゼンチン も離婚が増えてるけ 
と' \  原因は性の不一致が多いね。 まじ 
めな女と結婚すると、男は満足ᄂない 
よ。 ソープランドいって慣れている男 
は満足 ᄂ ない。
S 韓国でも、済州 島という 島は、新 
婚旅行のメッカですが、一晩で別れる 
人 も多い。男はつまらないから別れ 
る。初めての夜、女はできないことが 
ある。 まじめな女はとくにできない。 
ところが、今逆に女は病気みたいに 
なっている。一種の精神病みたいに、 
ものすごく 愛ᄂて もらわないと満足 ᄂ 
ない。映画とかの影響からだろうか。 
セック ᄌが愛情だと思って、自分の相 
手がちょっと弱いとああ、これはダメ 
だ、 とすぐ思う 0
K 日本では逆に男がアダル ト ビデ才 
なんか見すぎて、そのとおりやって嫌 
われるケ— ᄌ もある。(笑 い )
O 司会者が또倒されて声もでないけ 
れ ど…。

女の変化に男も合わせる
H はい、そろそろᄂめたいと思いま 
す o 女 も 男 も 時代と ともに変わって.き 
たと思いますが、 どう変わってきた 
か、 自分たち男 もどう変わってきたか 
について一言ずつどう ぞ。
A 女は家守る、子どもを育てること 
から、社会にでて働く ようになったけ 
と''、私はいやだ。奥さんと ᄂて家にい 
て ほ ᄂい。 自分が結婚ᄂたら僕が面倒 
みてゆったり させたいですよ。そのた 
めに私、ᅳ生懸命働く。趣味で何かや 
りたいならいいけど。それが自然だと 
思います。
K 女性の地位が向上することについ 
ては賛成です。昇進差別があったり な 
どは論理的に反対だから。でも女には

樂，找平衡嘛 ! 這只是指六本木的 
女 시 釣, 不能説所有的日 本女性都 
是這樣的。
S ： 我跟日本女ᄉ没有交往過，但 
是 “ 幹” 過 o 因 爲我 在 韓 國 是 做 有 
關旅游的工作的, 在韓國 , 到處都 
是 日本的游客o 我覺得 日本女子在 
國 内是非常一本正經的 , 但到了國 
外， 就 整 個 兒 變 了 ᅳ 個 樣 。 出 了 
國, 就管 不 住 自己了。
A ： 在 阿 根廷 , 離 婚 也 逐 漸 多 起  
來， 原因往往是性生活不和諧 o 老 
實的女人與男人結婚後 , 男的感覺 
不滿足 o 常去色情場所的 男ᄉ, 對 

投的女人就會感到不滿足了。
S ： 在韓國，濟州島是新婚旅行的 
聖地o 可是過•ᅳ夜就分手的人多 着 
呢 ! 往往是男方覺得不過靡 而分手 
的 o 結婚  初夜 , 女方  往往  不能 配 
合, 特别是老實的女人不能配合的 
特别多  o 但 目前， 女 人 好 像 着 了 
魔， 得 了神經病 o 不能獲得極度的 
愛， 就不滿足。這 可能是因爲電影 
等的影響吧 ! 把性交與愛情等同起 
來， 男方稍顯得弱，就馬上認爲不 
行 o
K ： 在日本，則是因爲男人看色情 
録像看得太多 了，照着那上面得樣 
子幹，而讓女方産生嫌惡感。

(笑 )
O ： 司儀被震住 了, 連 聲都 出不來 
了。

男ᄉ適應女ᄉ的變化
H ： 嗎 ! 現 在 就 想 結 束 這 次討論 
了。我認爲 , 男人女人都在隨着時 
代的變化而變化着o 關于婦女有 了 
些什麽變化 , 我們男ᄉ是怎樣變化 
的， 請 各 位 一 人 講 一 句 。
A ： 女ᄉ從做家務、養育孩子到走 
上 社 會 去 工 作 這 種 變 化 , 我不贊 
成。我希望妻子在家裏o 我如果結 
了婚, 我想由我來照管她 , 讓她生 
活 得 舒 服  o 因 此 , 我 要 拼 命 地 工  
作 o 如果她有興趣幹點兒什麽，那 
也没有關系，那是挺自然的 o 
K ： 關于提高女性的地位，我是贊 
成 的 o 從 理 論 上 講 , 我 反 對 在職 
務、晉升方面歧視 女性。但女ᄉ具 
有男人所没有的生育孩子的機能 ,
還有月 經，還得休産假o 爲此 , 就 
得請假，不能上班 , 所以工資低是 
理所當然的。在工作種類上有所限 
製，也是必要的 o 有些事男人可以 
替女ᄉ幹 的話, 那當然應該替女ᄉ 
去幹，但有些事是非母親不行的。 
如果不願意的話，那只好别建立家 
庭。在外工作與做家務應被視爲同 
等 ぎ 哲
0 ： 近年來, 女性地位變化得非常 
快 , 而男性却絲毫没有變化。
K ： 在日本，也是男性往往趕不上

some rich guy during the week and Tool 
around with some other guy on Saturday. 
It’s a good balance. Of course not âỉl girls 
are like that, only the Roppongi gừls. 
s ： I've never dated a Japanese girl, but 
I ’ ve slept with some. Because I worked 
in the travel business all over Korea. A ll 
the tourists are Japanese. Japanese girls 
are really nice in Japan, but boy do they 
change when they are overseas. O f 
course they were drunk though...
A: In Argentina the divorce rate is in­
creasing. too. It ’s because o f sexual in­
compatibility. I f  you marry a “ nice”  girl, 
she just can’ t satisfy you. Especially 
when the guy's used to Soapland. 
s ： In Korea, too, we have this island 
called Chejudo which is a Mecca for 
honeymoons and a lot o f couples who 
go there get divorced after spending one 
night together. The men just aren’ t 
pleased. Women have trouble doing it 
the first night especially i f  she’s a “ nice”  
girl. But recently the reverse is taking 
place. It’s like some kind o f mental ill­
ness with women. They have to be made 
love to passionately or they can’t be sat­
isfied. Probably because o f the in flu­
ence o f movies and stuff. They believe 
that sex equals love, and i f  their husband 
is a little weak, they think their relation­
ships in trouble.
K: In Japan, guys watch too many 
porno videos, and when we try to do it 
the same way thé g irls  get angry. 
(Laughing)
ᄋ: Mr. H is overwhelmed. He is 
speechless!!

Men Are Adjusting to 
the Change in Women
H: Yes, well let’s bring this discussion to 
a close. I think both me and women are 
changing with the times and I would like to 
hear how you think things are changing 
and if you yourselves have changed.
A: Women have gone from taking care 
o f house and home to working in soci­
ety. I don’t like it. I ’d like my wife to 
stay home. I ’d like to take care o f her 
and provide her a good life. I ’ ll work 
hard to do that. I t ’s okay i f  she her own 
hobbies. I think that’ s only natural.
K: I ’m all for women improving their 
position in society. I ’ m theoretically 
against discrimination when it comes to 
advancement; that's why. But unlike 
men women, have children and also 
have menstruation. They have to take 
time o ff when they get pregnant and 
consequently their salary decreases and 
limitations are placed on their work. It ’s 
only natural. Men should gladly help out 
when they can, but there are some things

있었기 때문에，여기저기 일본의 손님 
이 많았어요. 일본여성은 일본국내에서 
는 아주 얌전한지도 모르겠지만，밖에 
서는 그것이 굉장히 바뀌어지는거에요. 
외국에 나와，상당히 취하여 정신을 못 
차리는 여자도 많았습니 다.
A 아르헨티나도 이 혼이 늘어나고 있지 
만 원인은 성의 불일치가 많습니다. 얌 
전한 여성과 결혼하면 남자는 만족안해 
요. 소프란도에 익숙해진 남자는 만족 
안합니다.
S 한국에서도 제주도라는 섬은 신혼여 
행의 메카이지만，하루밤으로 헤어지는 
사람도 많습니 다. 남자는 재미 없으니 까 
헤어집니다. 여자돌 중에는 첫날밤을 
제대로 못지내는 사람도 있습니다. 얌 
전한 여자는 특히 안됩니다. 그러나 지 
금，거꾸로 여자는 그것에 병에 걸린 것 
처럼 되어있습니다. 일종의 정신병처 
럼，아주 사랑받지 않으면 만족하지 않 
습니다. 영화등의 영 향때문일까요. 섹 
스가 애정이라고 생각하여 자기의 상대 
가 조금 약하면，아 뭐 안되 겠다고 곧 생 
각해버립니다.
K 일본에서는 거꾸로 남자가 성 인 비 
디오같은 것을 지나치게 보고，그대로 
하여 상대가 싫어하는 경우도 있습니 
다.
(웃음)
ᄋ 사회자가 압도되어 목소리도 안나 
오고 있습니다만…

여성의 변화에 
남자도 맞춘다

H 자，슬슬 정 리 합시 다. 여 자도，남자도 
시대와 함께 바뀌어 왔다고 생각합니다 
만 어떻게 바뀌어 왔는가，우리들 남자 
도 어떻게 바뀌어 왔는가에 대하여 한 
마디씩 부탁합니다.
A 여자는 가정을 지키고，아이를키우 
는 것으로 부터 사회 에 나와 일하게 되 
었지만，나는 싫습니다. 주부로서 집에 
있기를 바랍니다. 저는 결혼하면 제자 
신이 여러가지로보살펴 편안히 해주고 
싶습니다. 그것을 위해서 저는 열심히 
일합니다. 취미로 무엇인가 하고 싶다 
면 그것은 좋습니다. 그것이 자연스럽 
다고 생각합니다.
K 여성의 지위가 향상하는 것에 대해 
서는 찬성 입니다. 승진차별등에 대해서 
는 논리 적 으로 반대 하니 까요. 그렇지 만 
여 자에 게 는 남자에 게 없는 출산이 라는 
기능이 있어，생리도 있고，산휴튤 갖지 
않으면 안됩니다. 그만큼 회사를 쉬지 
않으면 안되기 때문에 월급이 적어지는 
것은 당연하며，일이 한정되는 것도 당 
연하다고 생각합니다. 남자가 대신 해 
줄 수있는 일이 있다면 즐거운 마음으 
로 해주겠습니다만，어머니로서만 할 
수 있는 일도 있으니까요. 그것이 싫다 
면 가정을 갖지 않으면 그만입니다. 밖 
의 일과 가사가 동등하게 평가되어야 
한다고 생 각합니 다.
O 근년，여성의지위가바뀌어은그  속

10



男にない、子供を産むという機能があ 
り、生理もあって、産休をとらなけれ 
ばなら ないo そのぶん会社を休まなけ 
ればならないとなると、給料も減るの 
は当然だᄂ、仕事が限定されるのは当 
然だと思う。男がかわってやってあげ 
られることがあれば、喜んでやってあ 
げるべきだけれど、母親にᄂかできな 
いこともあるから。それがいやなら家 
庭をもたなければいいわけだ。外の仕 
事 と 家庭の 仕事が同等に評価 される ベ 
きだと思うねo
ᄋ 近年、女 の地位が変わってきた 
そのペースはとても早かったo ところ 
が男 は全然変わ ってな いんだと 思 う 0 
K 日本のなかでも、女の変化に男が 
ついていけてないということはあり ま 
すね.: はっきりいえば、自分の仕事な 
どにも自信がない、女性に脅かされて 
いるから、そういう男 もふえているの 
は事実です。
J ア メリ 力で も30 年前から 女•は 変 
わってきていたo でも男はあまり変わ 
り た く なかっ たo Ũ 本の男 も 時間がか 
か る だ ろ H 本の女の変化について 
いけなくて、韓国人やフ i  リ ビンや中 
国人など才 -•ル ドファ ッシ ョ ンな女と 
結婚するのが增 えている ᄂね。
S 男 も女 も昔から常に一対だった。 
離ᄂて考えるのは無理ですね。女 の ^  
が変わったら男 もあわせる。具体的に 
は女性が社会進出 ᄂたら、男性は家庭 
の手Í云いをするとか、子供の恍話を手 
tô ồ  とか…女性が男性の仕事をする よ 
う に男性も女性の仕事をするよう にな 
ればいい o
K 最後にᅳ言。 ジ그 リアナ裝京をつ 
ぶ ᄂて ほ ᄂい o 
J ヘイ、な ぜ ?
s  女を商品のよ ñ に扱っている。
K ジ 그 リ アナ に代表 される フ ァツ 
シ ョン といÒ のは非常に動 物 的です 
ね。体の線をはっきり だすとか、ただ 
の七ツ ク ᄌ«アピᅳルという か…。
J そういう ファッションの好きな 男 
が多いのであって、女 も ショウアップ 
するのが好きだからやってるんじゃな 
い。 いいと思う よ。
K 女の色気というのは単に動物的に 
男性の性を 興窗 させる ことが目的 じゃ 
ない とお も Ò んだけと''o 
J わた ᄂ は民主主義が好きだc 民主 
主義は共産主義 も 認め る わけで ᄂ ょ o 

同じように12 人の 中で그 ダがいたか 
ら、 他のみんながよく見えるわけで 
す。
H じゃあ、惡いものとᄂてとってお 
きたいという わけですねo 
ᄋ ところで、 ジ그 リアナ東京を作っ 
たのは確か男の人ではなかったですか 
ね o
H お疲れ様でᄂた。来月はおんなた 
ち が 語 る 「おとこたちよ」 です。

女 性 的 變 化 o 説 得 明 白 一 點 兒 ， 就 
是 自己對 工 作 没 有 信 心 , 却 説 是因 
爲 受 到 女 性 强 起 來 的 威 脅 。 這樣的 
男 人 實 際 上正在增多 o 
J :  在 美 國 大 約 是 從 三 十 年 前 開  
始 ， 女 性 發生 了變 化 o 但男 人們并 
不 怎 麽 願 意 改 變 o 要想讓 日本的 男 
人 們 改 變 ， 太 概 也 得 花 些 時 問 吧  ! 
日本 的 男 人 跟 不 上 女 性 的 變 化 , 只 
好 跟 韓 國 人 、 菲 律 賓 人 、 中國人等 
之 中正 統 派 女 人 結 婚 的 人 正 在 多 起  
來 。
S ： 男女 自 古 以 來 就 是  •對 0 不可 
能 分 開 來 考 慮 。 如 果 女 性 有 了變 
化， 那 男 性 也 要 隨 之 變化 o 具體地 
説 ， 女 性 進 A 社 會 參 加 工 作 ， 男性 
幫 助 做 家 務 、看 孩 子 , 就 像女性幹 
男 性 的 !：作 那 樣 ， 男 性 也 幹女性的 
工 作 的 話 , 那 不 就 挺 好嘛 !
K ： 最 後 補 充 ᅳ•句, “ 東 京 朱 麗 亞 ” 
迪 斯 科 應 該 取 消 。
J ： 唉 ?爲 什 麽  ?
S ： 在 那 兒 ，把 女 性 當 作 商 品 來 看  
待 o
K ： “ 東 京 朱 麗 亞 ，，所 代 表 的 時 尚 ， 
是 非 常 具 有 動 物 本 能 的。 不管是爲 
了 如 何 明 顯 地 表 現 身 體 的 錢 條 ， 還 
是 僅 僅 是 爲 了表現 “ 性 ’’ ……
J ： Ẽ 喜 歡這 種 流 行 的 男 性 很 多 ， 
女 的 也 喜 歡 暴 露 自 己 的 身 體 ， 所以 
我 想 没 什 麽 關 系 o
K ： 我 認 爲 女 性 的 風 韵 并 不 只 是 爲  
了單 純 從 動 物 性 的 角 度 去 引 起 男 性  
的 性 興 奮 的。
J ： 我 尊 崇 民 主 主 義 。 連 共 産 主 義  
都 承 認 民 主 主 義 吧 ! 與 此 相 同 ， 十 
二 個 人 中 如 果 有  “ 猶 大 ” 的 話 ， 其 
他 人 的 好處 就 可 以 看 得 清 楚。
H ： 你 是 想 把  “ 東 京 朱 麗 亞 ” 作爲 
壞 東 西 保 存 起 來 嗎 ?
0 ： 但 是 ， 創立 “ 東 京 朱 麗 亞 ” 的 
好像 是 男 人 吧  !
H ： 大 家 辛 苦 了  ! 下 個 月 該 讓 女人 
們來談談 “ 男 人 們 ” 了o

only a mother can do. Ir they dislike this, 
they shouldn’ t have a family. I think 
work inside the home and outside the 
home should be valued equally, 
o ： Recently women have increased 
their standing in society at such a rapid 
pace, but men haven’t changed at all.
K: In Japan, too, there are men who can 
can’ t keep pace w ith  the change. 
Frankly speaking, they lack confidence 
even in their work. Because they are 
threatened by women, it’ s true that tills 
type o f man is becoming more and more 
common.
J: In the U.S. also over the last 30 
years women have changed. American 
men didn't want them to change, but it 
had to happen. It w ill take time for Japa­
nese men to accept the change taking 
place in their country. They haven’ t 
been able to keep up so far, and that’s 
why more and more men are marrying 
Korean, Chinese or F ilip ino women. 
The women are considered more ưadi- 
tional.
s ： Men and women have long been 
commonly thought o f as a pair, and 
therefore it’ s hard to think o f them sepa­
rately. I f  women change, men have to 
accept it and work with them. I f  women 
enter the work force, men should help 
out at home, take care o f the kids or 
something like that. In the same way 
women have started to do men's work, 
men should start domg women’s work. 
K: I like to say just one more thing, I 
wish they would close down Juliana’s of 
Tokyo.
J: What! Why?
s ： They treat women like products on 
display.
K: The fashions at Juliana's are ex­
tremely animalistic. They clearly reveal 
the body and are blatantly trying to ap­
peal to you sexually.
J: There are a loi o f men who like that 
kind o f fashion and the women enjoy 
showing off. I don’t see anything wrong 
with that.
K: I don't think that the only purpose of 
a women’s sex appeal is to excite a 
man's sexuality.
J: I like democracy. Democracy was 
able to accept even communism right? 
니kewise i f  there were twelve people 
and one o f them was Judas the others 
would have to accept it.
H: So what you're saying is that i f  
there’ s something that’ s bad, others w ill 
have to accept it?
ᄋ: By the way, the person who came up 
with the idea for Juliana's wasn’t a man.
H: Thank you for comins： here today. 
Next month women give us their opin­
ion about men.

도는 아주 빨랐습니다. 그러나 남자는 
전혀 바뀌지 않았다고 생각합니다.
K 일본에서도 여성의 변화에 남자가 
쫓아가지 못하는 일들이 있습니다. 확 
실히 말하면 ‘자기의 일에도자신이 없 
다，여성에게 위협받고 있으니까’ ，그런 
남자도 늘어나고 있는것은 사실입니다. 
J 미국에서도 30년전부터도여자는변 
해왔습니다. 그렇지만 남자는 별로 변 
하고 싶지 않았습니다. 일본의 남성도 
시간이 걸리겠지요. 일본여성의 변화에 
쫓아 가지 못하고 한국인이나 필리핀 
인，중국인등 올드펙션한 여성과 결혼 
하는 것이 늘어 나고 있고요.
S 남자와 여자는 그 옛날부터 함께였 
습니다. 떨어뜨려서 생각하는것은 무리 
입니다. 여성이 바뀌면 남성도 맞춥니 
다. 구체적 으로는 여성이 사회진출하면 
남성 온 가사를 돕든가，어 린아이 를 보 
살피든가，… 여성이 남성의 일을 하는 
것 처럼 남성도 여성의 일을 하면 됩니 
다.
K 마지 막으로 한마디. ‘줄리아나 토 
쿄’ 롤 부셨으면 좋겠습니 다.
J 헤이，왜?
S 여자롤 상품처 럼 취급하고 있으니 
까.
K 줄리아나에서 대표적인 팻션이라는 
것온 대단히 동물적입니다. 몸의 선을 
뚜렷히 나타낸다든가，단지 성적인 충 
동이 라 할까...
J 그런 팻션을 좋아하는 남자가 많고， 
여 자도 노출시 키 는 것 율 좋아하니 까 그 
렇게 하고 있는것 아니겠어요? 저는 좋 
다고 생 각합니 다만.
K 여자의 ‘색기’ 라는 것은，단순히 동물 
적으로 남성을 흥분시키는 것이 목적이 
아니 라고 생각합니 다만.
J 나는민주주의를좋아합니다.민주주 
의는 공산주의도 인정하고 있지않아 
요? 마찬가지 로，12명 중에 서 유다가 있 
었기 때문에 남은 모두가 좋게 보이는 
것입니다.
H 자，나쁜 것으로서 남겨두고 싶다는 
것이군요.
ᄋ 그런데，‘줄리아나 토쿄’ 롤 만든것 
은 아마도 남성 아니 었습니까?
H 수고하셨습니다. 다음 달은 여자들 
이 말하는 ‘남자들이 여’ 입 니다.

Illustrated by Takahashi Yukio
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激戰 灣的職業棒球
Close Games in Taiwanese Pro Baseball

열전  ! 대 만 프 로 야 구
台湾は、アメリカ、日本、韓国、中 

南*米についで、世界で5番目にプロ野 
球 リーグが誕生ᄂた国.:, 日本、韓国と 
坎•に r アジアの野球王国J といわれて 
きたことや、9그年 バルセロナ •オリン 
ピ ッ ク で銀 メダルを 獲得 ᄂ た実績か ら 
思 う と意外な感じもするが、プロ野球 
と ᄂての歴史は浅い。 1990年に職業棒 
球連盟が発足 L て今年で4年 目 0 人気 
L M. 中 の プロ X  ポ ᅳ ツ な のだ

人気チᅳムの讨戦となると、客席は 
年•配の!PĨ•球フ ァン や家族連れで ぎっ ᄂ 
り , 最 近 は «者 の 姿 も  目 立つよう に 
なってきた、 人場料は内野席で大人が 
250元 (約 1250円し 小人100元 (約500 
円 )o S  日 券、前売り券共に球場のチ 
ケッ 卜売り場で買う ことができる。大 
亚、来々などのデパᅳ トでは電話予約 
も受け付けてい ế 0

太鼓を打 ち鳴 ら ᄂ た り、大声でや 
じ っ t í  Ọ と、応援風景はどこの国も 似 
た り 寄った り . 日 本で言う ところの私 
設芯授lìl (熱狂的なファンによる応援 
hfl) も派^ なアクションで頑張って^、 
る o

• 9 3  年 の 見 ど こ ろ
台湾 プロ野球チ ᅳ ム は現在 6 球闭 : 

これ ま で 4 球 聞で争われていたペナ ン 
トレ一フ、に、今 年 か ら 「俊国ベア-•ズ 

(熊隊)」 、 「時報ィ - グル ス (驚隊)」 
の2球面が加わ っ た。 こ れ ら の新球団 
は r プD 以上のレベルの選手がそろつ 
ている」 といわれるバル七ᄆナ .オリ
ン ビッ ク 代表選手を 中心に構成,: 他球 
聞でプロ根性を培って き た選手た ち と 
のパワ ᅳ と 技術のぶつか り 合 I 、は 見 ど 
ころになるはず：去年の前 . 後期優 
勝 、他3球囲からの選抜チ一ム と対戦 
する r特別シリᅳ ズ」 にも勝って、th 
倒的強さを見せたのが r 兄弟工レフT 
ンツ( 象隊)」o 今年も前期優勝を果た 
ᄂて快進聲を続け、前期防御率N o.iの 

投手 • 陳義信を中心に、 人気も Ò な ぎ 
のぼりだo 後を追うのが投手• 黄平洋 
と 捕 手 • 呂明賜が看板の r味全 ドラ ゴ

台灣 是 繼 美 國 、 日本、 韓 國 、 
中 南 美 之 後 ， 第 五 個 成 立 職 業 棒球 
聯 赛 的 o 台灣 與 日 本 、 韓國 一起被 
稱爲 “ 亞 洲 棒 球 王 國 ” ; 在 1 9 9 2 年 
巴塞 羅 那 奥 運 會 上 奪 取 銀 牌 。 但其 
棒 球 曆 史 之 短 ， 却 令 人 感 到 意外 o 
台 灣 的職 業  棒 球 聯 盟  從 1990 年組 
成 以 來 ， 才 有 四 年 ， 棒 球 iH Ế 成爲 
引 人 注 目 的 運 動 項 目 o

只 要 是 有 名 的 球 隊 比 赛 ， 觀衆 
席 上 就 坐 滿 上 了年 紀 的 棒 球 迷 。 還 
有 •家 子 一家子 前 來 觀 戰 的 。 最近 
年 輕 觀 衆 人 也多起 來  r 0 ᄉ場 券 爲  
内 野 席 成 人 2 5 0 元 台 幣 (約1 ,2 5 0  
日/ Û) ， 兒 童 100 元 台 幣 (約 500 
日元) ᄋ  當 天 票 、 預 售 票 都 可 在球 
場 售 票 處 買; 大 亞 、 來 來 等 百 貨 公 
司 也 接 受 電 話 訂 票 。

敲 起 :大鼓， 高 聲 喝 采 的助戰情 
景， 在 哪 個 國 家 都 是 一 樣 的 0 相當 
丁* FI 本 的 私人助戰團 (即 狂 熱 的 球  
迷 組 成 的 助 戰 團 )， 也 舉 手 踢 脚 地  
助 威。

•9 3  年的注目點
台 灣 職 業 棒 球 目 前 有 六 個 球  

隊 ， 是 在 棒 球 錦 標 賽 的 四 個 球 隊 的  
基 礎 上 , 又 加 上  了 “ 俊國 熊 隊 ” 和 

“ 時 報 驚 隊 ”  o 新 球 隊 是  由 號 稱 “ 集 
結 了 具 有 職 業 水 平 以 上 的 選 手 ” 的 
巴 塞羅那 奥運 會 代 表 選 手 爲 中 心組 
成 的 。 這 些 新 球 隊 與 其 他 注 重培養 
職 業 球 員 素 質 的 球 隊 ， 在 力 量 、 技 
術 上 的 較 量 , 是應該引 人注目 的o

“ 兄 弟 象 隊 ” 去 年 奪 得 了前 、 
後 賽 季 的 優 勝 ， 并 在 與 其 他 드 個 球  
隊 的 特 别 選 拔 隊 的 對 戰 中 獲 勝 ， 顯 
示 了壓 倒 的 優 勢 。 這 個 隊 今年前期 
» 又 拔 頭 旗 o 該 隊 的 投 手 陳 義 信 ， 
善 于快 進 攻 擊 ， 前期 的 防 守率 爲第 
— o 以 他爲 中心， 該 隊 越 來 越 受 歡  
迎 。 “ 味 全 龍 隊 ” 也 緊 追 不 放。 這 
個 隊 的 名 牌 選 手 是 投手 黄平洋 和 捕 
手 吕 明 賜 。 吕 明 賜 曾在 日 本 讀 寶 隊  
獻 藝 , 是引 人注目 的 人物 o 可能是 
因 爲 有 壓 力, 去 年 吕 的 成 績 并 不理 
想 。 今 年 是 他 回國第 二 年， 可望發 
揮 應 有 的 水 平 。

l aiwan was the fifth country to create 
a professional baseball league, after the 
United States, Japan. Korea and South 
America. Now, together with Japan and 
Korea. Taiwan has come to be called 
one o f Asia’s baseball countries. De­
spite its short history in baseball, Tai­
wan even won a silver medal at the 1992 
O lym pics in Barcelona. Formed in 
1990, the Professional Baseball League 
is now in only its fourth year, and the 
popularity o f baseball is still on the rise.

Games between popular teams draw 
crowds o f middle-aged fans and family 
viewers. Recently, there has been an in­
crease in younger fans as well. Admis­
sion runs about 250 yuan, or ¥ 1,250 for 
adults. 100 yuan, or ¥500 for children. 
Same-day tickets can be bought at the 
ticket office or by phone from several 
department stores such as Daiyai or 
Lailai.

W ith fans playing large drums and 
shouting loudly, the atmosphere in the 
stands is the same as in any country. Or­
ganized groups o f frenzied fans are a 
conspicuous sishi.

• W h a t  to See in 1993
At present, Taiwan has six pro base­

ball teams. This year, two new teams, 
the Jun Kou Bears and the Su Bou 
Eagles, were added to the four teams 
who have been playing in the pennant 
race until now. The new teams are com­
posed mainly o f exceptional players 
who represented the country at the 
Barcelona Olympics. Their battles of 
power and technique with other teams 
are exciting to see.

The overall victor o f the season last 
year, as well as in the special series 
against the best players from three other 
teams, the Shou Di Elephants have dem­
onstrated their superiority. This year, 
with their victory in the first half o f the 
season, they have continued to domi­
nate, and w ith  the strons defensive 
pitching by Tsun Y i Shin, the team’s

대 만은 미 국，일본，한국，중남미 에 이 
어 세계에서 5번째로 프로야구 리그가 

탄생 한 나라이다. 일본，한국과 함께 ‘아 

시아의 야구왕국’ 이라고 불리워져은 
일이나，92년 바르셀로나 올림픽에서 

은 메달을 획득한 실적을 생각하면 의 
외 라는 감이 들지 만，프로야구로서 의 역 

사는 깊지않다. 1990년에 프로야구연 
맹이 발족하여 금년으로 4년째. 인기상 

승중의 프로 스포츠인 것 이 다.

인기팀의 대전때에는 객석은 중년의 
야구팬이 나 가족동반으로 꽉 찬다. 최 

근에는 젊은이들의 모습도 눈에 띄게 

되 었 다 . 입장료는 내야석은  어른이 
250원(약 1250엔) ，어린이가 100원 

(약 500엔). 당일권，예매권을 전부 구 

장의 티켓판매처 에서 살 수 있다.
來來등의 백화겸에서는 전화예약으로 

표를 구입 할 수 있다.
북을 치 거나，큰 소리로 야유하는등， 

응원 광경 은 어 느나라이 든지 비 슷하다. 
일본에서 말하는 사설 응원단(열광적 
인 팬에 의한 옹원단)도 화려한 동작으 

로 응원에 열심이다.

•  93년의 주 목  팀
대만의 프로야구팀은 현재 6구단. 지 

금까지 4구단으로 경쟁해왔던 페난트 
레이스에 금년부터 ‘俊 國 베 어 즈 (熊 

除)，，‘時報이 글즈(鹰除)’ 의 2구단이 더 
해졌다. 이들 신 구단은“프로 이상의 수 

준의 선수가 갖추어져 있다” 고 알려진 
바르셀로나 올림픽의 대표선수를 중심 
으로 구성되었다. 프로정신을 키워온 

타 구단 선수들의 힘과 이들 신 구단 선 
수들의 기술의 대결은 볼 만 할 것이다.

작년의 전 후기우승을 차지 하고，다 
른 3구단으로부터의 선발팀과 대전하 

는 ‘특별 시리즈’ 에서도 이겨，압도적 
인 승세를 보인 것은 "형제엘레판트(像 

隊)’ . 금년도 전기 우승을 차지 하는등， 
쾌진격을 계속하여，전기 방어율 N a l 

의 투수，진의신을 중심으로 인기가 치
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ンズ(龍隊〉」o ことに呂は日本の r 読 
売ジャイアンツ」でめざまᄂい活躍を 

ᄂた注H 株o それだけに去年はプレッ 
シャー も あったら ᄂ く 不本意な成績で 
終わったが、帰国2年 目の今年はそろ 
そろ 本領發揮と いったと ころ か ?

•大 詰 を 迎 え る ペ ナ ン ト レ ー ᄌ
ぺ十ン ト レ ᅳᄌは3 月に始まる前期 

と6月 来からの後期の2期c 各チ一ムは 
前 • 後期45試合ずつ計90試合を年間に 
消化する o 前期と 後期の間に全 3 試 
の才 一 ル ᄌ タ 一戦が行われてL、たが、 

今年から r 出場選手は選ばれた名誉を 
大切にするべき」 という理由で(? )1  
試合になった。93年前期の成績は以下 
の表の通り。今年のペナント レᅳ X は 
10月 10Bに終了o 10月 16日からの r特 
別シリーズJ は、今年からI位と2位の 
チームで争われるもよう。台湾のプロ 
野球チ ᅳ ムは 터 本や韓国の ような フラ 
ンチヤイズ制を採っていない。試合は 
台北、高雄、台 中、台南の4球場を中 
心 に 、新竹、屛東を加えた6力所で開 
催される., 台北野球場ではシᅳズン中 
午後6時半からナイ ターが行われてい 
る。 兄弟VS味 全 あたりの人気力一ド 
なら、早めに前売り券を買っておく ほ 
う が無難だ。

popularity continues to nse. Following 
close behind are the We Chen Dragons, 
w ith  p itcher Hou Peins Yang and 
catcher Lu Ming Tsu as the main draws. 
Lu sarnered much attention when he 
played for the Yomiuri Giants in Japan. 
A lthough his performance suffered 
from the effects o f pressure last year, 
now that he is in his second year back in 
1 aivvan. perhaps he w ill find himself 
back in his element?

• R a c e  for the Pennant
The first half o f the pennant race be­

gins in March and the second half at the 
end o f June. Each team participates in a 
total o f 90 sames, 45 games each half. In 
the past, there were three all-star games 
played between the first and second 
halves, but as o f this year, it was thought 
that participating players should be 
given more distinction, and there is now 
only one game instead. See the chart be­
low for the results o f the first half o f the 
1993 season. This year’s pennant race 
w ill finish in October. From October 16, 
the special series w ill be fought between 
the top two teams.

Pro baseball in Taiwan does not use 
the franchise system used in Japan and 
Korea. The games are played mainly at 
four fields: Taipei, Kaoshun, Taichu, 
and Tainan, as well as at Shinju and 
Peingtou.

During the season, there are night 
games starting at 6:30 in the evening. If  
it is a popular draw —  the Shou Di vs. 
the We Chen, for example —  it is better 
to buy your ticket early.

솟고 있다. 그 뒤를 잇는 것은 투수，황 

평 양과 포수，여명 장을 간판으로 하는 

‘味全 드라곤즈(龍隊)’ . 특히 여 명 장은 

일본의 ‘요미우리 자이안트’ 에서 눈부 

신 활약을 했던 주목 선수. 그런만큼，작 
년은 부담감도 있었던 모양으로，좋지 

않은 성적으로 마쳤지만，귀국 2년째의 

금년은 드디어 제 실력을 발휘한 것일 

까.

•  대단원을 맞는 페난트 레이스
페난트 레이스에는 3월에 시작하는 

전기와 6월말부터 시작하는 후기의 2 

기가 있다. 각 팀은 전 후기 45시합씩， 
연간 계 90시합을 소화한다. 전기 와 후 

기의 사이에 전체 3시합의 올스타전이 

있었지만，금년부터 “출장선수는 선발 
된 명예를 소중히 할 것” 이라는 이유로 
(?) 1 시합으로 되었다. 93년 전기의 성 

적은 이하의 표와 같다. 금년의 페난트 

레이스는 10월 10일에 종료. 10월 16일 

부터의 ‘특별시리즈’ 는，금 년 부 테 위  
와 2위의 팀이 대결하는 예정.

대 만의 프로야구팀 은 일본이나 한국 

처 럼 프란차이 즈제도를 채택 하고 있지 

않다.

시 합 은 ，대북，고옹，대중，대남의 4 

구장을 중심으로 신죽，병동을 더한 6 
개장소에서 개최된다.

대 만 야구장에 서 는 시 즌중，오후 6 시 

30분부터 나이터 게임이 시작된다. 형 

제 대 味全수수 의 인기 시합이라면 빨 

리 예매권을 사두는 것이 무난하다.

1993年台湾プ□野球勝敗表 (前期最終) 1993 Taiwan Pro Baseball Standings (final)
1993年台灣職業棒球勝負表 (前期賽季最終結果) 1 9 9 3 년 대만 프로야구  우승표  (전기최종 )

チーム 
丁earns

兄弟エレファンツ
Shou Di Elephants

味全ドラゴンズ 
We Chen Dragons

試合
Games

勝
Won

敗
Lost

引分 
Tied

■

勝率
PCT.

差
Games Behind Next Position

統一ライオンズ 
Tou Yi Lions 45 25 20 0 •556 1.0
俊国べアーズ 

Jun Kou Bears 45 21 24 0 .467 4.0
時報イ-■グルᄌ 

Su Bou Eagles 45 18 26 1 .409 2.5
三商タイガ-•ᄌ 

Sain Shang Tigers 45 16 29
......................

0 .356 2.5

•接近尾聲的錦標賽
錦 標 賽 分 爲 從 3 月 開 始 的 前期 

喪 季 ， 和6 月 末 開 始 的 後 期 费 季 o 
各 隊 在 前 、 後 期 各 賽 4 5 場 ， 全年 
共 計 9 0 場 。 前 、 後 期 之 前, 舉 行  
三 場  “ 球 星 戰 ” o 但 從 今 年 開 始 ，
È  于提出 “ 要 重 視 被選 爲 球 星 的 名  

而 减 少 到 只 賽 一 場 。 9 3 年前 
期 赛 季 的 成 績 見 r 表o 今 年 的錦標 
賽到 1 0 月 10 日結 束 。 從 1 0 月 16 日 
開 始 的 “ 特 别 賽 ” ， 很 可 能 在 今年 
的 冠 亞 軍 之 間 展 開 。

台 灣 的 職 業 棒 球 隊 ， 不采用日 
本、 韓 國 式 的 經 營 制 o 比 赛 以 台 
北 、 高 雄 、 台 中、 台 南 的 四 個 球場 
爲 中 心 ， 外 加 新 竹 、 屏 東 等 , 共計 
在 六 個 地 方 舉 行 o

台 北 的 棒 球 場 ， 每 逢 赛 季 ， 下 
午 六 點 半 開 始 舉 行 夜 戰 。 如 果 是  

“ 兄 弟 隊 ” 對 “ 味 全 隊 ” 之 類受 歡 迎  
的 比 赛 的 話 ， 最 好 及 早 訂 票 o 
1993 年 台 灣 職 業 棒 球 勝負 表 (前 
期 賽 季 最 終 結 果 )
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温泉の旅
温泉 之旅
Hot Spring Travel
온천여행

新潟県

糸魚川
NIIGATA-ITOIGAWA

曰本列島誕生の秘密を宿す場所
日本列島は、なぜ弓な りに曲がって 

いるのか。太古の昔に起こった地殼変動 
が、大きな割れ目 =  フォッサマグナを形 
成ᄂ、日本列島を東北と南西に分けたと 
いわれている。そのフォッサマグナの西
縁が、糸魚川一静岡構造線だ。糸魚川 ü  
岩石の種類が豊富で、言語や動植物の牛. 
態 、風俗など、 さま ざまな文化の分岐 
点、あるいは混往地域とᄂて知られてい 
る c 0 本で唯-一、ヒ ᄌ イを 産す る 地域 느 
ᄂ て も 有名 o 糸魚川は、海、山、III と、 
豊かな自然に育まれた± 地なのだ。今回 
はこの糸魚IIIの見どころを、温泉を中心 
に紹介ᄂたい。

可探知日本列島誕生秘密的場所
日 本 列 島 爲 什麽 像 弓 似的 •弯曲 

着呢 ? 傳 説 是 由 于 遠 古 時 發 生 的 地  
殼 變 化 ， 形 成 的 大 裂 縫 ， 將 日 本 列 
島 分成東北 和南西o 那 個 大 斷 層 的  
西 部 邊 緣 就 是 絲 魚 川■一 --静岡斷層 
錢 。 絲 魚 川 岩 石 種 類 十 分 豐 富 。 以 
語 言 、 風 俗 、 動 植 物 的 生 態 ， 各種 
文 化 的 分 歧 點 ， 或 者 説 這 些 東 西 的  
混 雜 而 爲 人 所 知 o 作 爲 R 本 唯 一 的 
出 産 翁 翠 的 地 區 也 很 著 名 。 絲 魚 川 
有 海 、 有 山 、 有 河 ， 是 被 豐富的自 
然 孕 育 的 大 地  o 在 這 裏 以  温泉 爲 
主， 介紹 一 下 絲 魚 川 的 景 致 。

The Place that Holds the Secret 
of the Japanese Islands

Why does the Japanese archipelago 
curve like a bow? They say that long ago. 
the creation of a large crevice formed the 
Fossa Magna, which divided the Japanese 
islands into two aroups, one northeast and 
the other southwest. Along the western 
border of the force magna are Itoigawa 
and Shizuoka. In Itoi^awa, there are many 
different kinds of rocks, plants and ani­
mals as well as differences in customs and 
culture owins，perhaps, to the mixed blood 
o f its inhabitants. Famous for its jade. 
Itoigawa is surrounded by mountains, sea 
and rivers. This month, we’ ll introduce the 
sights, and onsens, of Itoisawa.

일본열도의  탄생 비밀을 
간직 한 장소

일본열도는，왜 활처럼 휘어있는가. 
아주 오랜 옛날에 일어난 지각변동이， 
커 다란 금=포사 마그나를 형성 하여，일 
본열도를 동북과 남서로 갈랐다고 한 
다. 그 포사 마그나의 서 쪽이，이 토이 가 
와-시 즈오카구조선 이 다. 이 토이 가와는 
암석의 종류가 풍부하고，언어나 동식 
물의 생태，풍토등으로인해，여러가지 
문화의 분기 점，또는 혼재 지 역 으로서 
알려져 있으며，일본에서 유일한 비취의 
산지 로서 도 유명 하다. 이 토이 가와는 바 
다，산，강등 풍부한 자연이 키 운 땅이 
다• 이번 회는 이 이토이가와의 볼만한 
곳을, 은천을 중심 으로 소개 한다.

■山里の情緒あふれる温泉地 ■  充滿山野風情的温泉勝地 ■  The Land of Onsen ■산속마을의 정서가 넘치는 온천지
蓮華温泉  
RENGE ONSEN
®  0255-52-1063

上杉謙 信 が 発見 ᄂた と い わ れ る 温  
衆 .. 岩づく りの露ᄌ風 呂 か ら は 、 
北 ア ル プ ス が 一 望 の も と : 自然遊 
^ 道 で の '、イキン グ .も楽ᄂめる。

據説這是由上杉謙信發現的温 
泉o 從石造的露天浴池乳  可 
以遥望北阿爾 卑斯山o 在 山中 
小道散步，也是一大樂趣。

They say that this onsen was discov­
ered by Uesugi Kenshin. From the 
natural stone open-air bath, there is a 
clear view o f  the Northern Alps. En­
jo y  hik ins on natural paths.

‘우에 스기 겐신' 이 발견했다고 알 
려진 온천. 바위로 만든 *로텐부로’ 
로 부터 는 북 알프스가 한 눈에 보인 
다. ‘시젠유우호도우^ 자연유보도) 
에서 하이킹도 줄길 수 있다.

雨飾温泉
AMAKAZARI ONSEN
요 0255-58-2952

標高900m、 雨 飾 山 箱にある静かな 
温 랐 ,. r 都 市 わ す n の 湯 J と呼ば 
れ る 露 ^ 風 呂 で 、 都 を 忘 れ て 때 っ 
< n とくつろぎたい .

位于標高 9 0 0 米雨飾山麓的 
安静的温泉。 在被稱爲 “忘記 : 
都市之泉” 的露天浴池中，儘情 : 
地洗去從城市帶來的灰塵o

A quiet and peaceful onsen located 
900m in the mountains. People look­
ing to escape the city can enjoy the 
Toshiwasure-no-yu open-air both. 
Please relax and forset lhe city life.

표고 900m . 아마카자리 산기슭에 
있는조용한온천. 도시틀잊는물 
로 볼리우는 ‘로텐부로' 에서, 잠시 
나마 도시를 잊어버리고 느굿이 쉬 
는 것은 어떨까­

フォッサマグナ糸魚川温泉 
FOSSA MAGNA ITOIGAWA ONSEN
«  0255-53-1111

温 水 プ ᅳ ル を は じ め 、近 代 的 な 設 
備が怒ったリ  ゾー ト タ イ プの温泉 
ホ テ ル o 北  アルプスの  眺め  がす  ば 
ら ᄂ い ,

備有温水游泳池等現代設備的 
度假型温泉旅館o 可以儘情地 
眺望北阿爾卑斯山。

Beginn ing w ith  the heated sw im ­
ming pool, this onsen hotel is ou tfit­
ted w ith  modern facilities. Beautiful 
view o f  the Northern Alps.

온천 풀율 비롯해，근대적인 설비가 
갖추어진 리조트 타이 프의 온천 호 
텔. 북 알프스의 전망이 근사하다.

桓倉温泉
SASAKURA ONSEN
® 0255-59-2211

山々 に囲ま れ た 秘 境 の 地 に あ る 歴 
史深 い 温 ẩ l, ア ル ペ ン風の建物に 
は 露 天 風 呂 も あ る : 山 楽を使った 
料 理 が 人 気 :

位于 山中 神 秘 去處有曆史 的 温 
泉。在阿爾卑斯式的建築物中 
有露天浴池0 這裏 的野菜 飯是 
有名 的。

Nestled in the mountains, this his­
to ry - f ille d  onsen Offers an A lpen 
view from  its open-air bath. Moun­
tain vegetable dishes are a popular 
favorite.

비경의 산속에 있는 역사깊은 온천. 
알팬 풍의 건물에는 ‘로텐부로’ 도 
있다. 산채 률 사용한 요리 가 인기 .

焼山温泉
YAKEYAMA ONSEN
^  0255-59-2011

活 火 山 焼 山 の 麗 に あ る 新ᄂい温泉 
地 :. A：きな自然石 を 配 ᄂ た 露 天 風 
呂や大浴場が人気 .-.

位 于 活 火 山 山 麓 的 新 温 泉 地 
區。用;大型自然岩진造的露天 
浴池和大操堂很有名o

A  new onsen at the foot o f an active 
volcano. Yakeyama. The open-air 
bath features natural rock and a spa­
cious bathhouse.

활화산 ‘야케야마'의 기 슭에 있는 
새로운 온천지 . 커 다란 자연석을 배 
치 한 ‘로텐부로’ 와 대 욕조가 인기 •

白馬温泉
HAKUBA ONSEN
® 0255-57-2221

県立  自然 公園の  中の 美ᄂ い iñ  谷 1 こ 
あ る 温 랐地 .. 豊 富 な 湯 t  느眺めの 
よ い 露 天風呂が í  慢 0

位于縣立 自然公園美麗溪谷中 
的温泉地 o 以具有豐富水量和 
可以遠眺的露天浴池而著名。

Located in the beautiful valley o f the 
prefectural natural park. Excellent 
views from  the open-air bath and 
plenty o f  hot water.

현림자연공원내의 아름다운 계곡에 
있는 온천지. 풍부한 물의 량과 전망 
좋은 ‘로텐부로’ 가 자만.

蒲原温泉
GAMAHARA ONSEN
요 0255-57-2126

上杉謙 íẵ と 武田  信 玄 の 信州 川 中島 
含戰の と き 、将 兵 た ち の 傷 を い や  
ᄂた と さ れ る 温 泉 。 山 菜 料 理 、裡 
料理がおすすめc

傳説是上杉謙信和武田信玄在 
信州川 中島打仗時, 將士們洗 
傷治傷的温泉。建議你嘗嘗這 
裘的野菜和趣魚o

Known as the place where soldiers 
recovered from their wounds during 
the Shmshu Kawanakajima war be­
tween Uesusi Kenshin and Takeda 
Shingen. We recommend the moun­
tain vegetable and fish dishes.

‘우에스기 겐신’ 과 ‘다케다 신겐’ 
의 ‘신슈가와나카지마，전투때, 장 
병들의 상처를 고쳤다고 알려지는 
온천. 산채요리，생선요리가 맛있다.
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糸 魚 川 の 秋は 美ᄂ い 紅葉 に 彩られ 
る o 見どころはたくさんあるが、ここ 
では代表的な ものを ご紹介o 糸魚川な 
らではの観光地といえば《フォ  ツサマ 
ダナ • バーク》o ここでは、むきだ ᄂ 
になった 地層の ᅳ部を 見る こ と がで き 
るo 日本列島が誕生ᄂたころに思いを 
馳せてみるのもいい。松林を背景に、 
滝や池、巨石、ヒ지 * などで構成され 
た <ヒᄌ イ園》は、北陸名園の一つに 
あげられる 優雅な 日本庭園 o 7 0 ト ン も 
あるコ バ ル ト  ヒᄌイの原石は見 もの0 
キャンプを体験ᄂたい人は <森林公園 
高 ノ 峯ブラ ト ᅳ》へ  o さま ざま な野外 
ᄌポーツ施設があるほか、山菜採り も 
楽ᄂめる。

歴史散歩
交通の要衝とᄂて、古くから多くの 

人々が行き来ᄂてきた糸魚川o 良宽が 
修業 を 終え帰郷の途 中に 詠ん だ歌が刻 
まれた <良寛詩碑> は、 「直指庵」の 
境内に立っている。 <歴史民俗資料 
館> には、 ヒ;スイ文化のルーツを語る 
展示品がいっぱい。江戸時代、内陸へ 
向けて塩 や海產物を運んだ道 《塩の 
道ᅳ糸魚川街道> は、現在日本海をの 
ぞむ原生林に囲 まれたハイキングコ ᅳ 
ᄌになっている c.

■糸魚川についての問い合わせ先
• 糸魚川市観光協会 

® 0255-52-1742
• 新潟県東京観光センタᅳ 

® 03-3215-4618

与 自然结伴
絲 魚 川 的 被 楓 葉 裝 點 得 很 美 ， 

有 很 多 可 以 觀 賞 的 地 方 ， 這 裏 僅僅 
介紹 了 其 中 有 代 表 性 的 。 如果要説 
絲 魚 川 的 觀 光 地 的 話 , 那就是  “ 阿 
爾 卑 斯 公 園 ’’ 了。 在 這 裏 可 以看到 
露 出 地 面 的 一 部 分 地 層 ， 可 以讓你 
暢 想  日 本 列 島 誕 生 時 的 情 景 o 以松 
林 爲 背 景 ， 爆 布 、 水 塘 、 巨 石 、 蒲 
翠 構 成 了 《翁 翠 園 》 , 這 是北 陸 名 
園 之 一 的 優 雅 的 日本式庭 院 ， 以有 
7  0 嘲 重 的 钻 翁 翠 著 名 o 想 要 帳 蓬 
野 營 的 人 ， 可 去 ( 森 林 高 峰 之 園 > 
這 裏 還 有 各 種 野 外 體 育 設 施 ; 采摘 
野 菜 也 是 很 有 意 思 的 o

在 歴 曆 史 中 散 步
絲 魚 川 位 于 交 通 要 道 , 自古以 

來 行 旅 就 很多。 根 據 良 寬 在 修業結 
束 的 歸 途 中 所 頌 的 詩 歌 刻成的  < 良 
寬 詩 碑 > , Æ 立 在 單 傳 山 的  “ 直指 
院，’ 内。 歴 曆 史 民 俗 資 料 館 收 集 了  
大 量 繩 文 時 代 遗 迹 的 出 土 文 物 ， 和 
可 以 展 示 翁 翠 文 化 里 程 的 展 示 品 。 
在 江 户 時 代 向 内陸運 送 鹽 和 海 産 品 
道 路  “ 鹽 之 路 ᅳ 一 絲 魚 川 街 道 ” , 
現 在 成 了通 向 可 以 眺 望 日 本 海 的原 
始 森 林 的 散 步之 路 了 。

■ 絲 魚 川 詢問處
f 絲 魚 川 市 觀 光 協 會
電 話 : 0 2 5 5 ᅳ 5  2  - 1 7 4 2

• 新 潟 縣 東 京 觀 光 中 心
電 話 : 0 3  — 3 2 1  5 ᅳ 4 6 1 8

In the Midst of Nature
Fall in Itoisawa is marked by the chang­

ing color o f the leaves. There are many 
places to see, but we have space for only a 
few representative examples. One o f the 
main tourist attractions is Fossa Magna 
Park. There you can see where the inner 
earth has been exposed and imagine what 
the earth was like when the Japanese archi­
pelago was formed. The noted garden of 
Hokuriku, one of Japan’s most refined gar­
dens, juxtaposes waterfalls and ponds, gi­
ant rocks and 70-ton cobalt jade gemstones 
asainst a background of a pine grove. For 
those who enjoy camping, try the National 
Park Takanomine Plateau, where after tak­
ing advantage of the field sports facilities, 
you can enjoy forasins for mountain 
plants.

A Walk Through History
Located on one of the more traveled 

routes, Itoigawa has seen many travelers 
come and so over the past centuries. On the 
way back to their homes after finishing 
their studies, the priests would chant rneir 
songs, and the verses are engraved on a 
stone that stands just in the precincts of the 
Jikishian Temple. The Historic Folk Mu­
seum houses relics from the Jomon period 
and exhibits that explain the history of jade. 
The “ salt roadᅳ Itoi?awa Kaido”  of the 
Edo period, on which was carried salt and 
other products o f the sea. is now a hiking 
course surrounded by lush forest.

■  Make inquiries to:
• Itoigawa Tourist Association 

^  0255-52-1742
• Niigata-ken Tourist Center in Tokyo 

^  03-3215-4618

자연과  함께
이토이 가와의 가을은 아름다운 단풍으 
로 채 색 된다. 볼만한 곳은 많지 만，여 기 
서는 대표적인 것울 소개한다. 이토이 
가와가 아니고는 볼 수 없는 관광지 라 
고 하면， ‘포사 마그나 파크’ 이다. 이 
곳에서는 노출된 지충의 일부를 볼 수 
있다. 일본열도가 탄생했을 무렵을 상 
상해 보는것도좋을 둣 싶다. 송림을 배 
경으로，폭포와 연못，거석，비취등으로 
구성된 ‘비취원’ 은 북쪽의 명 정원의 하 
나로 꼽히는 우아한 일본정원. 70론이 
나 되는 코발트비취의 원석은 볼 만 하 
다. 캠프를 체험하고 싶은 사람은 ‘삼림 
공원 다카노미네 프렛트’ 에. 여 러가지 
야외 스포츠시설외에 산채캐기도 즐길 
수 있다.

역사  산책
교통의 요지로서，옛날부터 많은 사람 
들이 왕래하여온 이토이가와. ‘료우칸’ 
이 수업 을 마치고，귀 향의 도중에 읖은 
시가 새기어져있는 ‘료우칸 시 비’ 는， 
‘지키시인’ 의 경내에 서있다• ‘역사민 

속자료관’ 에는，승문시대 유적의 출토 
품과，비취 문화의 뿌리를 이 야기 하는 
전시품이 가득하다. 에도시대에 내륙으 
로 ¿금 과  해산물을 나른 길，‘소금의 
길-이 토이 가와 가도’ 는，현재 일본해 에 
면해있는 원생림에 싸인 하이킹 코스로 
되어있다.

■ 이토이가와에 관한 문의처)
«이토이가와시 관광협회 

전화:0255-52-1742 
°니이가타현동경관광센터 

전화:03-3215-4618

フィ リピン出稼ぎ労働者
•夢を追い日本に生きて
石山永一 郎著 1,650円+ 税50円
生 き る た め に 海 を 越 え 、 日 本 に 波 る ア ジ ア の 出 揀 ぎ 労 働 ^ た ち o 名-占떤一 
寿町 ᅳ 六 本 木 --沖 縄 ᅳ マ ニ ラ 、 5 年 間 にわたって彼らと接 ᄂ 統 けた짧 者の 
해 身 の ル ポ 。

ド イ ツ の  中 の  ト ル コ
，移民社会の証言
野中恵子著 2,500円 +  税75 円
헌統 一 、 ネオ ナ チ の 台 頭 、欧州統  Ố* 時 代 の 到 来 .. . . . .、岐路に立つ  ドイッ。
180 万ト ルコ 人は「わ れ わ れ は 外 国 人 で は な く 、 移 民 だ」と訴える。

私 た ちの闘いを忘れないで
•  東ティモᅳルからの最新レポ一 卜
仁井田蘭編著 1,800円 +  税54 円
來 テ ィ モ ー ル 独立闘争に対する  イ ン ド 考、シア政 府 に よ る 過 酷 な 弾 圧 、 火;!¿ 
廣殺。 郎市 か ら 、 村 か ら 、 V ヤ ン グ ル か ら 寄 せ ら れ た 、他 立 闕 争 支援巡  
動 家 た ち の 現 地 報 告 o

拓 。 植 げ 書  房
〒112 東京都文京区小石川2-24-7 
TEL(03)3818-9270 FAX (03) 3818-9274

ᄉ 間 • 文 益 換
•朝 鮮 南北統一の使者
康民華編著 ............................................................  2,500円 +  税75 円
fe 世 界 に 注 目 を 浴 び た 平 壤 訪 問 を 断  rr ᄂ > 朝 鮮  K  族 の 統 - - に む け て 金 日 成  
氏 と 堂 々 の 議 論 を 闘 わ せ た 文 益 焕 牧 師 o 牧 師 の 言 動 を つ ぶ さ に 追 い 、師 の 
思 想 と  人 間 像 を 浮 き 彫 り  に す る 。

わ が  祖 国  統 一  論
郭東儀著 2,800円+ 税84 円
t i  本 に お い て 韓 国 民 主 化  • 統 一 運 動 の 最 先 頭 て •關い つ づ け る 著 者 が 展 開 す  
る 祖 国 統  - 論 。 昨年•ハン  グ ル 版 で 提 起 さ れ た 原 著 は 、 韓 国 民 衆 の 強 い 関 心  
を 集 め て い る 。 近刊

カ ブ ラ ルア ミ  ル カ  ル  

抵 抗 と  創 造
•  ギニアビサウと カボベルデの独立闘争
アミ ルカル • カブラル協会 編訳 2,900円+  税87円
容 ̂  に解決ᄂ がたい民族問題 o 混 Ì 屯の世‘界に輝きを放つァフリ 力 人范命家 
力 ブラ »レの思想を凝縮o 没後20周年記念出版。

写真集 イ ン ド  糸己 行
B •ァシ ョク/解説 山本真弓 4,500円+ 税135円
つ つ ま  ᄂ い イン ド製 カ メ ラ を 通ᄂ て写 ᄂ だ さ れ る  イン ド 社 会 の マ  イノ リテ 
Í  に 诚 す る 人 々 、 生 活 、 そ れ を 育 む 豊 か な 自 然 o 本 邦 해紹 介 の 画 期 的 な 写  
mĩầo 日高六郎氏絶賛 !
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わたしの /3、る さと 
メキシコ

ベラクルス I
我 的家鄉—— 墨西哥的維拉饒魯斯 
My Mother Land, Veracruz-Mexico 
나의 고향，멕시코 베라크르스

今月の故郷案内ᄉ
ジル • コンスタンティノさん (GIL CONSTANTINO)

1956年メ キシコ、ベラ ク ル ᄌ州テ 그 ク ᄌバン 
生. まれ。 メキシコ市の国立ボリテクニコ  大学 
Instituto Politécnico National 卒業後、国際協力 
事藥闭 (JICA) の招 き で一年間  日 本に滞在 ,: 帰 
国 後 、 日本の企業に就職o 現在は仏系のコン 
ビ그一 ダ ᅳ関連企業の  日 本 支 f i l勤 務 0 在日 メ 
キ シコ A 協 会 主 宰 。 ________________________

This Month’s Mother Land Guide 
Mrs. GIL CONSTANTINO

Gil Constantino was born ill Tukspan. Veracruz in 
1956. After graduating from the Instituto Politécnico 
Nacional he came to Japan for one year at the invita­
tion of Japan International Cooperative Association 
(JICA). Upon returning to Mexico, he entered a Japa­
nese company, and is now back in Japan, working for 
the Japanese branch office of an affiliate of a French 
computer company. He also belongs to an association 
for Mexicans in Japan.

ムイ ビエン メヒコ
(Muy bien Mexico すばらu 、メキシコ)

姆依比安墨西哥 
(美麗的墨西哥) Muy Bien Mexico 무이 비엥 메히코

(Muy bien Mexico 멋진 멕시코)

日本の5倍 もあるメキシコは、 さま 
ざま な文化や習慣を持った地域で成 り 
立っています。共 通 ᄂていえるのは言 
語、建築な どに見られる ように、ᄌぺ 
イ ンの影響がたいへん強I 、という こと 
です。でも、地方独自の方言もあり、 
その違いがメキシコを回るとよく わか 
り ま す o 北部は ᄌ•ペイン ばか り でな く 
その他のヨ ᅳa  ッ パからの影響が人っ 
てきていて、容貌も違うo 背が高く、 
髮 もブロン ドに近い。南部は背が低く 
髮が黒く、アジア系に似てる感じの人 
が多い。中部はメキシコのインディオ 
が残っていますからもっとも メキシコ 
ら ᄂい感じがᄂます。

私が生まれたベラ ク ルスは東部の海 
岸でᄌペインの影響が特に強い。 とい 
うのも、1519 年にᄌペイン人がメキシ 
コ上陸の第•一歩を踏んだ地がこ こべラ 
クルᄌで ᄂた。 だから、シエᄌ タ (昼 
寝 ) の習慣があったり、食事 も 家の外 
で とった り な どヨ ᅳ口 ッノ式な ところ 
があ り ます。

ベラ クル ᄌ には メ キ シコ全土の 3 分 
の 1 を占める川が流れています。肥沃 
な土地から採れる野菜や、海からの新 
鮮 な魚、それに牧場もたく さんあるの 
で、 自然にとても恵まれています。 コ

墨 西 哥 的 面 積 有  日 本 的五倍，
由 各 種 文 化 、 習 慣 不 同 的 地 區 組  
成 o 共 同 點 是 語 言 和 建 築 等， 但却 
可 以 看 出 受 到 西 班 牙 的 影 響 。 地方 
方 言 也 存 在 , 這 只 要 在 墨 西 哥 走 一  
圈 就 可 以 了解的。 北 部 不 只 是 受 西  
班 牙 的 影 響 ， 也 有 歐 州 其 他 國 家 的  
影響 o 人的 相 貌 也 不 一 樣 ， 北部 人 
個 子 高， 頭 髪 也 近 于 金 色 ; 南部人 
個 子 矮 ， 與 亞 洲 ᄉ 相 像 的 人 居 多 ; 
而 在 中 部 ， 墨 西 哥 的 印 地 安 人 較 
多 ， 是 最 具 有 墨 西 哥 風 味 的 地 方 o

我 所 出 生 的 維 拉 饒 魯 斯 ， 位于 
東 部 海 岸 , 受 西 班 牙 的 影 響 很 :feo 
因 爲 在  1 5 1 9 年 , 西 班 牙 人 就 在 維  
拉 饒 魯 斯 邁 出 了 踏 上 墨 西 哥 土 地 的  
第 一 步 。 所 以 這 裏 的 人 有 睡 午 覺 的  
習慣•， 吃 飯 也 經 常 在 屋 外 ， 有如歐 
洲 的 習 慣 。

流 域 占 墨 西 哥 全 土 三 分 之 一的 
河川 流 經 維 拉 饒 魯 斯 o 從 肥 沃 的土 
地 上 收 獲 蔬 菜 ; 從 海 上 捕 獲 鮮 魚 ; 
再 加 上 有 許 多 牧 場 ，維 拉 饒 魯 斯 在  
自 然 條 件 上 可 以 説 是 得 天 獨 厚。 隨 
便 撒 上 一 把 玉米 ， 就 可 以 自 然 生長 
成 熟  o 所 以 ， 在 維  拉 饒 魯  斯 的 ᄉ  
們 , 都 開 朗 、快 樂 地 生 活 着 。

在 墨 西 哥 ， 有 很 多 民 族  0 我 所

Mexico, a countrv five times the size 
o f Japan, is home to a variety o f cultures 
and traditions. While the Spanish influ­
ence is obvious —  they share the same 
language and style o f architecture — 
there are regional differences in the lan­
guage that are soon apparent as you 
travel around Mexico. In the northern 
region, you can see the influences of 
other European countries, even in the 
physical characteristics o f the people, 
who are tall and blond. In the southern 
regions, people are shorter with black 
hair, and many o f them have Asian-like 
features. People in the central region, 
land o f the Mexican Indio, have the tra­
ditional Mexican features.

In Veracruz, where I was bom, the in­
fluence o f Spain is particularly apparent 
on the eastern coast. That is where the 
Spaniards first set foot in 1519, leaving 
their mark w ith European traditions 
such as taking a siesta and eating meals 
outside.

Blessed by abundant nature, Veracruz 
is home to one third of the country’s riv­
ers, and has plenty of vegetables and 
fresh fish from the nearby ocean. You 
need only to snap open a kernel o f com

일본의 5배나 큰 멕시코는 여러가지 
문화와 관습을 가진 지 역 으로 이 루어 져 
있습니다만，공통으로 말할 수 있는 것 
은언어，건축둥에서 볼수있는것처럼， 
스페인의 영향이 아주 크다는 것입니 
다. 그러나 지 방독자의 언어도 있고，그 
차이 는 멕시코를 한바퀴 돌아보면 잘 
알 수 있습니다. 북부는 스페인뿐만 아 
니라，그밖의 유럽으로부터의 영 향이 
들어와 있으며 생김도 틀립니다. 키가 
크고，머리색도 금발에 가깝습니다• 남 
부는 키가 작고 머리색이 검어，아시아 
계와 비슷한 인상의 사람이 많습니다. 
중부는 멕시코의 인디오가 남아있으므 
로 가장 멕 시 코다운 느낌 이 듭니 다.

제가 태 어 난 베 라크르스는 동부의 해 
안으로，스페 인의 영 향이 특히 강한 곳 
입니다. 그도 그럴것이，1519년，스페 
인사람이 멕시코상륙의 첫발을 디딘 곳 
이，이곳 베라크르스였습니다. 그러므 
로 시 에스타(낮잠)의 습관이 라든지，식 
사롤 집 바깥에서 한다든지하는 유럽식 
의 풍습이 남아 있습니다.

베라크르스에는 멕시코 전토의 3분 
의 1 올 차지하는 강이 흐르고 있습니 
다. 비옥한 토지에서 캐는 야채，신선한 
바다생선，그리고 많은 목장등，자연의 
혜택올 상당히 받고 있습니다. 옥수수 
의 종자를 적당히 뿌리면，저절로 열매 
를 맺습니 다. 그런 까닭에 모두들 밝고

本月的故鄉引路ᄉ
基 魯 • 空 斯 坦 蒂 諾

1956 年生于墨西哥的維拉饒魯斯州 
的多庫斯潘o 從墨西哥市的國立波立坦可 
尼饒大學辑業後，受 H 本國際協力事業團 

(JICA) 邀請，宋日 ᅳ年0 间國 後， 在 
더本企業:r.作。現在，在法國資本的計算 
機企業的n 本分公司！:作。是在日墨西哥 
人協會的須導人 o

이번달의 고향  안내인
:¾ 코 人 타 티  Ị厂

(Gil Constantino) 씨
1956년 멕시코，베라크르스(Veracruz)주의 

돗스판태생. 멕시코시의 국립 폴리테크니코대 
학을 졸업후，국제협력사업단(J1CA)의 초청으 
로 1 년간 일본에체재. 귀국후 일본의 기업에 
취직. 현재는 프랑스계 컴퓨터관련기업의 일 
본지사에근무중. 재일멕시코인협회를 주재.
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- ンの豆をパ一ッと播いたら、 自然に 
実るo だからみんな陽気で楽ᄂい生き 
方 を ᄂているのでᄂよ うね。

メキシコにも多く の民族がいます 
が、私の生まれたところのウワᄌテコ 
ᄌ (Huastecos) という 民族 ク•ル •-プ  
は、特にのんびり ᄂていることで有名 
です。 人々  は本当に陽気で、每日 バー 
テイを開いて歌い、踊る。男たちはい 
つも楽 ᄂ く働き、がつがつしていませ 
ん0 女たちは家庭を ᄂっかり守り、強 
くてとても 夕フ。

あのラバンバ発祥の地
現在、95%の 人が力 ト リ ッ ク 信者で 

すが、 ᄌペイン人がくる前は、いろい 
ろな神様を信仰ᄂていまᄂたo 雨の神 
様、太陽の神様とか。そんな中、ᄌぺ 
イ ン人があちこちに教会を建て始めま 
ᄂた。今でも語りつがれている話があ 
り ますo 瀬死の父を助けよ うと ᄂてい 
たある メキシコ人の前に、マリアが現 
われインデ Í  才の言葉で話ᄂ、肌の色 
も渴色でインディ 才の服を着ていたと 
い う の で す。 イ ン デ イ オ の マ リ ア  
(Virçen de Guadalupe) が、その メキ シ 
コ 人の父を助けたといÒ話はメキシ コ 
全土に広まり、その時からカトリック 
信者が増えたという ことです。

言語でいうと、才フイ シャルなのは 
ᄌペイン語ですが、現在も残っている 
ナワテ그ル (NahauatU という のがメ キ 
シコの言葉とᄂて代表的です。地名な 
どに名残りがあります。たとえば、私 
が生まれたテ그 ク ᄌバン (Tuxpan) は 

r うさぎが多くいるところ」 という意 
味です。でも若い人たちはスペイン語 
ᄂか解らな く なってきていますね。

メ キ シ コ の  音 楽 は  マ リ ヤ .ソ チ  
(Mariachi) が有名。ベラ クルᄌではウ 
»7 パン ゴ 
バイ オリン
(Jarana) という 小さなギターの三人 卜 
リオ。小さな帽子、上から下まで白い 
服装、そ ᄂて赤いハンカチ一フを首に 
巻いて演奏ᄂ ます。 ゥワパン ゴが奏で 
る、世界的に有名になった曲、ラバン 
バはベラ クルᄌの民謡です。私 も小さ 
いときからこのリズムで踊っていま ᄂ 
た。最近はサルサが力 リ ブやア メリ 力 
から 入っ て流行っ ていますねo

メキシコ料理でサル-  ! (乾杯)

メキシコ西部の海岸は岩が多いのに 
比べ、東部は砂浜のビーチが長 く 延び 
ています。ベラクルᄌだったら、モカ 
ンボ (Mocambo) ビ ᅳ チがいい。 フ イツ 
シングはもちろんマリ ンᄌポᅳツはす 
ベてできます。ひと泳ぎᄂてお腹をす 
かせて、シ一フᅳ ドを堪能するのがᅳ

for a whiff of nature. No doubt that IS 
one reason why everyone seems to be 
happy and enjoying life.

There are many different races in 
Mexico, but the people of Huastecos, 
where I was bom, are famous for their 
easygoing ways and lighthearted dispo­
sitions: parties are a daily event, with 
dancins and singing. Men clearly enjoy 
their work, without pushing themselves 
to exhaustion. And as the protectors of 
the household, women are strong and 
tough.

Home of La Bamba
Although now nearly 95 percent of 

the inhabitants are Catholic, they once 
believed in a number of deities. Then the 
Spaniards came and began to build 
churches. Even now, there are tales told 
of religious miracles: A man was trying 
to rescue his father from imminent 
death, when the Virgin Mary appeared 
with skin dark as the natives, speaking 
the Indio language and wearing the 
clothes of the Indio. The story of how 
the V irsin of Guadalupe saved the 
m an’s father spread throughout the 
country, leadins many people to convert 
to the Catholic faith.

Although Spanish is the official lan­
guage of Mexico, the ancient Nahauatl 
language, which is still spoken today, is 
the representative language of Mexico. 
This ancient language can be found in 
the names of places, such as Tukspan, 
where I was bom. whose name means 
“the place of many rabbits.” The young 
people of today, however, clo not speak 
Nahauatl.

The Mariachi music of Mexico is fa­
mous. The music of Veracruz is repre­
sented by the Huapango, a trio which 
consists o f a violin, guitar and the 
harana, a small ơuitar, and whose per­
formers wear small hats and are dressed 
in white from head to foot with a red 
handkerchief tied at their necks. Per­
form ed to the Huapango, the now 
world-famous La Bamba was originally 
a folk song of Veracruz. I grew up danc­
ing to this rhythm. Recently, salsa 
rhythms from the Caribbean islands and 
America are also becoming very popu­
lar.

A Toast to Mexican Cuisine
In contrast to the coast of western 

Mexico, which is craggy and rocky, the 
east coast has Ions stretches of sandy 
beach. One o f the best beaches in 
Veracruz is Mocambo Beach. In addi­
tion to fishing, you can engage in all 
kinds of marine sports. A seafood meal

(Huapanso) が代表的です。 
ギタ _ そ ᄂてハラナ

出 生 的 地 方 ，有 名 爲 瓦 斯 饒特人的 
民族， 以逍遥 自在的 生 活 方 式 而著 
名。 他 們 生 活 得非 常 歡快 ， 每 天 都 
在 聚 會 、 唱 歌 、 跳 舞。 男 的 總 是 高 
高 興 興 地 工 作 , 却 不 貪 樊 錢 財 ， 女 

的 很 强 健， 致 力于 家 務  o

拉邦巴的發祥地
現 在 墨 西 哥 有 百 分 之 九 十 五的 

人 是 天 主 教 徒。 但 在 西 班 牙 人到來 
之 前， 這 裏 的 人 們 信 仰 着 各 種 各樣 
的 神 抵 ， 雨 神 、 太 陽 神 等 等 。 西班 
牙 人 宋 了以後， 開 始 在 各 處 建 立 教 
堂 0 有 一 個 傳 説 已 久 的 神 話 : 在一 
個 正 在 搶 救 溯 于 死 亡 的 父 親 的 墨 西  
哥 人 面 前 ， 聖 母 瑪 麗 亞 出現 了 o 這 
位 聖 母 操 印 地 安 語 ， 皮 虜 是 渴 色 
的, 穿 着 印地安 的 服 裝 。 她救活了 
那 墨 西 哥  人的 父親o 這 個 神 話傳遍 
了 墨 西 哥  全 土  o 據 説， 從 那 時 開  
始, 在 墨 西 哥 天 主 教 徒 就 開 始 多起 
來了 o

現 在 ， 墨 西 哥 的 官 方 語 言 是 西  
班 牙語 。 但 現 在 殘 留 r 來 的 那瓦梯 
魯 語 是 墨 西 哥 的 代 表 性 語 言 ， 在地 
名 等 方 面 還 殘 留 着 那 瓦 梯 魯 語 的 影  
子 o 比如我 的 出 生 地 多庫 斯潘的意 
思 就 是 “  鬼子 出 À  之 處 ’’o 但 是, 
年輕 人 已經漸漸 只懂西 班 牙 語 了。

在 s 西 哥 音 樂 之 中， 瑪 裏 亞 奇 
是有名 的o 其 中 有 代 表 性 的 是 維 拉  
饒魯 斯 的  瓦巴果 o 這 是 由 小提 琴 、 
吉 他 和 一種稱 作 哈 拉 那 的 小 型 吉 他 
組 成 的 三 重 奏 。 演 奏 者 身 穿 白服 
裝， 脖 子 上 頭 上 系 一 條 紅 手 帕 ， 進 
行 演 奏 。 瓦 巴 果 演 奏 的 世 界 著 名 的 
拉 邦 巴， 是 維 拉 饒 魯 斯 的 民 誦  0 我 
從 小 就 隨 着 這 曲 調 跳 舞o 但 漏 涵 舞 
從 加 勒 比 、 美 國 等 傳 ᄉ ， 在墨 西 哥  
流 行 起來 o

口 Ejn
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跟 墨 西 哥 西 部 多 岩 石 的海 岸 不 
同， 東 部 海 岸 有 着 長 長 的 沙 灘 海

즐겁 게 인생올 사는 것 같습니다.
멕시코에도 많은 민족이 있습니다만， 

제 가  태 어 난  곳의 와 스 테 코 스  
(Huastecos)라는 종족은 특히 태평스럽 
기 로 유명 합니 다.

사람들은 정말로 명랑하며，매일 파 
티를 열어 노래하며 춤춤니다. 남자들 
은 언제나 즐겁게 일하며，경제적인 이 
유로 초조해하지 않습니다. 여 자들은 
가정을 견실하게 지키며，연약하지 않 
습니다.

라밤바가  태어난  곳
현재 전 인구의 95%가 캐톨릭 신자 

입니다만，이전의 멕시코인돌은 여러 
신을 숭상하고 있었습니다. 그런 중，스 
페인사람들이 와서 여기저기에 교회롤 
세 우기 시 작했습니 다. 지 금도 전해내 려 
오는 이 야기가 있습니다. 빈사의 아버 
지롤 살리기위해 애쓰고 있던 어느 멕 
시코인 앞에，갈색 피부색에 인디오의 
옷을 입고있는 마리 아가 나타나，인디 
오말로 이 야기 를 건넸다고 합니다. 결 
국 ，인 디 오 의 마 리 아 (Virgen de 
Guadalupe)가 그 멕시코인의 아버지롤 
살렸다는 이야기는 멕시코 전토에 퍼 
져，그 때부터 캐톨릭신자가 늘었다는 
것입니다.

언어로 말하자면，공식적인 것은 스 
페인어이지만，현재도 남아있는 ‘나와 
틸(Nahauatl)’ 어가 멕시 코의 대표적 인 
언어입니다. 지명등에 그 흔적이 남아 
있습니다. 예를들어 제가 태어난 롯스 
판은 ‘토끼가 많은 곳’ 이라는 의미롤 갖 
고 있습니다. 그렇지만 지 금의 젊은사 
람들은 스페인어 밖에는 모르게되었습 
니다.

멕 시 코 의  음 악 은  마리 앗 치 
(Mariachi=3 인조로 연주하는 민족음 
악))가 유명 합니 다만，베 라크르스에서 
는 와팡고(Huapango)가 대표적입니다. 
바이올린，기 타，그리 고 하라나(Harana) 
라는 작은 기타로 구성된 3인조 트리오 
로，작은 모자를 쓰고，위에서부터 아래 
까지 하얀색의 복장을 하며，거기에 빨 
간 손수건을 목에 감고 연주합니다. 와 
팡고가 연주하는 세계적으로 유명한 
곡，라밤바는 베라크르스의 민요입니 
다. 저도 어 릴적부터 이 곡에 맞추어 춤 
추어 왔습니다. 최근에는 살사가 카리 
브나 미국을 통해 들어와 유행하고 있 
지요.

멕시코요리로 
살 루 트 ! (건 배)

멕시코 서부의 해안이 바위가 많은 
것에 비해，동부는 모래해변이 길게 늘 
어 져 있습니 다. 베 라크르스라면 모감보 
(Mocambo)해변이 좋습니다. 낙시는 물 
론，마린스포츠는 모두 가능합니다. 수 
영을 한 뒤 배가 고프면，역시 바다요리 
가 제 일 입 니 다. 시 푸드수프 (Sopa de 
mariscos)와 칠리가 들어간 메인 퓌시 
(Pescado a la Veracruzana=베 라크르스 
풍생선요리)롤 추천합니다. 바닷바람



FROM TOKYO 

HONG KONG 
BANGKOK 
SEOUL 
MANILA 
LOS ANGELS 
NEW YORK 
PAR IS,LONDON

0 /W  (単 程 ) R/T (往 返 )

¥43,000〜 ¥62,000〜
¥41,00ᄋ〜 ¥52,000〜
¥26,000— ¥29,00ᄋ〜
¥36,000— ¥42,000-
¥57,000〜 ¥59,000-
¥93,00ᄋ〜 ¥98,00ᄋ〜
¥89,000- ¥112,000-

Discount Air Ticket From Appoint to

n*Poim Travel Cenlre
IKEBUKURO BRANCH: OPEN NO W ! 

CALL US FIRST.

IKEBUKURO

ADD:IKEBUKURO WHITE HOUSE
BUILDING #502, 1-20-2, HIGASHI- 
IKEBUKURO, TOSHIMA-KU 
TOKYO

住所: 東京都豊島区東池袋 1-20-2 
池袋ホワイ 卜ハウᄌ ビル502

TEL 03-3980-2122

SHINJUKU

ADD:OAK-PᄂAZA BUILDING 3F, 7-9-5 
NISHI-SHINJUKU, SHINJUKU-KU 
TOKYO

住所 : 東京都新宿区西新宿7-9-5 
才ᅳクプラザビル 3F

TEL 03-3366-7571

f  ro  ン ᅳ フ ᅳ r  フ、一 フ' (Sopade mariscos) 

と チリの  きいた メ イン フ Y ッシ 그 
(Pescado a la Veracruzana =  ベラ クル ᄌ 
風魚料理)がおすすめですねo 潮風に吹 
かれながら ビ一ル を飲めばなお最高o

批界中、 メキシコ料理は 人気が高い 
ようですが、 H 本ではテック ᄌメック 
ᄌ«が有名なようですねo これはアメリ 
力のテ キサ ᄌ に住む メキシコ 人の作っ 
た料理で-、 本 場 メ キ シ コ の 味 と は  
ちょっと違う。u に人れてバリっとこ 
ぼれる タコフ、は 더本で初めて食べま ᄂ 
た。 メキシコのは ソフトです o 有名な 
コロナビᅳルに、ライムを人れて飲む 
のも初めてでᄂたc おもᄂろいもので 
すね。

メキシコの経済安定と文化
経済面では、次第にインフレもおさ 

ま り、安定の兆ᄂが見えてきま ᄂたo 
メキシコはこれからカナダ、アメリカ 
と経済間を結ぶ NAFTA (North Ameri- 
cim Free Trade Aareement) が着々 と実 
を結んでいくことによって、 さまざま 
な面で大きく 変わっていくことでᄂょ 
う。 メキシコのJM史は変わっても、陽 
気な人柄は変わらない、ぜひみなさん 
に 訪れて いただきたいです ね o

ベ ラ ク ル ᄌ ひと  くち メ モ

メキシコへは直行便とアメ リカ経 
由で陸路か空路で入る方法がある。 
ベラ クルᄌはメキシコ湾岸に面ᄂ、 
首 都 メキシコから420kmo バ ᄌ、鉄 
道、飛行機が豊富に出ている。每年 
2月 下旬から3月 中句の一週間、力 -  
二バルが行われるó 詳ᄂ く はメキシ 
コ大使館観光部 »  03-3581-2110

濱 o 在 維 拉 饒 备 斯 , 莫 加 勃 海 灘 是  
最 好 的 。 在這 裏 , 釣 魚 當 然 不 成 問  
題 ， 還 可 以 進 行 ᅳ 切 海 上 體 育 運 
動 。 游 上 一 陣 泳 , 讓 您 的 能 量 消耗 
一 下 , 然 後 大 吃 一 頓 海 味 ， 那才是 
一 種 享 受 呢 !希 望 您 能 品 嘗 一 下

“ 海 鮮 湯 ” 和加  了辣 椒 的 燒 魚  (維 
拉 饒 魯 斯 的 魚 風 味 菜 ) 。 在海風吹 
拂 之 中 , 痛 飲 啤 酒 是 最 高 的 享 受 。 
墨 西 哥 風 味 菜 在 世 界 上 是 有 名 的 。 
但在日  本 流 行 的 得 饒 墨 西 雜 擒 ， 却 
不 是 真 正 的 墨 西 哥 風 味 ， 那是住在 
美 國 得 饒 薩 斯 的 墨 西 哥 人 的 菜 肴-o 
進 嘴 就 碎 的 點 心 泰 饒 斯 ， 也是在日 
本 才 第 一 次 吃到 ， 而 墨 西 哥 的 泰 饒  
斯 是 很 軟 的 o 在 有 名 的 饒 羅 奈 啤 酒  
中， 放 ᄉ 酸 澄 酒 的 喝 法 , 也是到日 
本 才知道 的 ， 真 有 意 思 !

墨西哥的經濟安定和文化
在 經 濟 方 面 , 通 貨 膨 服 被 漸 漸  

地 製 止 住 了，經 濟 呈現 出 安 定 的趨 
向 o 墨 西 哥 正 在 與 加  拿大 、 美國  建 
立 北 美 經 濟 圈 , 這 將 在 各 個 方 面 引 
起 巨 大 的變  化 o 但 是 ， 即 使 墨 西 哥  
的 華 史 進 程 有 所 改 變 ， 墨 西 野 人 爽  
朗 的  性 格  也 不 황 改 變 o 有機  會 的 
話 ， 請 一 定 去 盤 西 哥 看 看 吧 !

維拉饒魯斯點滴
可 以 選 擇 直 達 墨 西 哥 或 經 由 美  

國 的 空 路 或 陸 路 進 ᄉ 維 拉 饒 魯 斯 。 
維 拉 饒 魯 斯 面 臨 麗 西 哥 灣 , 離 首 都  
墨 西 哥 4 2 0 公 里 。 有 很 多 公 共 汽  

車 、 鐵 路 、 飛 機 航 織 可 通 o 每 年 2 
月 下 旬 至 3 月 中 旬 的 一 周 内 , 舉 行  

狂 歡 節 o 詳 情 請 詢 墨 西 哥 ᄎ 使 館 觀  
光 部 o (0 3 )3 5 8 1 -2 1 1 0

tastes best after you’ ve worked up an 
appetite swimming. I recommend sopa 
de mariscos, a seafood soup, and 
pescado à la Veracruzana, a fish and 
chili dish. Drinking beer while break­
ing the sea air is the best combination! 
A lthoush Mexican food is popular 
throughout the world, in Japan, Tex 
Mex seems to be better known. Made by 
Mexicans living in Texas, the taste is a 
little different from the “ real thing.”  In 
fact, it was in Japan that I first ate tacos 
that crunched. (Mexican tacos are soft.)
I also had my first Corona beer with 
lime in Japan. Very interesting!

A Stable Economy and Culture
Mexico's once astronomical inflation 

rate is now under contro l and the 
economy is demonstrating more stabil­
ity. Moreover, participation in the North 
American Free Trade Agreement with 
the United States and Canada is sure to 
bring many changes. But no matter what 
changes Mexico may 20 through, the 
cheery disposition of its people w ill en­
dure. I hope you w ill all have a chance 
someday to come visit Mexico for your­
selves.

Veracr니z in Brief
There are both direct fligh ts  to 

Mexico and those that fly  via the United 
States. Veracruz is located on the Gulf 
o f Mexico, about 420 km from the capi­
tal, and there is convenient access by 
bus, train or plane. The main carnival is 
held from the end o f February to the 
middle o f March. For more details, call 
the Mexican Embassy at 03-3581-2110.

을 맞으면서 맥주롤 마시 면 더욱 좋지 
요. 세계여러 곳에서 멕시코요리는 인 
기가 높은 것 같습니다만，일본에서는 
텍스멕스가 유명한 것 같군요. 이것은 
미국의 텍사스에사는 멕시코인이 만든 
요리로，본토의 맛과는 조금틀립니다. 
입안에서 파삭거리며 부서지는 타코스 
는 일본에서 처음 먹었습니다. 멕시코 
의 타코스는부드럽습니다. 유명한코 
로나맥주에 라임을 넣어 마시는 것도 
처 음이 었습니 다. 재 미 있다고 느껴 집 니 
다.

경저& 정과  문화
경제면에서는，인플레도 차츰차츰 가 

라앉아 가고있어，안정의 전망이 보이 
기 시작했읍니다. 멕시코는 앞으로 캐 
나다，미국과 함께 경제권을 연결하는 
NAFTA(North American Free Trade 
Agreement)가 착실히 열매를 맺어간다 
면，여러가지 면에서 크게 바뀔 것입니 
다. 멕시코의 역사는 변해도，사람들의 
명랑한 성격은 변하지 않율 것입니다. 
여 러 분，부디 멕 시 코롤 찾아주시 기 바 
랍니다.

베라크르스 미니정보
멕시코에는 직행편과，그밖에 미국 

경유의 육로 또는 항로로 가는 방법 이 
있다.

베라크르스는 멕시코해안에 접해있 
고 수도인 멕시코시티로부터 420Km 
떨어져있으며，교통편으로는 버스, 철 
도，비행기가 풍부하게있다. 매년 2월 
하순부터 3 월중순의 1 주일간，카니 발 
이 열린다. 상세한 것은 멕시코대사관 
관광과로. (03)3581-2110
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メキシコ独立記念日 
9 月 16 日

现在 メキシコのある 中部アメリカ 地 
域 は、紀/ ủ前からテオテイ ワカンやマ 
ヤ な と イ ン デ ィ  才たちの築いた A•度 
な 文叨が栄 えていた ことで知られて い 
る o  iú•後の大文明であ るア ステ 力 帝国 
が滅んだのは 1521후、 X ペインから 
やってきたコルテスの遠征隊によ る破 
壊 と 略雜が行われた時であっ たo  それ 
から 1821 年 までのち よう ど300 *|;- 間 
が、ᄌペイン植民地時代にあたるo

同じスペインᄉなのになぜ?
1535후には、ᄌペイ ンから®¡王が派 

遣されて、또の分身と ᄂて政接t t ó l  
ề ầ を行 うという r 副王 Ệ I  が敷か 
才L、そのもとで r 新ᄌペイン」つまり 
メキシコ.には、 riíiL統の純 1¾  を強調 
する 人植的身 分 制社会が形ẩ されて 
いった。ᄌペイン本圃ᄉを支 と L  
て、その下にクリ才 ᅳ リヨ (メキシコ 
f\：.まれのᄌぺ イ ン 人)、混 血 メ ᄌテイ 
ソ、原住民のインデイ才、そ ᄂて奴練 
が続いた。

興味深V、のは、 メキシコの独.V/:を最 
初に.행んだのが、原住民イ ンデイ 才で 
もメᄌ•テイソでもなく、クリ才 *-リヨ 
であったという ことだo 18III:紀 ごろに 
なると、 クリオ一 リョたちは、外来者 
であるに もかかわらず、無条件に般Ẵ  
の地位を0'•えられるスペイ ン本N 人た 
ち の横않 さ に がま ん がなら なくなっ て 
きていた。同じᄌペイン人なのに、本 
国 人 と 植尺地生 ま れの彼 ら の \1\] に は、 

はっき り と身分の違いがあったのだᄂ, 

やがて 一部のクリ 才ᅳ リョの 間 に、 
「1:1 分たちはメキシコ人だ」 という효 

識が쌌ᅳ生えていった。 ヨーロッパの啓 
蒙思想や 1789%:のフラ ン ス 우:命に影î f  
を 受け た 彼らは、1790年 f u ： はすで に 
独立運動を起こ ᄂている。

血で血を洗う激しい闘争
1808 年、ᄌペインがナポレ才 ンに占 

領 されると、副王領である メキシコは 
独立を望む声で騒然と な っ た。そ ᄂて 
1810年9 月 16 더'n ìí í塔 時 、 クリ 才ᅳ 
リ ヨ である イダルゴ神父が'、10 万人の

墨西哥獨立紀念 曰 
1821 年 9月 16 日

現 在 黑 西 哥 所 處 的 中 美 洲 地  
區 , 以 曾 W 有 從 公 元 mm  始的特奥 
蒂 瓦坎、 馬 雅 文 明 等 印 地  安 人削造 
的高 度 文 明 而 著 名 。 由 于 從 西 班 牙  
的 Sf 将 代 斯 遠 徴 軍 的 破 壞  和 略 想 , 
最 後 的 大 規 模 文 明 帝 國 —— 阿兹特 
饒 于  1521 年滅 亡 了 ,  從 那 時 起 ， 
到 1821 年 前後  糖 整 三 7 Í 年 , 是西 
班 牙 的殖 民 地 時 代 。

本是同根，相煎何急 ?
1535 年, 從 西 班 牙 派來 广副 

王 ， 建 5>：了 以 王 的 身 份 直 接 管 理 逝 
民 地 的  “ 副 王 製 ” 。 因 此 , 在 “ 新 
ả 班 牙 ” 即 墨 西 I f ,  形 成 丫 重 視 “ 純 
粹 血 統 ” 的 A 種 身 份 製 社 會 o 西班 
牙 本 闕人  JỂ 支 配 # ;  其 ド 足 所 斯 

“ 庫 裏 奥 1寥”  (生 于 邀 西  哥的 西班 
牙 ᄉ ) ! 混 血 的 “ 曼 斯 梯 索 ”  À ;  
土 著 亨 地 安 X; 最 ド層 足 奴 練 。 •

值 得 注 意 的 是 , 最 初 提 倡 堪 西 
哥 獨 、•/:的 , 并 不 是 土 著 印 地 安 ᄉ ， 
也 不 是 曼 斯 梯 索 人， 而是庫 里 奥 燦  
人。 1 8 世 紀 時, J 4 if li奥 燦 人 對 本  
是 外 来 者 , f 被 無 條 件 地 授 與 最高 
地 位 的 西 班 牙 本 國 人 所 實 行 的 殘 U  
統 治 ， 感 到 無 法 忍 受 。 雖 同 足 W 班 
牙 ᄉ ， ft I却在 本 國 人 麵 t e 這 樣 生  
于 殖 民 地 的 ᄉ 之 間 ， 設贾 了 明顯的 
身 份 差 別 。 不久， 在 -部 分 庫 里奥 
膨 人 之 間 萌 發  广‘我們 iẳ  堪西哥•人 ” 
的 意 識 。 在 歐 洲 현 «  思 想 以 及
17 89  年 法 W .|Ỵ Í命 的 影 ？? ド， r
1790 年 代 他 們 開 始 興 起 /獨 Í  運 
動 。

血債要用血來還
1 8 0 8 年 ， 西 班 牙 被 拿 破 俞 占  

f io  在 副 王 領 地 的 墨 西 哥 ， 要 求 獨 
立 的 呼 聲 四 起 。 1810 年 9 月 16 n 
凌 Í4 審 時 ， w ụ ii奥 麼 人 神 父 依 述환 
踏 ， 率 « i i •회 R 衆 확 行 武 했 起 滋 。 
因 此 ， m  制 11 子 就 成 爲 墨 西  !ĩf 的獨 
立紀 念 ri o

Æ此 之 後 , 堪 西 哥 的 獨 、■/:戰향

Mexico’s Day of Independence, 
September 16,1821

The central region o f modern Mexico 
is known for the advanced level o f civi­
liza tion  that flourished there, built 
mainly by the Teotihuacan and Mayan 
Indians since the beginning o f recorded 
history. The last great civilization, under 
Aztec rule, disappeared in 1^21, and 
with the arrival from Spain o f Cortez 
and his expeditionary force, there began 
a period o f destruction and pillage. The 
ensuing three centuries marked the pe­
riod o f Spanish colonization in Mexico.

Spaniards vs. Spaniards
In 1535, a vice king was sent from 

Spain to maintain direct rule over the 
colonies in the king's stead. The system 
o f vice rule spread throughout the land, 
leading to the concept o f a “ New Spain*’ 
in Mexico and the forceful formation o f 
a society aimed at purilying the blood 
lines and maintaining separation by 
race. Native Spaniards held the nighest 
rank, followed in turn by the Criollo 
Spaniards born in Mexico, the Mestizo 
o f mixed blood, the original natives o f 
Mexico, and. at the bottom, the slaves.

What is most interesting, however, is 
that the desire to obtain Mexico's inde­
pendence was not found first in the na­
tives or the Mestizo, but in the Criollos. 
Around the 18th century, the Criollos 
rebelled against the unconditionally su­
perior social rank o f Spaniards from 
Spain despite the fact that the original 
descendents o f the Criollos were from 
Spain as well. Although both groups had 
pure Spanish blood running through 
their veins, there was a clear distinction 
made between the two. Finally, a group 
o f Criollos came to the realization that 
they were, in fact, Mexicans. Influenced 
by European philosophy and thought, 
and the French Revolution o f 1789, they 
had already begun their own movement 
for independence by 1790.

멕시코  독립기념일 
1821 년 9 월 16일

현재 멕시코가 위치하고 있는 중부 

아메리카 지역은 기원전부터 티오티우 
칸이 나 마야등의 인디 오들이 세 운 고도 

한 문명이 번영했던 곳으로 알려져있 

다. 최후의 대문명인 아스테카제국이 

멸망한 것은 1521 년，스페인에서온 코 

르테스원정대에 의해 파괴와 약탈이 행 

해진 때였다. 그로부터 1821 년까지，정 

확히 3 00년동안이 스페인식민지시대 

에 해당된다.

같은  스페인사람이 오H?
1535년에는 스페인으로부터 부왕 

(제2의 왕)이 파견되어 왕의 분신으로 

서 직접 식민지경영을 행한다는，이른 

바 ‘부왕제^ ]•  실시되었으며，그로인해 

‘신 스페인’ 즉，멕시코에는 ‘혈통의 정 

통성’ 을 강조하는 인종적 신분제사회 

가 형성되었다. 스페인 본국인을 지배 

충으로하여 그 밑에 크리올로(멕시코 

태생의 스페인사람)，혼혈 메스티소，원 

주민인 인디오，그리고 노비의 순서로 

된 신분사회 였다.

흥미있는 것은，멕시코의 독립을 최 

초로 원한 것이 원주민의 인디오도 아 

니고，메스티 소도 아닌，크리을로였다 

는 것이다. 18세기경이되자 크리올로 

들은，외래자임에도 불구하고 무조건 

최고의 지위를 부여받는 스페인 본국인 

들의 횡폭함을 참을수 없게끔되었다. 

같은 스페인사람인데도 본국인과 식민 

지태생의 그들사이에서는 확실한 신분 

의 차이가 있었던 것이다. 이윽고 일부 

의 크리 올로사이 에 서 ‘우리 들은 멕 시 코 

인이다’ 라는 의식이 싹트기시작했다. 

유럽의 계몽사상과 1789년의 프랑스 

혁명에 영향을 받은 그들은 1790년대 

에는 벌써 독립운동을 일으키고 있다.
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Blood for BloodI v p を率V、て興装蜂與 する。 この II 
が、 メキシコの独立記念니 と ᄂて祝わ 
れているのであるo

メ キシコの独立戦ネはこの後、指®  
#  や 支持 에 を変 え な が らも 11 <ド に わ 
たって絞くことになるが、それは111:界 
ÍỶ|K!の独、V.の狀1ü  h でも まれに]!るほ 
ị ,  激ᄂ ぐすさま じし參 、であった。
イ ダルゴ神父が植K:地政W によって逮 

抓 • 処刑された後 、 このỊ ỉ > はメ ス 
テ ィ ソのホセ . マ リ ア  • モ レ  口 ᄌ WJ 祭 
と彼を支持する インディオやメ ᄌテ Í  
ソたちに引き継がれ、 1814부には メ キ 
シ3 Ệ 立の挪想を明文化ᄂた r アパチ 
ンガン處法」が制走された。やがてモ 
レ ロスも副 [部 の 前 に/lì';すặ が、副 ]• 

Í |Í の大 佐  と ᄂ て «Y，: 命 피: の im  I; にあた っ 
ていた イツ ル ビデが바命마側 に寝 返 
り、 1 8 2 1 ^ -8 /1 2 4 r u  il¿•後の副 I : ファ 
ン • デ •才  ド ノフと 協定徵を取り 交わ 
Iパたo こぬ過程で、 나 1 時のメキシコ令 
人 ¡ Í の 約 9 r/r にあた る 6()7 j 人 が 命 を  
失ったといわれる

われわれは 
rメキシコᄉ」だ

代俗は人きかったが'、それだけに メ 
キシコは、« 時 スペイ ンなどに征服さ 
れていた他のỊK|々にとって、 リーダー 
的な存在となっていたo グァテマラや 
ホンジ그ラᄌなど中米の11(1 々 が、この 
後相次いで独.、>:ᄂていったのは、 メ キ 
シコの 独 立 に 刺 激 さ ặ  t¿ か ら でも あ 
る o

独 、>: 後 も メキシコは、アメリカとの 
戦 > 、革命戦하な ど数々の교練を乘 り 
越えていかねばならなくなるが'、この 
独 、>:戦구•は、ほかの何物に も かえがた 
い 人 き な財 游 を 人  々に残 ᄂ た , それ 
は、 クリ才•一 リヨ もメ ᄌテ 丫ソも イン
ディ 才 も間係な < 、われわれはみな同 
じ r メキシコ人」なのだ、 という효識 
である,.

(協力: メキシコ 人使節)

持 續 丫 11 年 之 久 o 其 激 烈  和 殘 酷  
的 程 度 在 各 國 獨 立 斗 争史 Ỉ: 也 是 罕  
見 的 o 依 達 轉 饒 被 殖 K 政 府 速 捕 處 
死 後 ， “ 曼 斯 梯 索 ” 荷 塞 • 瑪 利 雅  • 
Í Ỉ 萊 羅 斯 히 祭 ， 率 «  i 持 他 的印地 
安 人 和 斯 梯 索 人 繼 續 斗 무 ， 并于 
1814 年 制定 r 《阿 巴 奇 幹 憲 法 》， 
將 쩨 西 화 獨 、>：的 观 想 寫 成 明 文 。 U  
할 不 久 ， 莫 萊 羅 斯 也 被  副 王 軍 打  
敗 o 曾作 爲 副 £取 大 校 鎭 嫩 過 후 命  
軍 的 依 茨 魯 比 梯 投 誠 到 革 命 軍  - 
方， 最 後 迫 使 副 王 凡  • 蒂 • 歐 多 諾  
夫 于 1821 年 8 月 24 Ỉ I 交 换 了 協 議 
,«}：0 在這 争 敢 獨 立 的 過 程 中， t ì 相 
常 于 當 時 墨 西 하  令部人 n  約 Ĩ Í  分 之 
九的 60 萬 4 #  生 o

我們是墨西哥ᄉ
付 出 f t n  此 LÍ 大 代 價 换 來 了 獨  

m 墨 西  1 Í, 對 常 時 被 西 班 牙 徴 服  
的 J t他 各 闕 來 説， 成爲 •柿 象 徴 獨 
立 的 存在 o 危 地 馬 拉 、 洪 都拉 斯 等  
中 美 洲 各 國 , 此 後 也 由 于 受 到 繼 西  
화 獨 立 的 影 赞 ， 相 繼 獨 立 r 0

獨 、>:後 的 堪 西  항， 雖 然 經 過  Ĩ  
與 얏 « 的 戰 爭 、 や命 戰 争 等 許 多 靡 
難， 但 獨 ẳ ：戰 争 却 堪 西 哥 人 帶 来 r  
無 f í 的 財産:, i l l 就 i ¿ ， 不 1? 什麽蛾 
利 奥 廢 、 曼 斯 梯 索 、還 楚 印 地 安 ， 
我 們 都 할 同 樣 的  “ 康 ® 哥 人 ” 的 K  
族 ñ 識 o (協 助 : 堪 西 哥 大 놂 館 )

In 1808. Spain was conquered bv Na­
poleon. and in Mexico, still under the 
rule o f the vice king, voices clamoring 
fo r independence began to sain 
strength. Two years later, in the early 
morning hours o f September 16. 1810, 
Father Hidalgo, a C rio llo  priest, to­
gether with one hundred thousand o f the 
common people gathered to take up 
their weapons and fight. That fateful day 
is now celebrated as the anniversary of 
Mexico’s independence.

Undcrsoing nunieroijs change o f 
hands in leadership and support. 
Mexico's war for independence contin­
ued For 11 years, proving to be one of 
the most fierce fishts for independence 
in the history o f the world. After Father 
Hidalgo was arrested and executed, José 
Maria Morelos y Pavón and his Indian 
and Mestizo followers continued the 
cause until 1814, when the establish­
ment o f the Apatzingan consitution out­
lined the structure for Mexico's inde­
pendence. In the encl. Morelos also 
bowed to the king's army, but Iturbide. 
the captain o f the vice king’s army, sym- 
pathizinn with the repressed plight o f 
the rebel army, joined their forces, and 
on August 24, 1821, reached an agree­
ment o f peace with the last vice king, 
Juan O ’ Donoju. To reach that point, 
nearly 6()0.00() Mexicans, or 9 percent 
o f the population then, gave their lives.

We Are All Mexicans
As a result, although the sacrifice was 

1 arize. Mexico became an example for 
other countries suffering under Spanish 
rule. The independence o f Guatemala. 
Honduras and other Central American 
countries was stimulated by Mexico's 
successful fiiiht for independence.

A fte r gaining its independence. 
Mexico went on to experience war with 
the United States, the Revolutionary 
war and numerous other trials, but the 
war of independence has a special place 
in the nation's history. No longer distin- 
guished as being Criollo. Mestizo or 
Indio, we are all conscious o f being one 
people: a nation o f Mexicans.

피로  피를  씻는 
격심한  투쟁

1808년，스페인이 나폴레옹에게 점 

령되자 부왕령 인 멕시 코는 독립을 원하 

는 목소리로 들끓었다. 1810년 9월 16 

일 오전 0시，크리올로인 ‘이달고’ 신부 

가 10만인의 민중을 이끌고 무장봉기 

에 나섰다. 이 날이 바로 멕시코의 독립 

기념일로서 축하되고있다-
이 후，멕시코의 독립 전쟁은 지 도자와 

지지충을바꿔가면서 11 년에 걸쳐 계속 

되지만，그것은 세계각국의 독립의 역 

사상에서 도 보기 드물정 도로 격 심 하고 

굉장한 싸움이 었다. 이 달고 신부가 식 

민지정부에의해 체포，처형된뒤 이 투 

쟁은 메스티 소의 ‘호세 마리 아 모로레 

스’ 사제 와 그를 지지 하는 인디 오와 메 

스티소들에게 이어져，1814년에는 멕 

시코독립의 구상을 명문화한 ‘아파친 

간헌법’ 이 제경되었다. 이윽고 모로레 

스도 부왕군의 앞에 무름을 끓지 만 부 

왕군의 대좌로 혁 명군을 진압하고 있었 

던 ‘이 틀비 데’ 가 혁 명군측으로 돌아서 

서，1821 년 8월 24일, 최후의 부왕인 

‘환 드 오도노프’ 와 협정서를 교환하였 

다. 이 과정에서 당시의 멕시코 전 인구 

의 약 9%에 달하는 60만인이 생명을 

잃었다고 한다.

우리들은 
「멕시코인」이다

댓가는 컸지 만，그덕 분으로 멕 시 코는 

당시 스페인등에 정복되어있던 다른 나 

라들에게 있어서 선구자적인 존재가 되 

었다. 과테말라나 혼두라스등，중미의 

나라들이 이 후에 계속하여 독립한 것 

은 멕시코의 독립에 자극받았기 때문이 

기도하다.
독립후에도 멕시코는 미국과의 전쟁， 

혁명전쟁등 여러가지의 시련을 겪지않 

으면 안되 었지만，이 독립 전쟁은 다른 

그 무엇에도 바꿀 수 없는 커다란 재산 

을 사람들에게 남겼다. 그것은 크리올 

로나 메그티소나 인디오에 관계없이 

‘우리들은 모두 똑같은 멕시코인’ 이 라 

는의식이다.

(협력:멕시코대사관)

(Written in cooperation with 
the Mexican Embassy)
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韓国家庭料理、キ ム チ •乾 物 類販売

年中無休 O p e n ¿ 4 h rs .

レルヤ食堂

」ガソリンᄌタン ド

r ^ l
ハレルヤ食堂 小滝橋 通りノ

月治通り
職業安定所

職安通り

タ イ 国 料 理

靖

国

通

ブアー
アゼリア来広ビル2 F

花
睦 ビル 3 F

ビデオ <

園

¡

区役所

F • SALON
으ユ一トキワB 1

飲 ん で 、 歌って 
食べて、楽 ᄂ める

te l：03-3204-1515
新宿区歌舞伎町 2-29-7

安

通

区 役 所 通  り

プ ア 一
t e l：03-3209-2223
新宿区歌舞伎町 2-42-13

• 日本語. タイ語 • 台湾語 ■英語のカラオケがたく さん撤つています。 
參 各 料 理 、 辛 さ は お 好 み に 合 わ せ ま す 0 
• 各 店  6 : 0 O p m ~  1 1 : ᄋ Opm営 業 。

►パ一テイ一承 Ụ ます 0 お 1 ᄉ 様 3,0 0 0 円 3 時間 o 
お気軽にご相談く ださい。

C o o K N G
本場 ! メキシコ料理

ソバ■デ• 卜산ティージャ 
(Sopa de Tortilla)

メ キ シコの国旗の 色を 配ᄂ た ᄌ -  プ (赤 
は 卜マト、â はチᅳズ、緑はアボガn  

をメキシコ料理店のシェフ、イグナシ 
才 さ ん (通称ナ ッ チ 3  さ ん)  に紹介 し て 
も ら った。 ト ル テ イ 一' ジャ は トウ モロ 
コシを練った生地を円形状にのばして 
焼いた、メキシコの主食。
O 材 料 : 4 人分
トルテイ 一ジ ヤ JL0枚 (市販の も の で0 K ) 、

索 巴 • 蒂 • 土魯提加
請 可 以 吃 到 以 墨  西 班 國 旗  的 

顔 色 配 製 成 的 湯  (紅 色 用 番 爺 、 

白 色 用 奶 酷 、 緑 色 用 阿 勃 哥 依 ) 

的 墨 西 哥 菜 館 厨 師 依 庫 那 避 奥  (平 

常 都 叫 他 那 基 奥 ) 來 介 紹 0 土魯  

提 加 是 用 玉 米 面 恪 成 的 圓 餅 ， 是 

墨 西 哥 的 主 食 o

나 3個 、 タマネギ1/2値 、 ニン :  
レモン2個、 ドライチリ치 本 、チ キ ン 즈プ6 カップ、マジョ -

Sopa de Tortilla
Iglesio (also known as “Nacho” ), the 
chef at a Mexican restaurant, intro­
duced me to this soup, which features 
the red, white and green of the Mexi­
can flag with tomatoes, cheese and 
avocados. To make the tortillas, a 
staple o f any Mexican meal, corn 
flour is kneaded and stretched into a 
round shape and baked.

소파  데 f ■티야 
(Sopa de Tortilla)

멕시코 국7i 의 색을 배치하여 만든 
스프(붉은 색은 토마토，횐 색은 치 
즈，초록 색은 아보카드)를 멕시코식 
당의 요리사，“아그나시오” 씨(통칭 
낫쵸 씨)에게 소개해받았다. 톨틸랴 
는 옥수수를 개 어 만든 생•지 롤，원형 
으로 늘여서 구은 멕시코의 주식.

ク 3 個 、 
ラム 2枝アボガ ド2個 、

O  作 ỉr方
ỉ .  ト ルテ ィ一 ジャと チリ を2 - 3 セ ンチ福に切 り、 オイ ルで さっと揚げる.:
2 . トマト、 ニン ニク、 夕 マ ネ ギ を み ^ん 切 り に  ᄂ、サ ラ ダ オ イ ル で い た め る 。塩 、 コ 

ショウする，
3. マジ ョ ᅳ ラムと2を 入 れ 、 ミ キサ一に 2 分 間 か け る -,
4. チキ ン ᄌ 一 ブと3 をあたためるo
5. 器に 1 を 敷 き 、 チ 一 ズ と ァ ボ ガ ド を そ の 上 に の せ 、4の ᄌ ᅳ プ を そ そ い で で き あ が  

h, あたたかいうち Ỉ こ召니 !  がれ 0

材料 : 4 人份
土鲁提加 10张 (市场出售品即w ) 、番筋3个、洋葱 1/2个、大蒜3 头、鳄梨2个、 

梓樣2个、大干辣椒 1 个、환汤6碗、玛•基拉姆2支。
作法：
1 、将土魯提加和干辣椒切成2 -행厘米宽，放ᄉ油中炸 1  下o
2 、番節、大蒜、洋葱切细，用油炒过，加少许儿胡椒和盐o
3 、把玛荡拉姆和2放在ᅳ起，放ᄉ揽汁机揽2分钟o
4 、鸡汤和3—起加热o
5 、将 1 铺在深盘里, 把奶胳和鳄梨摆在上面. 4的汤倒ᄉ即可。请您趁热吃o 

■INGREDIENTS (Serves four)
10 tortillas (store-bought ones are okay), 3 tomatoes. 1/2 an onion, 3 cloves o f garlic, 2 avoca- 
dos, 2 lemons, 1 large dried chili pepper, 6 cups o f chicken soup, 2 spoonfuls o f majoram 
■ H O W  TO M AKE IT
1. Cut tortillas and chili pepper into pieces 2 to 3 cm wide and fry in oil.
2. Cut tomato, garlic and onion into small pieces and fry in salad o i l  Add salt and pepper.
3. Combine tomato mixture with majoram and blend fo r two minutes.
4. Heat.this mixture together with chicken soup.
5. Lay tortillas and chili pepper in pan, cover with cheese and avocados，and add soup. Eat 

while warm.

»재료:4 인분
롤틸랴 10장(시판하고 있는 것으로 충분)，토마토3개，양파 1/2개，마늘 3쪽，
아보카드 2개，레몬2개，드라이 칠리 큰 것 1 개，치킨 수프6컵，마죠람 2장.

I  만드는 법
1.롤틸 랴와 칠리 를 2-3cin폭으로 잘라，기 吾에 살짝 튀 긴다.
2.토마토，마늘，양파를 잘게 썰어，식용유에 볶는다. 소금，후추로 간율 맞춘다.
3.마죠람과 2롭 믹서에 넣어 2분간 간다.
4.3에 치킨 수프를 넣어 따뜻하게 덤힌다.
5.그릇에 1 율 깔고，그 위에 치즈와 아보카드를 얹온 뒤，4의 수프를 부어 완성!따뜻 

할 때 드세 요.

Illustrated by Sakata Miho

T E L :  3 2 0 0 - 0 1 1 2  新 伯 区 百 人 町  1 -5-6
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赞 美 女性

日本語編
照 れ 屋 の 日本男性は、一 般 に 「き 

れいだよ」 といった直接的な言葉で 
女性を ほめる ことは苦手だo そこで 
あの 手 この 手を 使って 間接 的 ( :  女 性 
を 賛 美 ᄂようとするのだが、今回は 
そ んな遠まわᄂなほめ言葉をいくつ 
か挙げてみよ 0 。

比 较 腫 鹏 的 日 本 男 性 ， 一般对 
女 性 说 不 出  “ 你 真 漂 亮 ” 这 种 称 赞  
的 话 。 所 以 ， 往 往 用 各 种 间 接 的 说  
法 来 赞 美 女 性 o 举 出 几 例 如 下:

Japanese men who are shv often 
have trouble telling women “ You’ re 
pretty,”  or other direct words o f praise, 
so they may try in other indirect ways. 
This month, we’ ll introduce some 
roundabout expressions of praise.

Illustrated by Uemura Noriko

부끄럼 을 잘타는 일본남성 은, 일반적 
으로“아름답습니다” 라는등의 직접적 
인 말로 여성을 찬미하는 것은 서투르 
다. 그래서 이 방법，저 방법을 써서 간 
접적으로 여성을 찬미 하는데，이번에는 
그렇게 멀리 돌려서 하는 찬사의 말을 
몇개 골라보았다.

■  セ ン ᄌ が い い で す ね  (SENSU GA IIDESU NE)

日 本 語 の 「セ ン ス 」 は英語 の  
“ sense”  からき た 外来語 だ が、何の 
ことわり もなく この言葉を使う場 
合、ᅳ 般 にはファッションセン ᄌ 
を指すことが多い0 女性が身につ 
け て い る も の を ほ め る と い う の  
は、け っ こ う 万 国 に 共 通 ᄂた礼儀 
のひとつであるかも ᄂれないo た 
だ ᄂ、 これをᄆ にする場 ê*は、 自 
分 自 身 の 「センス」 にも 自信が持 
てなければならないo 「こんな ダ 
サい人にセン ᄌがいいなんてほめ 
られても嬉ᄂ く ない」 と思われて 
ᄂまう からだ。

你的 (审 美 ) 感 觉 真 好
日语中的 “ 森 思 ” 是 从 英 语 来  

的 外 来 语。 如 果 不 另 加 说 明 的  i舌，
一 - 般 是 多 指 对 于 服 饰 的 审 美 感 觉而 
言 o 称 赞 女 性 的 服 饰 ， 可 以 说 是 万 
国通 用 的 礼 仪 之 ᅳ  o 但 是 , 在提到 
这种 “ 感 觉 ” 的 时 候 ， 必 须 对 自己 
的 “ 感 觉 ” 得 有 信 心 。 否 则 ， 会 给  
人 “ 我 可 不 愿 意 这 么 俗 气 的 人 来称 
赞 我 ” 的 感 觉  o

The Japanese word ''sensu comes 
from the English “ sense,”  and is used in 
a wide variety o f meanings, but most 
often in relation to clothes. Praising 
women for what they’ re wearing is a 
common custom in almost any country. 
However, when telling someone this, 
you should have confidence that your 
own **sensu’* is good. Otherwise, the 
object o f your praise might not be so 
pleased.

“센스가 이이데스네” (센스가 좋군 
요)

일본어의 ‘센스’ 는 영어의 ‘sense’ 에 
서온 외래어이지만，아무런 배경없이 
이 말을 쓸 때에는，일반적으로 펫션센 
스를 칭하는 경우가 많다. 여성의 몸치 
장을 칭찬하는 것은，꽤 여러나라에 공 
통된 예의의 하나일지도 모르겠다. 단 
지，이 말을 한다면，자신의 ‘센스’ 에도 
자신을 갖고 있지 않으면 안된다."이 런 
촌스러 운 사람에 게서 센스가 좋다고 칭 
찬받아봤자 기쁘지않다” 라고 생각하 
면 곤란하니까.
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■女優のO o に似てますね (JOYU NO ...... NI NITEMASU NE)

一般にきれいだと言われている 
女優の名前を借りて、間接的に相 
手の 女性の美 ᄂ さを 称える ずるい 
や り 方。話題の ひ とつと ᄂ て切り 
出ᄂやすい言い方だが、当の女性 
がその女優を嫌っている場合もあ 
る の で 注 意 が 必 要 0 さ ᄂあたっ 
て 、 r個性派」 とか r性 格 俳 優 」 
な どと 呼ばれる 女優の 名を 挙げる 
の は 、避 け て お い た ほ う が 賢 明  
だ o

你 跟 某 某 女 演 员 长 的 真 像
借 用 通 常 被 认 为 漂 亮 的 女 演 员  

的 名 字 ， 间接 地 称 赞 对 方 是 一 种 取  
巧 的 办 法 。 这 种 说 法 容 易 引 出 话 
题 ， 但 要 注 意 , 你 借 用 的 女 演 员 有  
可 能 正 是 对 方 女 性 所 讨 厌 的 。 另 
外， 要 注 意 目 前 避 开 被 称 为  “ 有个 
性 ” 的或  “ 性 格 演 员 ” 的女演员  o

Comparing someone to a beautiful 
actress is a clever way to give a compli­
ment. It's a good way to start a conver­
sation, but be care fu l! The person 
you’re complimenting may not like be­
ing compared to that particular actress. 
That’s why it’ s smart to choose an ac­
tress known for her personality or indi­
viduality.

“조유우노 .••니 니 테마스네” (배우의 
와 닮으셨네요)

일반적으로 아름답다고 이야기되고 
있는 여배우의 이름을 빌려，간접적으 
로 상대여성의 아름다움을 찬사하는， 
조금 능글맞은 방법 . 화제의 하나로서 
꺼내기 쉬운 말법이지만，상대 여성이 
그 여배우를 싫어하는 경우도 있을 수 
있으니까，주의가 필요하다. 이 때 ‘개성 
파’ 라든지 ‘성 격 배 우’ 등으로 불리 우는 
여배우의 이름올 대는 것은 피하는 것 
이 현명 하다.

■  あなたと 話して いると 楽しいです (ANATA TO HANASHITE IRU T 0  TAN0SHI1 DESU)

身なり や顔かたちがいく らよく 
ても、中 味 が 空 っ ぽ で は ᄂょうが 
ない。女 性 の 側 も 、自分の内面の 
魅力を認める よ う な賛辞を言われ 
れ ば き っ と 嬉 ᄂ い は ず 。 「楽ᄂ 
い」 を 間 違 え て 「お か ᄂい 」 と 
言ったり ᄂないように0

跟 你 谈 话 真 有 意 思
不 管 身 材 脸 盘 有 多 好 ， 心 灵 空  

虚 也 没 味 道 0 女 性 本 身 也 高 兴听到 
赞 赏 自 己 内 在 魅 力 的 赞 词 。 但注意 
说 的 时 候 ， 别把  “ 有 意思  (T A N 0  
S I I ) ” 说 成  “ 真 别 扭 ( 0 K A S I I ) ” o

No matter how attractive someone’s 
face or figure is, it doesn't make up for 
being an airhead. Women too, like to be 
recognized for their inner qualities. Be 
sure to say “ tanoshii，’’ not “ okashii” !

“아나타토 하나시 테 이 루토 다노시 이 
데스” (당신과 이야기하고 있으면즐겁 
습니다)

스타일이나 얼굴이 아무리 좋아도，속 
이 텅비어 있다면 곤란하다. 여성측도 
スị 신의 내면의 매력 을 인정하는 찬사를 
받는다면，틀림없이 기뻐할 것이다.

“다노시이” 를 잘못 말해.“오카시이” 
라고 말하지 말 것.

■  いい奥さんになれそ う ですね (Il OKUSANN NI NARES0U DESU NE)

料理がう まかったり、裁 縫 が 上 
手だった り、掃除や洗濯などをこ 
まめに こ な す 女 性 が 相 手 で あ れ  
ば、 こんな言い方もできる o  ᄂか 
ᄂ女性の社会進出が著 ᄂ く、家事 
は女性の仕事だと決めつける 「男 
の論理」 が批判されている近ごろ 
では、 こ ん な 言 い ま わ ᄂはかえっ 
て反感を買 Ồおそれがある。 そん 
な場合はこう言ったほうがいい。
•  r家事と職業を両立させて、すば 

ら ᄂ いですね」

看 来 你 能 成 个 好 主 妇
如 果 以 善 于  做 菜 、 缝 细 、 清 

扫 、 洗 测 的 女 性 为 对 象 的 话 ， 可以 
使 用 这 种 说 法 。 但 是 ， 目前正是妇 
女 走 上 社 会 ， 女 性 应 该 专 心 家 务 的  
“ 男 性 理 论 ” 受 到 批 判 之 时， 这种 

说 法 反 而 容易  引 起 反 感 o 这时可以 
这 么 说 :

•  你 又 做 家 务 义 工 作 ， 真 棒 啊 !

These are the words to say to someone 
who is an excellent cook or seamstress，or 
who is particularly skilled at cleaning or 
laundry. However, with the changing role 
of women in society, men who assume 
housework is a woman's work are likely 
to be criticized, so there is a risk that these 
words could give offense. In that case, try 
say ins this: “ Kaji to shokugyo wo 
ryoritsu sasete, subarashii desu ne.”  or 
“ That’s great that you can handle both 
your job and take care of the home.”

“이이 옥상니 나리소우데스네” ( 좋 
은 주부가 되 시 겠군요)

상대가，요리솜씨가 좋다든지，재봉 
이 능숙하다든지，청소，세탁등을 꼼꼼 
히 하는 여성 이라면，이렇게도 말할 수 
있다. 그러나，여성의 사회진출이 많아 
지고，가사는 여자의 일이 라고 단언하 
는 ‘남자의 윤리’ 가 비판받고 있는 요즈 
음은，이러한 말투는 오히려 반감올 살 
위험이 있다. 그럴 때에는 이렇게 말하 
는 것이 좋다.

“가지 토 시 고토오 료우리 츠사세 데， 
스바라시이데스네” (가사와 직업을 
양립시 키다니，굉 장하군요)

日本人男性には、一度女性と親 
ᄂ く なって ᄂまう と、 もう 相手を 
ほめることがな く な っ て ᄂまう人 
が多い よう だけれ と'\  親ᄂ い間柄 
でも細やかな心づかいが大切o と 
き にはあ ら たまっ て相手の女性を 
たたえてみては ‘?

日本男人 , ᅳ u  与 女性达到亲 
密 的 程 度 后 , 往 往 就 再 也 不 去 称 赞  
对 方 了 。 重 要 的 是 ， 即 使是亲密的 
关 系 也 需 要 细 心 的 对 待 。 你不妨不 
时 地 捧 捧 她 。

There are many Japanese men who. 
once they become close to a woman, 
tend to stop ơịvins her compliments, 
but it is important to notice the little 
things, even with the ones you are close 
to. Why not try making her smile once 
in a while?

일본 남성들중에는，일단 여성과 가 
깝게 되어지면，더 이상 상대에게 찬사 
롤 보내 지 않는 사람이 많은 것 같으나， 
가까운 사이에서도 세심한 마음씀씀이 
가 중요하다. 때로는 새로운 마음으로 
그녀 에 게 찬사롤 보내 봄은 어 떨까.

韓国語編
どの国の人であれ、相手から賛辞 

を述べられていやな思いをする女性 
はそういないだろうo ᄂか ᄂ近ᄂい 
間柄でない場 ê*、へたなほめ言葉は 
無用な誤解を招きやすいᄂ、 また、 
東洋圏の女性にとって、あまり過激 
な ( ? ) 賛辞は拒否感を呼び起こす も 
のであるかも ᄂれない。

ᅳ般的には、女性を花や鳥にたと 
えること もあるが、今回はより韓国 
的感覚が感 じられる表現をいくつか 
選んでみよう。

哪 个 国家都  一样, 讨 厌 对 方 赞  
扬 自己 的 女 性 大 概 不多  o 但 是 , 除 
非 关 系 很 好 ， 不 恰 当 的 称 赞 , 反而 
容 易 招 来 不 必 要 的 误 解 。 另 外 , 对 
于 东 方 的 女 性 , 太 过 份 的 赞 誉 ， 很 
可 能 引 起 反 感 o

ᅳ 般 来 说 ， 经 常 把 女 性 比作花 
啊 鸟 的 , 这 期 介 绍 一 下 有 韩 国 情趣 
的 表 现 方 法 。

No matter the country, there are very 
few women who would take offense at 
a sincere compliment. Outside of a 
close relationship, however, it is easy to 
have your compliment misunderstood. 
Likewise, with Asian women, too 
strong words of praise can have the op­
posite effect.

Women are often likened to birds or 
flowers, but this time, let's take a look 
at some complimentary expressions in 
Korean.

어느 나라의 여성이든 상대방으로 
부터 찬사를 받기 싫어하는 여성은 
그다지 없으리라고 생각한다. 그러나 
가까운 사이가 아닐 경우，섣부른 찬 
사는 쓸데없는 오해를 사기 쉬우며， 
또 동양권의 여성에게 있어서， 너무 
과격한 (?) 찬사는 거부감을 블러 일 
으킬지도 모르겠다.

일반적으로는 여성을 꽃이나 새에 
비유하기도 하지만, 이번에는 보다 
한국적 감각을 느낄 수 있는 표현을 
몇 개 골라보았다.

2：



Iñ¡ i 녹 췌 ^ ^ ^ e

■  눈이 참 예쁘십니다(N uni Cham yebbeush im n ida )

「ヌニ チヤ ム イエ プシ ムニ 

ダ」 ( 目がほんとにきれいですね)。 
目 は韓国女性の美意識において、 
大きな比重を占めている。 体のあ 
る 部分に ついて 賛辞を 述べる 場 
合、へたをするとわいせつな感じ 
を与えかねないが、 この表現なら 
まずそんな心配はいらないᄂ、 ま 
た昔から r 目は心の窓」 と言われ 
てきたほどで、 目をほめることで 
相手の 女性が持って いるであろう 
美 ᄂ い心をほめる という効果があ 
るのである。 初対面の人にも使え 
る無難な表現である。

“ 你 的 眼 睛 真 漂 亮 ”
眼 睛 ， 在 韩 国 女 性 关 于 美 的 意  

识 中 , 占 着 很大的 比重。 在 赞 扬 女  
性 身 体 的 某 个 部 分 的 话 ， 说 的 不  
当, 就 有 可 能 给 人 狼 褒 的 感 觉 。 但 
称 赞 眼 睛 就 不 必 有 这 样 的 担 心。 很 
久 以 来 , 就 有 “ 眼 睛 是 心 灵 的 窗 □ ” 
的 说 法 , 称 赞 对 方 的 眼 睛 ， 就等于 
称 赞 对 方 的 具 有 美 好 的 心 灵 o 这种 
赞 扬 , 即 使 用 在 初 次 见 面 的 人 身  
上 , 也 没 有 关 系 。

Nuni cham yebbeushimnida. You have 
beautiful eyes.

Korean women consider the eyes an 
important part of their appearance. If 
done clumsily, complimentins one part 
of the body could produce an unpleas­
ant reaction, but with this expression, 
there’s no such danger. Also, an old ex­
pression says that the eyes are the win­
dow to the heart, so praising a woman’s 
eyes can be thought of as praising her 
heart. This can be said even to someone 
you are meeting for the first time.

눈은 한국여성의 미의식에 있어 큰 
비중올 차지한다. 신체의 어느 부분 
에 대한 찬사의 경우，잘못하면 외설 
적인 감을 줄 수 있으나，이 표현은 
우선 그럴 염려가 없고， 또 옛부터 
「눈은 마음의 창J 이라고 이야기되어 
온 만큼，눈을 칭찬함으로해서 상대편 
여성이 지녔음직한 아름다운 마음을 
칭찬하는 효과도 있다. 처음 만나는 
상대에게도 쓸 수 있는 무난한 표현 

이다.

■  망며 느리 감이시군요(Manmyeoneuri gamishigunnyo)

「マンミヨヌリ カム イシ グン 
ニヨ」(マンミヨヌリ にふさ わ ᄂい 
方ですね )。 「マン ミヨ ヌリ」 とは 
長男の嫁のこと0 韓国の家族制度
に お い て 、 このマン ミヨ ヌリに
は、立場が立場だけに、がまん強 
さ や 婦人とᄂて の つ つ ᄂみ 、 また 
統率力などが必要と される。 だか 
ら、相手の女性に r マンミヨヌリ 
に ふ さ わ ᄂい」 と言えば、それは 
そ の 女性が上 記の 条件を すべて 満 
た ᄂている と暗にほのめかすこ と 
になるのだ。 この言い回ᄂは、相 
手 の 女 性 と あ る 程 度 会 話 を 交 わ ᄂ 
てから使う ほうがいい。

“ 配 得 上 曼 缪 努 里 的 人 ”
“ 曼 缪 努 里 ” 是 长 男 的 媳 妇 的  

意思、。 按 照 韩 国 的 家 庭 习 俗 , 处在 
长 媳 地 位 上 的 人 , 必 须 要 具 有 忍耐 
力和 女 人 的 谨 慎 精 神 ， 以 及 一 定 的 
权 威 性 。 所 以 , 对 女 性 说 : “ 你是 
配 得 上 长 男 的 人 ” ， 就 等 于 说 这 位  
女 性 是 符 合 上 述 条 件 的 ， 同 时 也 就 
是 一 种 暗 中 的 称 赞 。 这 种 说 法 ， 最 
好 要 等 和 对 方 的 女 性 有 了■一定程度 
的交 谈 之 后 在 使 用 。

Manmyeoneuri gam ishigunnyo.
Manmyeoneuri means the bride of 

the oldest son. In the Korean family tra­
dition, the bride of the oldest son, by 
virtue of her position, requires perse­
verance, self-control and the ability to 
rule. So if you tell a woman that she is 
well suited to be a manmyconeuri, that 
means she satisfies all the above-men­
tioned qualities. However, you should 
have reached a certain level of familiar­
ity before telling a woman this.

「맏며느리」란 맏아돌의 아내를 말 
한다. 한국의 가족제도에 있어서 이 
맏며느리에게는 위치가 위치이니 만 
큼，인내와 부덕과 그리고 통솔력 등 
이 필요하다. 그러므로 상대여성을 
이렇게 말하는 것은 결국 그 여성이 
상기의 조건울 전부 갖추고 있다는 
것을 암암리에 표현하는 것이 된다. 
이 표현은 어느 정도 상대여성과 이 
야기롤 나눈 뒤 사용하는 것이 좋다.

■  제 부모님이 당신을 보시면 좋아하실 것입니다(Je bum onim i dangshineul boshim yeon joahashil geoshim nida)

「チェ ブモニミ ダンシヌル 
ボシ ミ ヨン ジヨ アハシルゴシム 
ニダ」(私の両親があなたを見たら 
気 に 人 る で ᄂ ょう )o 韓国でお年寄 
りたち が 申ᄂ 分ない とみ なす女性 
は、 たいてい顔かたちが整ってい 
て、性 格 は 正 直 、お年寄りたちを 
よく敬い、良妻賢母の資質を持っ 
ている女性たちだから、 この言い 
回 ᄂ もやはり、その女性にこれら 
すべての条件がそろっている、 と 
言っていることになる。 この表現 
は、別に結婚を前提と ᄂていな く 
ても使う ことができるが、 なるベ 
< ならある程度相手にその気があ 
る場合に使う ほうが望ま ᄂい。

“ 我 的 父 母 见 到 你 会 喜 欢 你 的 ”
在 韩 国 , 让 上 年 纪 的 人 挑 不出 

毛病 的 女 人 ， ᅳ 般 是 脸 盘 端 正 ， 性 
格 老 实 ， 尊 敬 老 实 , 具 有 贤妻良 母  
素 质 的 女 性 。 所 以 , 这 种 说 法 也 就 
是 等 于 说 这 位 女 性 满 足 了 这 些 条  
件。 当 然 这 么 说 , 不 等 于 就 是 求  
婚, 但 是 ， 至 少 在 对 方 某 种 程 度 上 
有 了 这 种 意 思 的 情 况 下 再 说 为 好 。

Je bumonimi dangshin eul boshimyeon 
joahashil seoshimnida. I ’m sure my 
parents would like you.

Because elderly Koreans think a 
woman without fault has neat, clean 
features, honest character, respect for 
the elderly and the qualities of a good 
wife and wise mother, telling a woman 
this phrase implies that she satisifies 
these conditions. Although you don't 
necessarily have to be planning to pro­
pose, to some extent, it is better to use 
this phrase when you do have marri ase 
in mind.

한국에서 어른들이 흡족해 하는 여 
성은 대개 용모단정하고， 성격이 바 
르며， 어른을 공경하고 현모양처의 
자질을 갖고 있는 여성들이므로 이것 
도 역시 그녀가 이 모든 것을 갖추고 
있다는 얘기가 된다. 이것은 특별히 
결혼올 전제로 하고 있지 않더라도 
얘기할 수 있으나， 되도록이면 어느 
정도 상대에게 마음이 있을 경우에 
사용하는 것이 좋다.

で も 、何よりも あなたの 飾らな 不管怎 么 说 , 不 要 忘 记 用 你 的  Remember! No matter what you say, 그러 나 무엇보다도 당신의 꾸멈 없
い言葉が彼女を喜ばせる のだとい 真 心 话 来 打 动 她 是 最 好 的。 sincerity is what counts. 는 말이 그녀를 기쁘게 한다는 사실
うこと をお忘れな く ! 올 잊지마시길!
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中国語編
アジアの他の国と同じように、 中国 

男 性 もᅳ般に r きれいだよ」 といった 
直接的な言葉では女性をほめない。照 
れているというᅳ 面 もあるᄂ、かえっ 
て女性に嫌われたり、教養のない人と 
みなされた りする 恐れがあ るから だo 
そこで、通常女性をほめるときに使う 
言葉を 2、3 紹介ᄂ よう。

和 亚 洲 其 他 的 国 家 一 样 ， 中国 
男 性 一 般 也 不 直 接 用 “ 你 真 漂 亮 ” 
的 语 句 去 赞 扬 女 性 o 这 既 有 令 ᄉ 感  
到 难 为 情 的 一 面 , 又有 担 心 万 一 弄  
巧 成 拙 , 反 而 会 被 女 性 讨 厌 ， 被看 
成 毫 无 修 养 的 缘 故 o 在 这 里 举 简 单  
的 二 、 三 例 ， 介绍 几 个 通 常 赞 扬 女  
性的  用 语 。

In Cnina, as in other Asian countries 
generally men do not directly compli­
ment a woman on her beauty. I t ’s not 
only that they are a little shy, it also has 
to do with the fear o f being considered 
uncouth as women do not like being 
spoken to in this manner. Let’ s look a 
several phrases normally used when 
complimenting women.

아시아의 다른 나라와 마찬가지로， 
중국남성도 일반적으로"아름답습니 
다” 라는 등의 직접적인 말로는 여성을 
찬미 하지 않는다. 겸 연쩍 기도 하고，오 
히려 여성에게 

반감을 사거나，교양이 없는 사람으 
로 보일 위험이 있기 때문이다. 여기서 
는，보통 여성을 찬미할 때에 쓰는 말을 
두서너개 소개한다.

■  “ 小 姐 是 苏 杭 人 吧 ”  (x ião  jié  shì Sũ háng rén ba)

r シャオ ジェシー 즈 ハン レン 
パ ? 」(あ な た は 蘇 州 か抗 州 の人で 
ᄂょう ? )。土地の名前で女性をほめ 
るとたいてい喜ばれる。上述の言葉 
で女性をほめるなら無難だろう。 と 
いうのは、蘇 州 と抗州は昔から美人 
の産地とされ、色白で切れ長の目を 
ᄂたᄌタ イルのよい女性が多いとこ 
ろであるから だo ところが、蘇州 と 
抗 州の女性といったら、 どうも人に 
古典美のイメージを与えてᄂまうよ 

うだ。 そ こ で 、 「シ ャ オ ジ ェ シ ᅳ 
シャンノ、イ レ ン バ ?」(あなたは上海 
の人でᄂよう?) と変えれば、センᄌ 
のある現代風の女性の美 ᄂ さをほめ 
る言葉になるだろう。

“ 小 姐 是 苏 杭 ᄉ 吧 ? ”
用 地 方 的 名 字 赞 扬 女 性 ， 大 致 是 会  
受 欢 迎 的 。 上 述 的 语 句 如 是 赞 扬 漂  
亮 的 女 性 , 那 绝 对 无 问 题 。 这是因 
为 苏 杭  自 古 就 是 美 人 辈 出 的 盛 地 , 
肌 肤 白 哲 、 秀 阵 细 长 、 身 材 窃宛的 
女 性 居多  o 但 是 ， 说 起 苏 杭 女 性 , 
总 给 人 一 种 古 典 美 的 感 觉 ， 因 此 , 
如 果 改 换 成  “ 小 姐 是 上 海 ᄉ 吧  ? ”  

xiăo jiẽ  shì shàng hăi rén  ba? 
就 能 赞 ằ 既具 有 现 在 风 韵 ， 又有优 
雅 气 质 的 漂 亮 女 性 了 。

“ You’re from Su-shu or Hang-shu, 
aren 't you?”  By using these place 
names to compliment them, you w ill 
usually be able to please most women. 
This would probably be a safe way to 
praise their beauty. The reason being 
that women from these two regions 
have long been considered beautiful 
w ith white skin and almond shaped 
eyes. But i f  you mention Su-shu or 
Hang-shu people w ill get the impres­
sion that you are speaking o f traditional 
Chinese beauty. Therefore by changing 
the phrase to “ You’re from Shanghai, 
aren’ t you?”  Your compliment implies 
the woman possesses a fashionable 
modern sense o f beauty.

“샤우 찌 에 시 수 항 렌 빠?” (당신은 

蘇州 아니 면 抗州의 분이 시지 요?)
지명을 이용하여 여성을 칭찬하면 거 

의가 기뻐한다. 위의 말로 여성을 찬미 
한다면 무난할 것이다. 그 이유는 蘇州 
와 抗州는 옛부터 미 인의 산지 라고 되 
어 있어，피부가 회 고，길고 아름다운 눈 
을가진，스타일이 좋은 여성이 많은 곳 
이기 때문이다. 그러나，蘇州와 抗州의 
여성은 어찐지 사람들에게 ‘고전적인 
미’ 의 이미지롤 주는 것 같다. 만일，“샤 
우 찌에 시 상하이 렌 빠?" (당신은 上 
海분이시지요?) 라고 바꾸면，센스가 
있는 현대풍의 여성의 아름다움을 찬미 
하는 말이 될 것이다.

■  ‘‘您 是 南 京 ᄉ 吧  ? “ 想 再 一 次 听 您 的 声 音 ’’ (nín shì nán jïn g  rén ba? xiảng zài y ĩ c ì t ĩn g  nín de shẽng y ĩn )

声の き れ い な 女 性 に は 、 「ニン 
シーナンジン レンバ」 (南京の方で 
す か ?) とか、 r シヤンツァイイー 
즈テインニンダシヨンインJ (も 

うᅳ度あなたの声が聞きたいな) な 
どと言ってあげれば、素敵な返事が 
聞けるかも。背 の 高 い 人 に は 「イᅳ 
デインシーチンダオレン」 (青 島生 
まれじゃないですか?) と言うとい 
い。青島はきれいな海に面ᄂている 
ので、ᄌラッと ᄂた八頭身美人が多 
いと言われているのである。

对 嗓 音 甜 美 的 女 性 ， 如搭话说 
“ 您 是 南 京 ᄉ 吧  ? ”  “ 想 再 一 次 听 

您 的 声 音 ” ， 也 许 会 听 到 让 你 高 兴  
的 回 音 。
对 身 材 高 挑 的 女 性 闻道  “ 一 定 是 青 
1¾ ᄉ ? ”  y l ding shì qĩng dăo 
rén  0 因 为 青 岛 面 临 美 刚 的 大  
海 ， 所 以 , 常 说 青 岛 多 身 材 硕 长 苗  
条 的 美 人 。

For a woman with a beautiful voice, 
ask “ Y ou ’ re from  Nanking, aren’ t 
you?”  or i f  you say “ I ’d like to hear 
your voice again”  you just might get a 
wonderful reply. I f  someone is tall, ask 
“ You were born in Chingtao, weren’t 
you?”  Chingtao faces the ocean and is 
famous fo r ta ll slender beautifu l 
women.

목소리가 아름다운 여성에게는“닌 

시 난 찡 렌 빠?” (南京분이십니까?)라 
든가，“시앙 차이 이 스 팅 닌 더 성 인” 
(한번 더 당신의 목소리 롤 듣고 싶군요) 
둥으로 말해주면，근사한 대답올 들을 
수 있을지도. 키가큰  사람에게는44이 명 
시 칭 따 우 렌?” (靑島태생 아니십니 
까?) 이라고 말하면 좋다. 靑島는 아름 

다운 바다에 면하고 있으므로，훤칠한 
팔등신 미인이 많다고 알려져있다.

■  “ 你 的 心 肠 好 ”  (n ĩ de x ĩn  cháng hăo)

「ニ一ダ シゥチヤンツ エンハオ」

(あなたは優ᄂいですね)。 中国は男 
女平等で女性の地位が男性 と 同じな 
の で 、男 勝 り の 気 の 強 い 女 性 が 多 
かったが、最近はやはり 優ᄂ くて気 
立てのよい女性が好かれるよう だ。 
また、 r ニーダシンガツエンハオ、
イᅳ デイ ンホイべイダジアシ ー フ 工 

ン」(気立てがいいから、みんなに好 
かれるで ᄂ よ う ね) というの も喜ばれ 
る o

在 中 国 男 女 平 等 ， 女 性 的 地位和男 
性 完 全 相 同 ， 所 以 , 反 而 出 现 许 多  
要 胜 过 男 性 的 要 强 女性  0 但 是 , 最 
近还 是 温 柔 、 性 格 随 和 的 女 性 为ᄉ 
所 爱 。 另 外 , 如 果 你 说  “ 你 的 性格 
真 好 , 一 定 会 被 * 家 喜 欢 o ”  (n ĩ 
de xìng gé zhên hăo y ĩ ding huí 
bèi dà jiã  xĩ huãn) 也 会  使  其  高 
兴  0

“ You’re very nice.”  In China men 
and women are considered equal there­
fore there are many s trong-w illed  
women try ing to outdo men, but it 
seems that recently, kind, easygoing 
women are popular. By saying “ You’ re 
so easygoing everyone likes you, 
right?”  is another way to make some­
one happy.

“니 더 시우 창 짼 하우” (당신은 상냥 
하군요). 중국은 남녀평등으로，여성의 
지위가 남성과 같기때문에，남자에게 
지지않는 기가 센 여성이 많았지만，최 
근은 역 시 상냥하고 마음씨 가 고운 여 
성이 환영받는 것 같다. 이밖에，“니 더 
싱 거 짼 하우，이 명 희 베이 따 찌아 시 
후엔” (마음씨 가 고우니까 모두에 게 환 
영 받겠네요)라고 말해주어도즐거워 
한다.
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■  “你跳舞真好” (nì tỉ ào wũ zhẽn hăo)

「二 ᅳ テ イ ア 才 ウ ᅳ ツエンハ
才」 ( ダンᄌが上手ですね)。最近、 
中国ではダン フ、ブームが起きてい 
る。 社交  ダン ᄌ« か ら デ  Í  スコま 
で 、余暇の螺 楽と ᄂて好かれてい 
るのである。 だから、 r ダンᄌが 
上手」 と言ってあげれば、 きっと 
喜ばれる。 同 じ ように、 カラ才ケ 
ブームに乘 じて、 「ニーダガチャ 
ン ダツエ ンノ V才」(歌 が う ま い ! )  と 
ほめてあげる と、同じ効果がある 
よ う だ。

最 近 中 国 流 行 跳 舞 。 从 社交舞 
到 迪 斯 科 ， 作 为 一 种 业 余 娱 乐 受 人  
喜 欢 , 如 果 你 那 样 说 的  Ì舌， 一 定 会 
让 她 高 兴 , 和 这 同 样 乘 着 卡 拉 0 K  
的 热 潮 ， 如 果 你 表 扬 说  “ 你 的 歌唱 
得 真 好 ”  (n ĩ de gẽ chàng de hẽn 
háo) 也 会 有 同 样 的 效 果  o

“ You’re a great dancer”  Recently in 
China dancins is extremely popular. 
Whether it be ballroom 이. disco, danc­
ing is a very popular pastime. By telling 
a person they are a sood dancer is sure 
to make them happy. Likew ise 
Karaoke is also experiencing a boom. 
By saying “ Y ou ’ re a sreat singer”  
would also have the same effect.

“니 티 아우 우 짼 하우”(춤을 잘 추 
시는군요). 최근，중국에서 는 댄스 붐이 
일고 있다. 사교춤에서 부터 디스코까 
지，여가의 오락으로서 인기다. 그러므 
로，춤을 잘 춘다 고 말 해 주면，반드시 
기 뻐 한다. 이 와 마찬가지 로，가라오케 
붐을 타고，“니 더 거 창 더 짼 하우” (노 
래를 잘 하시는군요!) 라고 칭찬해주어 
도，같은 효과가 있는 모양이 다.

なにはともあれ、好きな女性に 
は、言葉でほめて好かれる  よ り、 
幢 と喧を 合わせる だけで心を通わ 
せてくださいo

总 之 ， 对 你 所 喜 欢 的 女 性 ， 比选择 
用 言 语 赞 扬 来 获 取 对 方 好 感 更 重要 
的 是 ， 要 用 眼 神 去 相 碰 击 ， 以获得 
真 正 的 心 灵 相 通 。

But when it comes down to It. rather 
than try in? to win a woman's affections 
with words, just look into her eyes and 
let your eyes do the talking.

어쨌든 좋아하는 여성에게는 말보다 
도，눈과 눈을 마주치는 것으로 마음을 
전하세요.

英語編
アメリカでは、ほめ言葉は文化の中 

に ᄂっかり根を下ろ ᄂ、頻繁に、いろ 
いろなかたちで使われるo ほめ言葉は 
人の自尊心を くすぐる ものだᄂ、適度 
な自尊心は、む ᄂろ必要不可欠な人間 
の精神の一部分だ と 考えられている。

心か ら の賞賛は誰で も i r a  す る が、 
誠意がなかったり、やたらにほめすぎ 
たりすると、 「お世辞」 になってᄂま 
う。 これでは、相手にきまり悪い思い 
をさせる ᄂ、感情を害ᄂて ᄂ まう かも 
ᄂれない。だから西洋人は、自分だけ 
の独自の礼儀作法のセンスを各自で磨 
くの だ。

この レツ ᄌ ンでは、恋人同士が使 I 、 
含う いちばんシ ン プル な言葉を 見て^、 
くことにᄂよう。相手を賞賛する気持 
ちを表現ᄂ、お返ᄂに相手から もほめ 
られるとい Ò のは、お互いがもっと親 
ᄂくなるためのひとつの方法だ。 ま 
ず、相手の外見に目を向けてみよう。

在 美 国, 称 赞 的 语 言 很 频 繁  
地 、 以 各 种 形 式 使 用 着， 在 文 化 之 
中 深 深 地 扎 下 了 根  o 称赞 的 语 言 ， 
可 以 激 起 人 的 自尊心。 并 且 ， 自尊 
心 又 被 认 为 是  人的 精神 中 不可缺 少 
的 一 部 分 。

诚 心 诚 意 的 称 赞 ， 谁 都 会 欢迎 
的。 但 是 ， 没 有 诚 意 的 胡 乱 的 称 
赞 , 就 会 成 为  “ 奉 承 ” o 这 就 一定 
是 对 方  受 窘 ， 使 人 感 到 讨 厌  o 所 
以， 西 洋 ᄉ 往 往 注 意 培 养 对 ᄉ 称 赞  
适 度 的 感 觉 , 作 为 自 己 独 有 的 礼 
貌、 礼 仪 。

在 这 里 ， 介 绍 --•些情 人 之 间使 
用 的 简 单 的 ® 语o 先 让 我 们 把 视 线  
放 到 对 方 的 外 表 上 。

In America, compliments are well 
intrenched in our culture, and are used 
often and in many ways. They are es- 
teem-builders for the recipient, and a 
healthy self-esteem is considered a de­
sirable and necessary part o f our 
psyche.

Sincere compliments are welcome 
by all; flattery, which is when you are 
insincere or offer too much praise, 
embarasses the recipient, and may of­
fend. Therefore, each Westerner devel­
ops his or her own sense personal eti­
quette.

In this lesson, we w ill look at the 
simplest terms lovers may use with one 
another. First, lets look at appearance:

‘찬사의 말’ 은 미 국의 문화 속에 
굳건히 뿌리롤 내리고 있으며， 자주 
그리고 여러가지 형태로서 쓰이고 있 
다. ‘찬사’ 는 사람에 게 자신감을 북 
돋아 주며， ‘건전한 자존심’ 은 우리 
의 정신상태에 필요한 요소로서 바람 
직하게 생각되어지고 있다.

마음 속으로부터의 찬미는 누구라 
도 환영하지만，성의가 없거나，무턱 
대고 마구 칭찬하는 것은 ‘아첨’ 이 
되버리고 만다. 그것은 상대를 혼란 
시키고， 감정을 상하게 할지도 모른 
다. 그러므로 서양인은 개인적인 에 
티켓으로서 자기만의 센스를 개발하 
는 것이다.

여기에서는 연인들이 사용하는 가 
장 보편적인 말올 살펴보기로 한다. 
우선，상대의 의견에 눈을 돌려보자.

■  “1 love the way your eyes light up when you are laugning”

r笑っている ときのあなたの目の 
輝き方が、 とてもè きです」

-大切なのは、このようなフレᅳズ 
は使い過ぎないことである。だれで 
も 自 分の容姿 について どこ か不安 を 
抱いているものだから、こういう言 
葉で安心 させる のである o 「あなた 
のほほえみはあたたかい」 、 「あな 
たの髮は美ᄂい」、あ る い は 「私の 
目に映るあなたは、夢が現実になっ 
たみたいです」。た だ ᄂ、セックᄌ 
の最中でない限り、性的なほめ言葉 
は避ける こと o 人は単に肉体的な理 
由ではなく、 自分そのものに魅力が 
あると思いたがるものである。 この 
ことは、私たちに、個 1 生というもの 
について考えさせるのだ。

例 : “ 我 特 别 喜 欢 你 笑 的 时 候 眼 睛  
放 光 的 样 子 ”

重 要 的 是 ， 这 类 说 法 不 要 用 得  
过 份 o 谁对 自己 的容 貌 都 有 担心的 
地 方 ， 这 样 的 话 可 以 使 对 方 感 到 安 
心 o 还 有 例 如  “ 你的 微 笑 给人一种 
温 暖 的 感 觉 ” ; “ 你 的 头 发 真 美 ” ; 
或者 “ 我 见 到 你 ， 就 觉 得 是 从 梦 里  
来 到 了 现 实 之  中” o 但 是 ， 除 了 在 
性 行 为 之 中 ， 应 避 免 涉 及 性 的 赞 美  
的话 o 因 为 , 人 认 为 不 仅 仅 是 因 为  
自己的 肉体， 而 是 自己本 身 而 具有 
魅 力 的 。 这 使 我 们 必 须 考 虑 到 个 性  
这 个 问 题  o

The proper thins to do IS not overuse 
such phrases. Everybody has some­
thing about their appearance the feel in­
secure about; reassure them: “ You have 
a warm smile” , “ Your hair is beauti- 
fu l” , or *‘In my eyes you are a fanstasy 
come true” . Avoid sexual compliments 
except in intim ate circumstances. 
People want to believe that it is they 
who are attractive, and not merely their 
bodies. Which brings us to personality:

“웃고 있올 때의 당신의 눈빛은 정 
말로 매혹적입니다”

중요한 것은 이와같은 말투는 너무 
많이 쓰지않는 것이다. 누구라도 자 
신의 용모에 관해서 어딘가 불안을 
갖고 있으므로，다음과 같은 말로 안 
심시킨다. “당신의 미소는 따뜻합니 
다”，“당신의 머리카락은 아름답습니 
다” 또는 “내 눈에 비치는 당신은 꿈 
이 현실로 된 것 같습니다" 등등. 단 
지，섹스를 하고 있지 않는 한，성적 
인 찬사는 피할 것. 사람들은 단지 
그들의 육체가 아니라， 자기자신이 
매력이 있다고 믿고 싶어하기 때문이 
다. 이는 우리들에게 개성이라는 것 
에 대해 생각하게끔 한다.

26



섰̂ 행 f흡

■  “Life is so much better when I’m with you”

r あなたとᅳ緒にいると、 人生は 
はるかにすばら ᄂい」

親ᄂくなると、あなたを魅了する 
相.f - の性格の細かい点すべてに気が 

付くようになる.： r とても愛ᄂてい 
ます」や r あなたと一緒にいると気 
持ちが楽になる」、 「私たちはお互 
いにひとつのものだ」 などと言いた 
くなるかもᄂれない。お互いS 手に 
夢中に なっていると き は不安に な っ 
たりするもので、こういったセリフ 
を使って相手を安心させながら、自 
分の幸福感 を 表現す る ことになる 3 
こういった親密さと正直さは、ふた 
りの気持ちをひとつにする: こうᄂ 
てふたりは恋に落ち、愛ᄂ合うので 
ある 0

例: “ 和 你 在 ᅳ 起 , 我 觉 得  人生更 
加 美 好 了’’

关 系 亲 密 起 来 以 后， 你 就 会 察 
觉 使 你 着 迷 的 对 方 在 性 格 上所 有 的 
细 微 末 节 。 你 可 能 会 想 说  “ 我真爱 
你 ” ; “ 和 你 在 一 起 精 沖 上 特 别  放 
松” ; “ 咱 们 俩 是 一 体 ” 等 等 0 因 为 
双 方 相 互 为 对 方 着 迷 的 时 候， 往往 
会感到 不 安 o 如 果 说 这 样 的  g ， 就 
可 以 让 对 方 感 到 放 心 ； 也 可 以表达 
自 己 的 幸 福 感 。 这种 亲密 与 诚 实 ,
可 以 使 两 1、人的感 情 成 为 一体， 使 
你们 真 正 相恋 相爱。

When you become close, you besm 
to notice a ll the lit t le  details o f 
someone’s personality that attract you. 
You may want to say “ I love you so 
much’'. *'I feel free with you” , or **We 
belong together” . When people are 
drawn to each other, they often become 
insecure; by using these phrases, we are 
putting the other’s mind at ease, and ex­
pressing our own happiness. This 
closeness and honestly brings us to­
gether; it is how we fail in love. And we 
make love:

“당신과 함께 있으면 매일이 즐겁 
습니다”

상대와 가까와지면，당신을 매료시 
키는 상대의 성격의 세세한 점， 그 
모든 것들에 대해 주목하게 된다. 
“ 당신을 정말 사랑합니다” 라든가， 
“당신과 함께 있으면 마음이 편합니 
다” 또는 “우리는 한 몸입니다” 등의 
식으로 말하고 싶을지도 모르겠다• 
상대에게 빠져있을 때에는 웬지 불안 
을 느끼게 되므로 이ậ  말올 씀으로 
해서， 상대롤 안심시켜가며 자기의 
행복감을 표현하는 것이 된다. 이렇 
게 해서 둘은 사랑에 빠지고 깊은 관 
계로 들어가는 것이다.

■  “1 love how you look in the m oonlight; being so close to you is paradise”

r  月 明か り の中のあなたの姿が大 
好• きだ。 こんなにそばにいるなん 
て、天国にいるようだ」

いま ま で述べて きたよう な七リフ 
を使って、 まじめに進んで来たのな 
ら、これをベッドの中でロにᄂても 
不思議ではないo  もᄂそうであって 
も、 まだいくつかルᅳルがある。あ 
からさ ま に 性 的 な 言葉を□にする 
と、相手がとても興奮ᄂて情熱的に 
受けとめてくれることもあるが、度 
を越せば結局、楽ᄂみを台無ᄂに ᄂ 
て ᄂまうものである:. r きみの肌は 
とてもなめらかだ」や r きみはとて 
も い い 気 分 に ᄂてくれる」 、 また 
は、た だ 「ああ…」 などと言えば、 
喜ばれるだろう。 この先は、ただ心 
に浮かん だま まを □ にすれは'い 1 、 
つまり、私に聞 くようなことではな 
い。秘訣は自由に話すことだ。言語 
が自由なものでなければ、その言語 
を 話す 私 たち も 自由には なれない の 
だから:.

例: “ 我 真 喜 欢 你 在 月 光 中 的 身  
影， 这 时 候 在 你 身 边 , 就 像 在天堂 
一样 0 ”

如 果 你 确 实 像 刚 才 我 讲的那样 
循 序 渐 进 说 了 那 些 话 , 俩 人 睡 ổ i  • 
起 时， 再说这 句 i舌也没 有 什 么 不 ni 
思议的 T o  但 是 即 使 到 这 时 ， 也还 
有 几项 守 则 。 这 时 如 果 露 骨 地 i 用 
涉 及 性 的 语 言 , 有 可 能 对 方 会 乐 于  
接 受 ， 并 a 非 常 兴 奋 ， 情 绪 高 涨 ； 
但 超 过  了限度, 结 果 也 可 能 是 前 功 
尽 弃 。 “ 你 的 皮 肤 真 滑 润 ” ， 你真 
让 我 舒 服 极 了’’， 还 可 以 只  “ 啊啊 
一 ” 的 ， 就 可 以 让 对 方 高 兴 。 从这 
时 起 ， 你 心 里 想 什 么 ， 嘴 上就可以 
说 什 么 了。 也 就 是 说 ， 我 在 没 有 什 
么 可 以 教 你 的 T o  秘 決 就 在于自 由 
自在地说话•。 因 为 如 果 语 言 不 是 自  
Ẻ 的 话 ， 使 用 这 语 言 的 人 也 就 不可 
能 自 由。

I f  you have progressed sincerely 
through the phrases above, you may 
well be reading this in bed. I f  so, some 
rules apply: comments that are directly 
sexual in nature are often very exiting 
and enthusiastically received, but over­
doing it can ultimately spoil the fun. 
Things like “ Your skin is so smooth’，, 
**You make me féel so sood’’, or just 
**Ahh...”  w ill be appreciated. Beyond 
that, just say whaf's on your mind: 
don't listen to me. The key is to speak 
freely; i f  our language is not free, then 
neither are we.

“ 달빛 속의 당신의 모습은 정말 아 
름답습니다. 당신 곁에 이렇게 가까 
이 있다니，마치 천국에 있는 것 같 
군요”

지금까지 얘기해온 것 같은 말투를 
써서 착실히 진전해 왔다면，이 말을 
침대속에서 ‘읊어도， 이상하지 않을 
것이다. 그러나 만일 그렇다고 해도， 
아직 몇 가지 지켜야 할 것들이 있 
다. 노골적으로 성적인 말을 입에 담 
았올 때 상대가 매우 흥분하여 정열 
적으로 받아주는 일도 있지만， 정도 
를 넘으면 즐거움을 깨뜨리는 결과가 
되고만다. “ 당신의 피부는 아주 부드 
럽군요” 라든가， "당신은 기가 막히군 
요” 또는 그저 “아아” 하고 말하는 것 
만으로도 상대는 즐거워 할 것이다. 
그 다음은 나에게 구태여 들을 것 없 
이， 마음에 떠오르는 그대로를 말하 
면 된다. 비결은，자유롭게 이야기하 
는 것. 우리가 자유롭게 말하지 못한 
다면， 우리 자신의 행동도 부자유스 
러워지기 때문에.

恋人からほめられるばかりで•、ど 
う 反応ᄂていいのか分からないっ 
て ? ほめられて喜んでいる気持ちを 
伝えればいい。お返ᄂに相手をほめ 
てあげれは'いいo ただ、ほほえむだ 
けで もいいのだ c 何でもいい«;, 正ᄂ
I 、と 感 じた こと をすればい V、のだ。

光 让 情 Ằ 称 赞 自己， â 己应该 
作 出 什 么 样 的 反 映 呢 ? 只要把受到 
称 赞 的 感 受 说 出 来 就 行o 反过来称 
赞 对 方 也 行; 只 是 笑 笑 也 行 。 只要 
把 自 己 真 正 感 受 到 的 表 达  出 来 就  
行 o

Just received a compliment from 
your lover, and are unsure how to re­
spond? Tell them you are happy to hear 
it. Offer a compliment in return. Just 
smile. Anything’s okay; just do what 
feels right.

연인으로부터 찬사를 받고 어떻게 
웅답하면 좋을지 모른다고? 찬사를 
받아 행복하다고 말하면 된다. 그리 
고 그 보답으로 상대에게도 역시 찬 
사롤 보내기를. 미소를 띄는 것만으 
로도 족하다. 무엇이든 좋다. 옳다고 
느낀대로 행동하면 되는 것이다.



友だちが欲しいですか。語学の勉強をしてみませんか。働くこと、学ぶこと、サᅳクル紹介など、何でも募集欄.:,

您想交朋友嗎? 您想學習語言嗎? 《我們》設有工作、學習、社交活動等各式各樣的微求機 o
Are you looking for new friends? Do you want to learn a foreign language? Looking for a job? Do you want to study something? Would you like to join a group activity? This is your chance to ask for or respond to anything.

벗을 원합니까. 어학공부를 해보고 싶지 않습니까. 일，공부, 서클소개 등 뭐든지 모집합니다.

1. 日本文化 (書道 •茶道 •華道 •武道な 
と'') や 日 本語を学びたい人のために、 
情報提供を無料で行っています3 た 
とえば、書籍、テ一プ、各種講座。 
連絡はお ̂ 紙 で  r  記の住所へ:

(TOM SAKAI 
〒546 大阪麻大阪市東住吉K  
西今 1113-12-18/日本語教師)

2. この4月から韓国語の勉強を始めたば 
かりです。 日本語とのエ ク ᄌチェン 
ジをᄂてくださる方、ご連絡くださ 
い。奈!4か大阪にお住まいの方を希 
望ᄂます o

(村田幹夫 [MƯRATA M1KI이 
干636-이 奈良県生駒郡斑鳩町 

目安 367-101)

3. 中国の文化に非常に興味を持ってい 
ますc 中国語 (標準語) を習い始めて 
1 年になります。これからますます中 
国語を勉強ᄂたいので、どなたか中 
国語 を 母国語と す る 方に教 えて もら 
いたいと思います。お返ᄂに日本語 
か英語を教えます (ア メリ 力留学経験 
3 年)。 .

(清水拓野 [SHIMIZU TAKUYA] /  
〒 179 東京都練馬区早宮 1-28-1 

国際学生会館2 0 4 A /学生)

1. 在日の中国人歌手、俳優 • 女優、演 
奏家を蔡集ᄂ ますo 登録を ᄂ ていた 
だければ、機会があったときにこち 
らからご連絡さ ᄂあげます:.
【登録の 目的】

いろいろな番組、CM、映像及びラジ 
才の演出、歌、民族舞、十 レ一シヨ 
ン、対談 
【連絡先】

登録ᄂたL、方は電話で下記までどう ぞ 
( 日 本語が話せな I 、方で も OK です )0 

® 03-3940-0300 Fax: 03-3940-0494 
(小岸沙美 [OGISHI SHIOMIJ /  

株式会社サ ン エコ 一 映像企画制作部)

2. 韓国の会社で仕事を ᄂたいと思ってい 
ますが、日本人でも受け人れてもらえ 
るのでᄂ ようか。詳ᄂいこと を知って 
いるかたは、ぜひ ご連絡を ください。

(坂 1B 陽子 [SAKATA YOKOJ 
〒 662 兵庫県 西宮市郷免町 2-36, 

会社員)

TEACH & LEARN
1. 爲 想 學 習 日 本 文 化  ( 書 法 、 茶 

道 、 插 花 、 武 術 等 ) 或 t i 語的人 
免 費 提 供 信息 ， 比如, 書 籍 、 録 
音 録 像 帶 、 各 種 講 座 等 o 請按下 
列地 址 函 索 o
(T O M  S A K A I / 〒5 4 6 大 阪 府  
大 阪 市 東 f l r 吉 區 西 今 川 3 - 2 - 8 /  
日 語 教 師 )

2 . 我 從 今年  4  月 剛 開 始  學 習 朝 鮮 
語。 住 在 大 阪 或 奈 良 的 希 望 交 换  
學 習 日 語的 人請與我 聯 系 。

( 村 田 幹 夫 〈M U R A T A  M IK IO )  
奈 良 縣 生 駒 邵 斑 鳩 町  目安 

3 6 7 - ü l )

3 . 我 對 中 國 的  文 化 非 常 感 興 趣 。 
學 習 中文 ( 普 通 話 ) 已有 1 年， 
并 且 還 想 繼 續 學 習。 希望能有以 
中 文 爲 母 語 的 人 教 我 中 文; 我可 
以教 日 語 或 英 語  ( 在 美 國 留 學 3 
年 ) 作 爲 答 謝 。

(清 水 拓 野 〈S H IM IZ U  
T A K U Y A )  /  〒 179 東 京 都 練 
馬 區 早 宫  1-8R -1  國 際 學 生  會 館 
2 0 4 A / 學 生 }

I provide information free of charge re­
garding Japanese culture (calligraphy, 
tea ceremony, flovver-arranaing, martial 
arts, etc싸) and Japanese language. Written 
materials, tapes, various courses.

(Tom Sakai/at 3-12-18 Nishiimakawa, 
Higashi Sumiyoshi-ku, Osaka-shi, 

Osaka-fu 546/Japanese teacher)

I have been studying Korean since April 
o f this year. I f  someone would like to ex­
change Korean lessons for Japanese les­
sons, please contact me. Someone living 
in Nara or Osaka is preferable.

(Mikio Murata/367-101 Meyasu, 
Hikarusaryo, Ikoma-sun, 

Nara-ken )

1 am very interested in Chinese culture 
and have been studying the language 
(standard) for one year. In order to fur­
ther improve my Chinese, I would like to 
study w ith someone whose mother 
tongue is Chinese. In exchange, I can 
teach Japanese or English (studied for 
three years in the United States).
(Takuya Shimizu/International Students 

Assoc., 1-28-1 Hayamiya, Nerima-ku.
Tokyo 179/Student)

WORK & EMPLOYMENT
1. 徴 集 在 H 的 中 國 人 歌 手 、 演

員、 演 奏 家 。 登 記 以 後 ， ᅳ有機 
會 即 聯 系»
( 登 記 目 的 ) 在 各 種 節 目 、廣 告 、 
影 像 以 及 廣 播 中 演 出 歌 曲 、 民族 
舞 蹈 、 録 音 及進 行 對 談 。
(聯 絡 地 址 ) 希 望 登 記 的 請 打 下  
列 電 話 、 傳真聯系 ( 不 能 説 n 語 
也 無 妨 ) :
電 話 : 0 3 -3 9 4 0 -0 3 0 0  
傳 真 : 0 3 -3 9 4 0 -0 4 9 4  
( 小 岸 汝 美 〈K O G IS I S H I0 M I)  
株 式 會 社 サ ン エコ ᅳ映 像 企畫製 
作 部 )

2. 我 想 在 韓 國 的  公 司 工 作 , 日本人 
也 能  被 雇用 嗎 ? 知 詳 情  音 請 聯  
系.
(坂 田 陽 子 〈S A K A T A  Y O K O ) 

〒 662 兵 庫 縣 西 宫 市 鄉  免 町 2-3 6  
/  公 司 職 員 )

Lookina for Chinese singers, actors and 
performers liv ing in Japan. Once you 
have registered, I w ill contact you re­
garding performance opportunities in 
TV, movies and radio, folk plays, narra­
tion and talk shows. Those who would 
like to sign up, please call 03-3940-0300 
or fax 03-3940-0494. (Japanese not re­
quired. )

(Shiomi Ogishi/Iinaae Planning Dept., 
Sun Echo, Ltd. )

I would like to work at a Korean com­
pany. but I'm  not sure i f  a Japanese 
would be accepted. I f  anyone has details 
about this, please contact me.

(Yoko Sakata/2-36 Gomen-cho, 
Nishinomiya-shi, Hyoso-ken 662/ 

Employee)

1. 일본문화(서도，다도，꽃꽃이，무도둥) 
나 일본어를 배우고싶은 분들을 위해 
서적，테이프，각종강좌등의 정보제 
공을 무료로 해드리고 있습니다. 연 
탁은 아래 주소로 편지해 주십 시요. 
(TOM SAKAI/〒546 ᄎ阪府;大阪市 
東住吉區西今川3-12-18/일본어 교 
사)

2. 지난 4월부터 한국어공부롤 시작했 
옵니 다. 일본어 와 교환공부를 해 주 
실 분은 연락해 주십시요. 나라나 오 
오사카에 사시 는 분을 회 망합니 다. 
{무라타미키오/ 〒636-01 奈良縣生 
駒郡斑鳩町目安367-101)

3. 중국의 문화에 대단히 흥미를 갖고있 
습니 다. 중국어(표준어)를 배우기 시 
작한지 1 년이 됩니다. 앞으로 더욱 
열심 히 중국어 를 공부하고 싶으므로 
어느분이 든지 중국어 를 모국어 로 하 
는 분에게 가르쳐받고 싶습니다. 그 
대신으로 일본어，또는 영어를 가르 
쳐드립니다(미국유학경험 3년).
(시미즈타쿠야/〒 179 東京都練 馬 
區 早 宮  1 -2 8 -1  國 際 學 生 會 館

1. 재일중국인 가수，배우，여배우，연주 
가를 모집 합니 다. 등록을 해주시 면 
기회가 있을 때 이쪽에서 연락해드 
립니다.
[등록의 목적 1 여 러 가지 방송，C M , 

영상및 라디오의연출，노래，민족무 
용，나레이션，대담등의 출연을 위해 
[연락체 등록을 원하시는 분은 아래 
로 전화를 주십시요. (중국어로 얘기 
하셔 도 좋습니 다)

TeU) 3-3940-0300 
Fax:03-3940-0494 

(오기시 시오미/주식회사 산에코 영 
상기 획 제작부)

2. 한국의 회사에서 일을 하고싶습니다 
만 일본인도입사할 수 있는지요. 자 
세한 것을 알고계신 분은 부디 연락 
을 주십시요.
(사 카 다 요 쿄 厅 662 兵庫縣西宮市 
鄕免町 2-36/회사원)
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映画、音楽、グルメ、温泉、旅行に 
関心のある方と文通を ᄂたいと思い 
ます«:. 中国、韓国、F1 本、イン ドネ
シア、 イン ド、ネバᅳ ル、 トルコ、 
ベトナムについての旅行情報を教え 
てください。 日本語が話せます。

(MICHAEL M cSHANE/ 
〒185 東京都国分寺市和泉町 1-5

丘の上 アバ一 M -B  エンジニア }

現在広東語を勉強中の香港電影フ T ン 
です。香港の方とぜひお-¿達になりた 
いと思いますo 在日 中国 • 錄国 • 朝鮮 
人の方も お手紙を くださいc

(秋?:f 泰子 [AW YA YASUK이 
〒 340-01 椅玉県幸手市中4-20-33, 

自営業)

26 歳の ■フィ リピン 人 (男> です。世界 
中の人々  と友達にな り たいと思いま 
す。 日本語を7年間勉強 ᄂて、この 
春、LJ 本の会社で働き始め ま ᄂたo 
映画観赏 と、テ 二 ᄌ や ゴルフな どの 
ᄌ ポᅳ ツが趣味です。英語 も ᄂ くは 
日本語でお f -紙を くださいo 
{マニᅳ . ザブラ > [MANNY ZABLAN1 /  
〒 224 神 奈川県横み市쯔塚区 꾸P3-4-18 

平戸察 110 号室/ 技術者)

韓国 . 台湾 . 香港 . 中国^:陸および 
口 シ T  な の流行音楽に関 ᄂ て私 と 

通ᄂて くれる 方を探ᄂていますo 
どこの国の人でもけっこ Õ です。お 
手紙は、日本語 • 中国語 • 英語、 ど 
の言葉で鄭いてく ださってもかまい 
ません。
(捏原 三佐子 ỊKASHIHARA MISAK이 /  

〒 862 熊本県熊本市 • 郎 1-10-8 / 
会社員)

カナダの トロント で音楽関係の ビ ジ 
ネスを勉強ᄂている学生です。 ロッ 
クが何よ 0 も好きな日本の女性と文 
通ᄂたいと思いますo 情は長髮のブ 
ロン ドで、とても ᄌ リムです。

(JAMES L E R O Y / 
49-35, Ceremonial Drive Mississausa, 

Ontario, Canada L5R3G6)

台湾、韓国、マレᅳ シア、 インドネシ 
ア出身の女性の文通相手を探ᄂていま 
すo FI本語か英語でお手•紙 くださV\ ： 

(田中 久仁患 [TANAKA KUNIE] /  
〒274 千葉県船橋市  ' : 和東5-24-2 / 

会社員)

1. 希 望 和 對 電 影 、 音 樂 、 飲 食 文 
化、温 泉 、旅 行 感 興 趣的人成爲 
筆 友o 請 告 訴 我 有 關 去 中 國 、 韓 
國 、 日本、 印 度 尼 西 亞 、 印 度 、 
尼 泊 爾 、 i : 耳其 、 越 南 旅 行 的情 
報 。 本 人 會説 日語o

(M IC H A E L  M C S H A N E /  
〒 185東 京 都 國 分 寺 和泉J B Ĩ1 ^  
丘 の 上 アバ一 ト 1 B / 工 程 師 )

2 . 我 是 香 港 電 影 迷 ， 現 & 正 在 學  
習 廣 東 話 。 非 常 想 與 香港人交朋 
友。 在 F1 的 中 國 、 韓 國 、 朝 鮮 的 
朋 友 請 宋 信o

(秋 谷 泰 子 〈A K IY A  Y A S U K Ü ) 
〒 34 0 J奇 玉 縣 幸 手  市 中 4 -20 -3 3  

/  個 人 營 業 者 )
3 • 我 是 2 6 歲的 菲律賓 人  ( 男 ) ，希望 

與 f f i界 各 地 的 人 交 朋 友 o 我學 n 
語 已 有 7 年 了， 今 年 春 天 開 始 在 
Il ÿ 的 公司裏 工 作 。 我 的 興 趣 是 
欣 賞 훨 影 、 及打網 球 或 高 附夫等 
運 動 o 請 用 英 語 或 n 謂 給 我 寫  
信 o

(マ ニ ー  •ザブラ ン〈MANNY
ZABLA N ) /  〒 224 神 奈 川 縣 横 浜 

市 户 冢 區 平  户 3 -4 -1 8  平 户 察 
110 室 / 技 術 者 )

4 . 我 &  #  找 能 與 我 通 í ÍÍ 交 談 有 關 
韓 國 、台 灣 、香 港 、中 빼 大 陸 以及 
f我羅 斯 等 流 行 音 樂 的 肋 Uo 不問 
m ^ o  宋 信 可用 日語、中 文 、英
PJL

주搜原 三 佐 子 〈K A S H IH A R A
M IS A K O ) /  〒 862 熊 本 縣 熊 本 市 

三郎 1 - 1 0 - 8 / 公 司 職 員 )
5 . 我 是 在 加 拿 大 的 多 倫 多 學 習 與

音樂相關 J:作 的 學 生 ， 希望與最 
喜 歡 摇 擺 舞 的  日 本 女 性 成 爲 筆  
友。 我 ( 男) 有 長 長 的 金 發 ，身材 
細 高。 A N E S  L E R O Y /4 9 -3 5 , 

eremonial D rive  ississauga, 
n tario  , Canada L5R.3G6)

6 . 我 想 與  台 灣 、 韓 國 、 馬 來 西  
亞 、 印 度 尼西 亞 出 身 的 女 性 成爲 
筆 友。 來 信 辦 用 n 語 或 英 語 。

(田中 久 仁 惠 〈T A N A K A  
K U N IE 〉〒274 千 葉 縣 船 橋 市 
二和東 5 - 2 4 - 2 / 公 司 職 員 )

1. I would like to correspond with someone 
interested in movies, music, gourmet cui­
sine, onsen and travel. I am particularly 
interested in information about traveling 
to China, Korea, Japan, Indonesia, India, 
Nepal. Turkey and Vietnam. I speak 
Japanese.

(Michael McShane/1-5 Okanoue Apt. 
I-B, Izumi-cho. Kokubunji-shi, 

Tokyo 185/Ensineer)

2. I am a big fan of Hong Kong cinema who is 
studying Cantonese Language. I would like 
very much to be friends with someone from 
Hong Kong. Letters from Chinese, and 
South and North Korean people living here 
in Japan are also welcome.
(Yasuko Akiya/4-20-33 Naka, Satte-shi, 

Saitama-ken 340-01/Self-employed)

3. Ỉ am a 26-year-old male from the Philip­
pines who would like to become friends 
with people from all over the world. I 
have studied Japanese for seven vears, 
and this spring joined a Japanese com­
pany. I am interested in watching movies 
and tennis, golf and other sports. Please 
write to me in English and/or Japanese.

(Manny Zablan/Hirato Dorm #110, 
3-4-18 Hirato, Totsuka-ku, 

Yokohama-shi, Kanegawa-ken/ 
Technician)

4. I am lookin« for someone to correspond 
with about popular music from Korea, 
Taiwan. Hong Kong, China and Russia. 
Any nationality is fine. Please write to 
me in Japanese, Chinese or English.

(Misako Kashihara/1-10-8 saburo, 
Kumamoto-shi, Kumamoto-ken 862/ 

Employee)

5. Music Business student in Toronto Canada 
wishes to correspond with Japanese female 
who enjoys rock music among after things. 
I am slim with long blond hair.
(James Le Roy. 49-35, Ceremonial Drive 
Mississauga, Ontario. Canada L5R3G6)

6. I would like to correspond with girls from 
Taiwan, Korea, Malaysia and Indonesia. 
Please write to me in Japanese or English.
( Kunie Tanaka/5-24-2 Futawa-Higashi. 

Funabashi-shi, Chiba-ken 274/ 
Employee)

韓国料理が „ s 르  圆  ” 
すべて (ALL) u

飲み物 (ビールo r サワ一類) 5 0 0 円

飲んで、食べて、歌 え る 居 酒 屋  ! 
カラオケポツクᄌ完備 
宴会は 40 名様までO K  

営業時間 PM7:00〜AM7:00 年中無休

TEL 0 3 -3 6 3 3 -2 2 8 6 SEN

会 祉 設 立  

(
経営者 •貿 易  •技 術  • コ ッ ク 、 
永 住 • 結婚、 ビサ策更 •延長ノ

E stab lishm ent o f  a C om pany, B u siness  
L icen ces, N aturalization , Im m igration  
P ro ced u res & G overn m en t A p p ro v a ls .

能 登 事 務 所  N O T O O F T IC E  

a  03-3377-0588
申請取次行政書士 能登八郎  ■ 能登温 子

新 宿 区 西 新 宿 4 ᅳ 3 2 ᅳ 6 스新宿 中 央 、 
パ ᅳ ク グ レ ᅳ ス 新 宿  7 0 8 V 公 園 前 ノ

1. 영화，음악' 구루메. 은천，여행에 관심 
을 갖고계신 분과 편지왕래를 하고싶 
습니다. 중국，한국. 일본，인도네시아. 
인도, 네팔, 터어키,베트남에 관한여 
행정보를 가르쳐 주십시요. 일본어 
롤 할 수 있습니
(MICHAEL M¿SHANE/〒 185 東京 
都國상#和泉町 1-5 도 ¿上 아파트 
1-B/엔지니어)

2. 현재 광동어를 공부하고 있으며 홍콩 
영화의 팬입니다. ■ 홍콩인의 친구를 
사귀고 싶습니 다. 재일 중국, 한국，조 
선인 께서도 편지주세요.
(: 아키야야스코/〒 340-01 绮 3EM 幸 
手市中4-20-33/자영업)

3. 26세의 필리핀인(남)입니다. 세계의 
여 러나라사람들과 친구가 되고싶습
니 4.
일본어 롤 7 년간 공부하고 지 날 봄，일 
본의 회사에서 일을 하기 시작하였습 
니 다. 영 화감상과 테 니 스，골프둥의 
스포츠가 취미입니다. 영어 또는 일 
본어로 편지롤 주십시요.
(마니 자불란/〒224 神奈川縣橫浜市 
戶塚區平戶 3-4-18 平戶萊 110 號室/ 
기술자)

4. 한국，대만，홍콩，중국대륙및 러시아 
등의 유행음악에 관해서 저와 편지왕 
래를 해주실 분을 찾고 있습니다. 어 
느나라분이시 라도 좋습니 다. 편지는 
일본어. 중국어，영어의 그 어느쪽으 
로 쓰셔 도 상관없습니 다.
(카시 하라 미 사코/〒862 熊本縣熊本 
市드郎 1-10-8/회사원)

5. 캐나다의 토론토에서 음악관계의 
지네스를 공부하고있는 학생 입니다. 
로크롤 좋아하는 일본여성과 편지왕 
래를 하고싶습니다. 저는 장발의 블 
론드로 아주 늘씬합니다. ᅭ 
(JAMES LEROY/49-35, Ceremonial 
Drive Mississauga, Ontario, Canada 
L5R3G6)

6. 대 만，한국，말레 이지 아，인 도네 시 아 
출신의여성과 편지왕래롤 하고싶습 
니다. 일본어 또는 영어로 편지롤 주 
십시요.
(다나카구니에/〒274 千했M船橋市 
二和東 5-24-2/회사원)

応募資格 : 台湾ᄉ • 性別不問、 
音 楽 に 詳 ᄂ い 方 優 遇  

•  当社はCM、CD、 カラオケ等を作 
る音楽制作会社です。一今年9月末〜 
10月 に台湾で録音を行な う ので、 
通訳兼デイ レクタ ᅳ補と ᄂて同行 
ᄂてくださる方、 ご 免 く だ さ い 。

(株 ) B &  S クリエ イ ティブ
Te 1:03-3449-2333 担当 : アベ、 
Fax : 03-3449-2334 ヤマダ

単発アルバイ 卜募集

HEART TO HEART
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Number Watching
アジア経済の新しい国境

亞洲經濟新國境
New Frontiers in the Asian Economies

아시아  경제의 새로운  프론티어
緊 張 緩 和 へ 느 向かう íẵ*界 的 な 傾 向 

は 、社会主義諸国と市場経済とを隔てる 
政治的な障壁を取り除き、アジアの国々 
の あい だでの国境 を 越えた 協 처 を 可能に 
する助けとなっている.: 特に近年の、東 
欧やソ連での出来事は、 この地域の社会 
主義諸国に長期的な影響を及ぼすことに 
なるだろ Ồ.. 経済的発展のひとっの手本 
だったソ ビエ ト 型社会主義の失敗は、お 
もに 布 場に Ui I字す る かた ち で経済活動 を 
行って  ̂»る T  ジアの n ies  や ASEAN 諸 
国と、 ề わめて하照的である イデ才口 
ギ一が終焉の時期を迎え、旧東測議国か 
らの援助が途絶えたいま、 アジアの社会 
主義諸国 は 话展の ための戦略 を 考え直す 
時期に来ているo っまり、門戸を さらに 
大きく開き、アジア太平洋地域の活力を 
利用する、 という手段に移行すべきなの 
は明らかだo

冷戦のさなかの60年 代 に は 、有名な 
ドミノ理論によって、 も ᄂベトナムが共 

産主義に屈すれば、東南アジアの残りの 
国  々 も 同 じ 道を た どる だろ う と 予測 さ n  

た。 ᄂか 니¿ 肉なことに、いま逆の現象 
が起きているo アジア経済の二그一フロ 
ン テ Y アは、すごVV勢 V 社会主義諸国 
にまで広がっているのだ0

二그 - • -7 ロンテ < アの両測の国家間 
による経済協力は、測り ᄂれない利益を 
生む可能性があ る o この両測の国  々の相 
互 補完関係は近年•披大ᄂ ており、同時に 
片 方の側の地域内の協力 か ら 得 られる 利 
益を潜在的に高めている0 より進んだ側 
の国々は、急激な経済成長が貨金と地価 
を引き上げることに気がついているc そ 
こで•、 自国の工場を近隣諸国に移転ᄂ、 
それによ って生産コ ス ト を削減、輸出競 
争力を高めている ,: フロンティアのも Õ 
一方の測にある国々にとっては、 こÒ ᄂ 
た海外からのíẩ 接投資が 、経済の発展に 
必要な 雇明機会や資金、技術や インフラ 
を もたら ᄂて くれるのだ:.

香港 の 、華 南 地域  との新 니 、経 済 関 
係は、こ う ᄂた点を n ま く 説明 ᄂてく れ 
るかも U L ない.:, 香港からの大規模な直 
接投資を背教に ᄂ た広東省は、 1986年以 
来お よ そ 13% の年経済成長率を達成  ᄂ、 
世界 で 最 も 急 速 に 成長 ᄂ た地 域 と な っ

緩 和 緊 張 局勢 正 在 成 爲 世 界 性  
的 傾 向 ， 這 使 得 社 會 主 義 各 國 與 世 
界 經 濟 之 間 的 政 治 障 礙 得  以 消 除 ， 
使 .®  洲 各 國 之 間 超 越 國境 的合作 成  
爲 可 能 o 尤 其 是 近 幾 年 ， 東歐和 原  
蘇 聯 的 變 化 ， 將給 這 個 地 區 的 社 會  
主 義 各 國 帶 來 長 期 的 影 響 。 曾經作 
爲 經 濟 發 展  榜樣的  蘇 聯 했 的 社 會 主 
義 的 失 敗 ， 與 主 要 以 發 展 市 場 經 濟  
爲主 的  “ 亞 洲 四 小 龍 ’’ 和 東 盟 各 國  
的 情 况 ， 形 成 極 爲 鮮 明 的 對 照 o 在 
意 識 形 態 對 立時 代 結 束 、 在得不到 
原 東 歐 各 國 的 援 助 的 情 况  ド， 亞洲 
各 社 會 主 義  國家  不 得 不 重 新 考慮  自 
己 的 發 展 戰 略 o 也 就 是 説， 毫 無 疑  
問 必 須 改 變 方 針 ， 敞 開 門 户 , 利用 
亞 太 地 區 的 活 力 。

在 冷 戰 最 激 烈 的 六 ᄋ 年 代 , 根 
據 有 名 的 “ 多 米諾骨 牌 ’ ’理 論 推 測 ， 
如 果 在 越 南 向共 産 主 義 屈 服 的 話 ， 
那 餘 下 的 東 南 亞 各 國 將 一 個 個 地 倒 
向 共 産 主 義 。 但 具 有 諷 刺 意 味 的  
是 ， 相 反 的 現 象 目 前 正 在 發 生 。 亞 
洲 的 經 濟 新  fá  界 , 正 在 以 膀 瞒 之 
勢 ， 在 社 會 主 義 各 國 擴 展 開 宋。

經 濟 新 疆 界 兩 側  國 家 之 間 的經 
濟 合 作 ， 可 以 産 生 不 可 估 量 的 利 
益。 這 兩 側 的 各 個 國 家 之 間 的 互 補 
關 系 , 近 年 來 正 在 擴 大  o 同 時 ， 在 
同 一 側 的 地 區 内， 由 于 合 作 而 獲得 
的利 益 , 正在悄 悄 地 增 長 。 比較先 
進 一 側 的 各 國 ， 逐 漸 感 到 經 濟 的 高 
速 發展引 起  r 工 資 和 地 價 的 上 漲 。 
因 此 ， 把 本 國 的 工 廠 轉 移 到 鄰 近 各  
國 , 以 圖 削 减 生 産 成 本 , 提 高出口 
競 争 能 力 o 而對于另一側的ᅳ-些國 
家 來 説 ， 這 些 海 外 的 直 接 投 資 ，給 
經 濟 的 發 展 帶 來 了 必 不 可 少 的 就 業  
機 會 、 資 金 、 技 術 ， 促 成 了 基礎設 
施 的 建 設 。

香 港 與 中 國 華 南 地 區 的 新 型 經 
濟 關 系 , 正 是 上 述 情 况 的 最 好 的 説 
明o 廣 東 地 區 以 香 港 的 大 規 模 直 接  
投 資 爲 背 景 ， 從 1 9 86  年 以 来 ， 經 
濟 增 長 率 達 到 年 平 均 百 分 之 十 三 , 

成 爲 世 界 上 增 長 最 快 的 地 區 o 由香

The slobal trend towards detente, by re- 
inovins the political barriers separating so­
cialist and market economies, has helped 
make cooperation across national borders 
possible in Asia. Recent events in Eastern 
Europe and the Soviet Union, in particular， 
will have long-term effects on the socialist 
countries in the region. The failure o f So­
viet-type socialism as a model o f eco­
nomic development contrasts sharply with 
the success o f the Asian NIES and 
ASEAN which have relied mainly on the 
market in organizing economic activities. 
With the age o f ideology closing and aid 
from the former East Bloc countries drying 
up, the time is ripe for the socialist coun­
tries in Asia to reconsider their develop­
ment strategy. An obvious alternative is to 
open their doors further to take advantage 
of the dynamism in the Asia-Pacific re­
gion.

During the 1960s, at the height of the 
Cold War, the famous domino theory pre­
dicted that Vietnam fell to communism, 
the rest o f Southeast Asia would follow. 
Ironically, the reverse is now taking place, 
with the expansion of new frontiers of the 
Asian economies into socialist countries 
gathering momentum.

The gains from economic cooperation 
for countries on both sides of the new fron­
tiers can be immense. Complementarity 
between the two sides o f the new frontiers 
has increased in recent years, raising the 
potential sain from regional cooperation. 
Countries 011 the more advanced side of 
the frontiers have found that rapid eco­
nomic srowth pushes up wages and land 
prices. As a result, relocating their indus­
tries in neighbouring countries helps re­
duce production costs and enhance export 
competitiveness. For countries on the 
other side o f the frontiers, the inflow of for­
eign direct investment provides them with 
employment opportunities, and the flind. 
technology and infrastructure needed for 
economic development.

Hong Kong’s new economic relations 
with South China can be used to illustrate 
this point. On the back o f large-scale in­
flows o f direct investment from Hong

긴장완화로 향하는  세계적 인 경향은， 
사회 주의국가와  시 장경 제의 사이 를 가 
르고 있던 정치적인  장벽을 제거하고， 
아시아국가들간의 국경을  넘은 협력을 
가능케 하는데 도움을  주고있다 . 특히 
근년에 와서，동구와  소련에서 일어난 
일들은 이지역의 사회주의국가들에게 
장기적인 영향을 끼칠 것이다 . 경제적 
발전의 한 모델이었던 소비에트형 사회 
주의의 실패는，주로  시장에 의존하는 
형태로서 경제활동을  하고있는 아시아 
의 NIES나 ASEAN국가들과는  매우 대 
조적 이 다. 이 데올로기 가 종말의 시 대 률 
맞이 하고，구동구권으로부터 의 원조가 
중지 된 지 금，아시 아의 사회 주의 국가들 
은 발전을  위한  전략을  다시금 생각해 
야 할 시기에 와있다 . 즉，문을 더욱 더 
크게 열고 아시아 태평양지역의 활력을 
이용하는  수단으로  이행해야  할 것이 
명백하다 .

냉전의 정점이었던 6 0 년대에는，유 
명 한 도미 노이 론에 의 해 만일 베 트남이 
공산화  된다면 동남아시 아의 다른  국가 
들도 같은 길을 걸을  것이라고 예측되 
었 었 다 . 그러나  아이로닉 하게도 현재 
역현상이 일어나고 있다 . 아시아경제의 
뉴프론티 어는 굉 장한  힘 으로 사회 주의 
국가들 에 게 까지 팽 창하고 있 는 것 이 다 .

뉴프론티어의 양측의 국가간에 의한 
경제협력은  거대한 이익을 가져올 가능 
성 이 있다 . 이 양측의 국가간의 상호보 
완관계는  근년 확대하고  있으며，동시 
에 한쪽의 지역내의 협력에 의해 얻어 
지는  이익을  잠재적으로  높이고  있다 . 
보다 발전된 측의 나라는  빠른 경제성 
장이 임 금과 부동산가격을  올리 고 있다 
는 것을 인식하고 있다 . 결과적으로  자 
국의 공장을  근접국가에  이동시 키 고 ， 
그것에 의해 생산코스트를  절감，수출 
경쟁력을  높이고  있 다 . 뉴프론티어의 
또 다른  측에 있는 나라들에 있어서는， 
이러한 해외로부터의 직접투자가  경제 
발전에 필요한 고용기회나  자 금 ，기술 
등의 기간산업의  기회를  제공해 주는 
것이다 .

홍콩과  화남지역과의 새로운 경제관 
계 는 이 러 한 점 을  잘설명하여  줄 지도 
모른다 . 홍콩으로부터 의 대 규모 직 접 투 
자를  배경으로한  광동성은，1 9 8 6 년이 
래 약 1 3 %의 경제성장률을  달성하여

30



13 规 Number Watching

たo 広東省で運営されている 香港企業の 
下請け業者や含弁会社、も ᄂ < は Ĩ •会社 
が約2万あり、300万人以上の労働者が

雇 用されているo 香港で製造業に従 
事する労働者の数は、1987年以来 3 分の 1 
と な り、1992年には60万人以下に減少 ᄂ 
たo 香港の総輸出量のう ち、再輸出が占 
め る 割 合は 70 年代半ばには約 20% だ っ た 
のが、 1992年には 75% にまで披大ᄂ たc 

また、 これら再輸出のほぼ9 0 ^ は、화輸 
出品の供給源あるいは再輸出先と ᄂて中 
国がかかわっている。実際中国は、香港 
の最大の輸出 fir 場と ᄂ てアメリカに取っ 
てかわっており、香港の経済成長は、い 
まやアメリカよりも中国の経済動向に対 
ᄂてより密接に関連ᄂている0 香港と中 
国のあいだの政治的な国境は 1997 年 ま で 
な く な り は ᄂ な ^、だろ う が、香港が経済 
の境界域を中国にまで広げた時点で、経 
済的な国境はすでに消減ᄂているo また 
香港企業にならって、たくさんの台湾企 
業が次  々 と中国本土に投資ᄂている3

同 様に北東アジアでは、70年代後우 
に中国がそうであったように、いま北朝 
鮮が外国資本 を 導 人す る ことで 自 国の経 
済を活性化する必要に迫られているo 経 
済をいまより 開放するための条 í t •は、す 
でに整っている., といỒ のも、北 朝 鮮 . 

韓国と もに国連に加盟ᄂており、以前の 
北朝鮮と 日 本 . アメリカとのあいだの水 
のよう に冷た V、関係 も 改善 さ れ始めて^、 
るからである。同時に北朝鮮と韓国の関 
係 も、政治的な レトリックよりも 経済的 
協力という本質的な問題に重点を置く こ 
とで、対立から建設的'な讨話へと変化ᄂ 
ている .;)

イ ン ドシナ半島のベ トナムと ア メリ 
力 の 関係は、 カンボジア内戦の終局に 
伴って改善の きざ ᄂが現われている o ア 
メリ力は近々、対ベトナムの通商制限を 
撤廃すると予想されており、ベトナムを 
戦闘地域か ら 商業地域へ と 移行 させる た 
めの大きな後押ᄂとなるだろうc 先進:ᄃ 
業国からの援助の再開 と 直接投資の導人 
により、 この変化はいっそỒ 加速度的に 
進むだろう。

アジアの二그ᅳフロンテ イ T が拡大す 
る ことで、経済や政治のシ ᄌテムが違っ 
たり、経済的な発展段階が違う国々を取 
Ỉ) 囲 む経済圏が生 まれている: 香港を中 
心と ᄂた華南経済圈 に加え、 より 初期段 
階で局地的に協力 ᄂ 合う という 考え 方が 
生まれてきているo これは、 r 北東アジ 
ア 経 済 圈」 ( 日本 、朝 鮮 半 島 、 中 国 北 
部 、 極 東 ロ シ ア か ら 成 る )や  r 拡大 
ASEANJ ) 現在の ASEAN 加盟6 力 国 と 
イ ン ドシナ半島の社会主義諸国で構成さ 
れる)、 シ ン ガポー ルお よびイン ド ネ シ 
T  と マレー シアの近隣地域を取  i) 圃 む 
「成長の トライアングル」などを指ᄂて 

いる。 このような相互に重なり 含った経 
済圈が、西*:平洋沿岸地域を北から南へ 
走る急成長経済と結び付く 回廊地带を形 
成ᄂているのだ。
(関志雄 /野 忖総含研究所ア ジア研究室長}

港 企 業 在 廣 東 經 營 的 下 屬 加 工 企  
業 、 合 資 公 司 , 以 及 子 公 司 , 約有 
兩 萬 多 ， 雇用 了 三 百 多 萬 工 ᄉ o 而 
在 香 港 從 事 製 造 業 的 工 ᄉ 數 , 
1 9 8 7 年 以 来 ， 下 降 了 三 分 之 二 , 
到 1992 年， 下 降 到 六 十 萬 人  以 
下 o 在 香 港 的 總 出口 量 中 ， 再出 口 
的 比 例 ， 7 0 年 代 中 期 約 爲 百 分 之 
二 十 ; 而 到 了 1 9 9 2 年 , 則擴 大 到  
百 分 之 七 十 五。 同 時 , 這 些 再出 ロ 
量 之 中 的 百 分 之 九 十 ， 是 與 作 爲 再  
出 口 商 品 的 供 給 源 和 出 口 目 的 地 的 
中 國 有 關 的 o 實 際 上 ， 中 國 已取代 
美 國 成 爲 香 港 的 最 大 的 進 口 市 場 o 
目 前 香 港 的經濟與中國-大陸關系的 
緊 密 程 度 ， 實 際 上 已 超 過 了 與美國 
的 程 度 。 香 港 與 中 國 大 陸 之 間的政 
治 性 國 境 將 于  1 9 9 7 年 消 失 ; 但 在  
香 港 的 經 濟 邊 界 擴 展 到 大 陸 上的時 
候 ， 經 濟 性 的 國 境 已 經 不 存 在 了 。 
另 外 , 大 量 台 灣 企 業 也 擧 仿 香 港 企 
業 , 陸續 到 大 陸 投 資 o

同 様 , 在 東 北 亞 ， 北 朝 鮮 也像 
七 十 年 代 後 半 期 的 中 國 那 樣 , 正面 
臨 着 急 需 引 進 外 國 資 本 ， 搞活本國 
經 濟 的 緊 迫 局 面 。 據 説 ， 北 朝 鮮 已 
經 爲 經 濟 開 放 準 備 好 了 必 要 的 環  
境 o 北 朝 鮮 、韓 國 都 已經加 ᄉ 了 聯  
合 國 ; 以 前 ，北 朝 鮮 與 日 本 ， 美國 
之 間 冰 冷 的 關 系 ， 也 開 始 有 所 改  
善 。 同 時 ， 北 朝 鮮 與 韓 國 的 關 系 的  
談 判 ， 也 將 重 點 從 政 治 性 詞 語 的 争 
論 , 轉 向 經 濟 合 作 的 本 質 性 的 探 
討 ， 使 對 立 的 談 判 逐 漸 變 爲 建 設 性  
的 對 話 。

在 印 度 支 那 半 島 ， 越 南 與美國 
的 關 系 ， 正 隨 着 柬 浦 寨 内戰 走 向結 
束 而 出 現 了 改 善 的 迹 象 。 預 料 ， 美 
國 近 期 將 撤 銷 對 越 南 的 貿 易 限 制 , 
這 將 成 爲 把 越 南 從 戰 争 區域 轉 變 爲  
商 業 區 域 的 一 大 動 力 o 發 達 國家的 
援 助 恢 復 和 引 進 直 接 投 資 , 很可能 
進 一 步 加 速 推 動 這 個 變 化 o

亞 洲 經 濟 新 疆 界 的 擴 大 ， 使得 
由 經 濟 、 政 治 類 型 不 同 、 經 濟 發 展  
階 段 相 異 的 各 國 組 成 的 經 濟 圈 誕生 
了o 以 香 港 爲 中 心 的 華 南 經 濟 圈 爲  
基 礎 ， 形 成 初 期 性 的 局 部 合作的構 
想 正 在 形 成 o 下一 步 的  目標是建立 

“ 東 北 亞 經 濟 圈  ( 由 日 本 、 朝 鮮 半  
島 、 中 國 北 部 和 俄 羅 斯 的 遠 東 地 區  
構 成 )” 、 “ 擴 大 的 東 盟  (由 現 在 的 
東 盟 六 國 和 印 度 支 那 半 島 的 社 會 主  
義 國 家 構 成 ) ” , 以 及 由 新 加 坡 及 印  
度 尼 西 亞 、 馬 來 西 亞 的 鄰 近 地 區 構  
成 “ 發 展 三 角 地 帶 ” 等 等  o 這 樣 的  
相 互 有 所 重 叠 的 經 濟 圈 ， 從 西 太 平  
洋 沿 岸 地 區 ， 從 北 向南 ， 正 在 形 成  
一 個 與 經 濟 高 速 發 展 相 關 的 走 廊 o 
關 志 雄 / 野 村綜 合 研 究 所 亞 洲 研 究  
室 室長

Kong, Guangdong Province has achieved 
an annual growth rate o f about 13% since 
Í986 to become the fast-growing region in 
the world. There are about 20,000 Hong 
Kong subcontractors, jo in t ventures or 
subsidiaries operating in Guangdong, em­
ploying over 3 million workers. The num­
ber o f workers in Hong Kong's own 
manufacturing sector has dropped since 
1987 by one-third to less than 600.000 in 
1992. Hong Kong’s share of re-exports to 
total exports rose from around 20% in the 
mid-1970s to 75% in Ỉ992, and nearly 
90% of these re-exports involve China ei­
ther as a source or destination. Indeed, 
China has replaced the us as Hong 
Kong’s largest export market, and Hong 
Kong’ s economic growth now follows 
economic trends in China more closely 
than those o f the us. Although the politi­
cal border between Hong Kong and China 
w ill not disappear until 1997, the eco­
nomic border has already disappeared 
with the expansion of Hong Kong’s eco­
nomic frontier into China. Following the 
footstep of Hong Kong companies, more 
and more Taiwanese companies are in­
vesting in the mainland.

Similarly, in Northeast Asia, North Ko­
rea now faces the necessity of revitalizing 
its economy by the introduction of foreign 
capital, as China did in the second half of 
1970s. Conditions for a more open 
economy are already falling into place as 
both North and South Korea take up ƯN 
membership and North Korea’s previ­
ously icy relations with Japan and the us 
have begun to thaw. At the same time, the 
relations between North and South Korea 
are changing from confrontation to con- 
structive dialogue, with less emphasis on 
political rhetoric and more on the nit and 
çrit of economic cooperation.

In Indochina Vietnam’s relations with 
the US are showing signs of improvement 
following the end of the civil war in Cam­
bodia. The US is expected to lift its eco- 
nomic embargo on Vietnam in the near fu­
ture. giving the nation a crucial boost in its 
transition from a war zone to trade zone. 
The resumption of aid and the introduction 
o f direct investment from the industrial­
ized nations will help to speed up the pro­
cess.

The expansion of Asia’s new frontiers is 
creating economic zones encompassing 
countries with different economic and po­
litical systems and at various Stases of eco­
nomic development. In addition to “ South 
China Economic Zone”  (comprising Ja­
pan, the Korean Peninsula, northern China 
and Far East Russia), “Greater ASEAN'' 
(comprising the six current members of 
ASEAN and socialist countries in 
Indochina), and the “Growth Triangle”  en­
compassing Singapore and neighbouring 
provinces in Indochina and Malaysia. 
These interlocking economic zones from a 
corridor linking fast-srowing economies 
from the north to the sõuửi along the West­
ern Pacific Rim.

(c. H. KWAN/Head of Asian Research 
Nomura Research Institute)

세계에서 가장 급성장한 지역이 되었 
다. 광동성 에서 운영되고 있는 홍콩기 
업의 하청업자나 합병회사 또는 자회사 
가 약 2만개 있으며，3 백만명이상의 노 
동자가 고용되어 있다. 홍苦에서 제조 
업에 종사하는 노동자의 수는 1987년 
이래 3 분의 1 로되었으며，1992년에는 
6 0 만명 이하로 감소되 었다. 홍콩의 총 
수출량중, 재수출이 차지하고 있는 비 
율은 7 0년대 중반에는 약 20% 이었던 
것이 1992년에는 75% 까지 확대되었 
다. 또 이 재수출의 거의 90%는 재수출 
품의 공급원 또는 재수출대상으로서 중 
국이 관련되어 있다. 질제로 홍콩의 최 
대 수출시장으로서，중국은 미국올 넘 
어섰으며，홍콩의 경제성장은 현재 미 
국보다도 중국의 경제동향에 대해，보 
다 밀접하게 관련되어 있다. 홍콩과 중 
국과의 정치적인 국경은 1997년까지 
없어지지는 않겠지만，홍콩이 경제의 
경계선을 중국까지 넓힌 시점에서 본다 
면 경제적인 국경은 이미 소멸되었다고 
볼 수 있다. 또 홍콩기업을 본받아 많은 
대 만 기 업돌이 속속 중국 본토에 투자 
하고 있다.

마찬가지 로，동북아시 아에 서는 7 0년 
대 후반에 중국이 한 것 처럼 지금 북한 
이 외국자본을 도입하여 , 자국경제를 
활성화시킬 필요에 직면하고 있다. 경 
제를 지금보다 개방하기 위한 조건은 
이미 갖추어져있다. 왜냐하면 북한，한 
국 모두가 UN에 가맹 하였으며 이 전의 
북한과 일본，미국간의 얼음과 같이 찬 
관계도 개선되기 시작했기 때문이다 . 
동시에 북한과 한국의 관계도정치적인 
미사여구보다도 경제적 협력이라는 본 
질적인 문제에 중점올 두는 것으로，대 
림에서부터 건설적인 대화로 변화하고

있다. ᅳ .
인도차이 나반도의 베트남과 미국의 

관계는 캄보디 아 내전의 # 국과 함께 
개선의 여지가 보이고 있다. 미국은 근 
간 대베트남의 통산제한을 해제할 것이 
라고 예 상되 며，베 트남울 전투지 역 으로 
부터 상업지역으로 이행시키기위한 큰 
힘이 될 것이다. 선진공업국으로부터 
원조의 재개와직접투자의 도입에 의해 
이 변화는 더욱 가속될 것이다.

아시 아의 뉴프론티 어 가 확대 됨 으로 
인해，경제나 정치시스템이 상이하거나 
경제적 발전 단계가 틀린 나라들올 둘 
러싼 경제권이 생겨나고 있다. 홍콩을 
중심으로한 화남경제권에 더해 , 보다 
초기단계에서 국지적으로 협력하는 사 
고방식으로， ‘동북아시아 경제권’ (일 
본，조선반도，중국북부，극동 러시아로 
이루어 짐)이나 ‘확대 ASEAN’ (현재의 
ASEAN가맹 6 개국과 인도차이나반도 
의 사회주의제국으로 구성됨)，싱가플 
및 인도네시아와 말레이시아의 근접지 
역을 포함하는 ‘성장의 트라이 앵글’ 등 
이 이에 포함된다. 이렇게 상호연결되 
어 있는 경제권이 서태평양연안지역을 
북에서 남으로 달리고있는 급성장 경제 
와 결부되는 회랑지대를 형성하고 있는 
것이다.
관지우
(노무라 종합연구소 아시 아연구실 실장)



고독한  미국청년이 마주친 일본의 사라지는  풍 속 ，「누드 극장」

孤 独 な ア メ リ カ ᄉ青 年 が 遭 遇 し た 日本の 消 え ゆ く 風 俗 、 「ヌ •ᅳ ド劇場」 
ᅳ 個 美 國 青 年 ， 在 日 本 ， 接 觸 到 了 没 落 的 風 俗 ——  " 裸 體 劇 場 ”

A aown-and-out young American wanders into a Japanese institution: The Nude Theater

シルクスクリ ■■ン
ひ と り の 外 人 と ᄂて 暮 ら ᄂている 

と、 こんなふうに情けない気持ちになる 
ことも多少はある。土曜の夜  10時にアメ 
横 あたりで立ち尽く  ᄂて い る の だ が 、 
すっからかんで恋人もなく、なかば失業 
中でやることもない。 街角の自動販売機 
で買った二、三杯のコップ酒が、何とな 
く絶望の深さを照らᄂ出す。通りの様子 
を眺め回すと、千鳥足のサラリーマンや 
ら、高くつくくせに安っぽく見える女た 
ちやら、テレフォン力一ドの偽造者たち 
やらの姿が目に人る o 自分が、負け大の 
繼 界 と V、Ò 奈落の淵を歩V、て1 、る こ と に 
気付き、その思いにと りつかれて脳味赠 
が締め付けられるよう だ。

さあ、 ビルの屋上から飛び降りるな 
んてことは考えずに、友よ ! 場末のヌᅳ 
ド劇場へ出掛 I ナる という 知的な 楽しみ è  

経 験 ᄂて み る の だ ! その手の場所は、 こ 
ういう ときのために作られたのだからo 
1 軒ぐらいなら、わけなく 見つかる ——  

私 も、 上野で 酒 の 自 動 販 売 機 か ら  1 ブ 
ロック と離れていないところに  1 軒見つ 
けたo 通り過ぎながらチラっ とのぞいた 
りするんじやない。 そのまま中に人るん 
だ !

私が人 っ た と こ ろ は 、た い ᄂたもの 
だったo 外観は、エアブラシでこっけい 
に仕上げられたト ップレ スの女たちの肖 
像画で飾られている.:. おそらくは、中に 
この女たちがいるのだろỒ 。 まぶᄂいハ 
a  ゲンフ、ポット ライト が容赦な く 絵の表 
面を照らᄂ、その芸術的な完 全 さを引き 
立てていた0

気難 ᄂ い友人 (ちなみ に 彼は 日 本人だ 
が ) と私の2 시 Ẳ 、 さらにひどいエアブラ 
シ 画で飾 ら れた消毒液の與 L 、がする廊下 
を 通 っ て 、ふらふらと  中に 人った。 チ 
ケッ ト売場では、毛むく じやらの片方の 
手が 金 をつ かむ の だけが昆 えた ..

こ の 日、私たちはッ  1■ていた。 舞台 
へ行く (こは踊り場6つ分階段を上らなけ 
ればならなかったのだが、その階段の最 
初の ところでひとり の若 I«、踊 り 子と ᅳ -緒 
になったo 気付かぬうちに後ろから元気 
よくやって来たのだo 彼女は、やや大げ 
さな感じに、私たちがシヨ一を見に行く 
ところなのか、 と尋ねた。 アジア人の顔 
立ちだったが、彼女の日本語はぎこちな 
かった。彼女は、品はないがちょっと七 
ク シ ᅳな時代遅れの金色の ド レ ᄌ を着て 
おり、おへそ丸出ᄂで、やたらに短いỐ 
のカッ トオフのパンツをはいていた。

r き み は 日 本 人 か い ?」 と私は彼女 
に聞いた。 r イヤダ」 と彼女は言う と、 
12 歳の子供みたいに  ク X  ク ᄌ 笑っ た 。
「じゃあ、 どこの人なの?」。 「当てて

絲網薄紗之下
作 爲 一 個 外 國 A ， 在 這 裏 生  

活 ， 不 時 會 有 這 樣 的 心 情 : 星 期 六 
晚 上十點 多 鐘 ， 在 阿 梅 横 街 一 帶 徘  
徊 , 孤 身 一 人 ， 身 無 分 文 ，連 個女 
朋 友 也 没 有。 因 爲 半 失 業 ， 没有事 
情 可 做 。 從 街 頭 的 自動售 酒 機 買 上  
兩 三 杯 杯 裝 酒 ， 打 開 蓋 子 , 裏面映 
出 那 絶 望 至 深 的 影 子 o 抬 頭 看 看 街 
上， 喝 得 爛 辟 的 公 司 職 員 ； 費錢而 
又 的 俗 氣 女 人 ; 爲 造 電 話 卡 的 ᄉ  
們 ， 來 來 往往 。 突然 覺 得 自己好像 
一 條 喪 家 大 , 走 在 萬 丈 深 淵 的邊 
緣 , 嚇 得 連 腦 獎 子 都 凍 住 了。

嘿 ! 朋 友 , 别 老 想 着 從樓頂 往  
下■跳 o 去 裸 體  劇 場 ， 看 看 晚 場 表  
演， 長 長 見 識 ， 也 不 失 爲 一種樂 趣 
吧 ! 這 種 地 方 就 是 爲 這 種 時 候 准 備 
的。 我 也 可 以 輕 而 易 舉 地 找 到 一 兩  
家o 就 在 上 f f 離 一個 自動售酒機不 
遠 的 地 方 就找 到 了 一 家 。 并不是從 
門 前 走 過 ， 斜眼  t i 一 眼 ， 而真是 進  
去 了 !

我 們 進 的 這 家 店 真够可  以 的。 
從 外 面 看 , 裝 飾 着 滑 稽 的 半裸女 人  
噴 漆 肖 像 晝， 讓 人 感 到 ， 這 女 人 就  
在這 裏 邊 。 耀 眼 的 聚 光 燈 ，毫不留 
情 地 照 射 在 畫 的 表 面 上 ， 使 這 畫 竟  
然顯出  一種  “ 藝 術 ’’的 完 整 性  !

我 那 老 陰 着 臉 的 朋友  (他 是日 
本 人 ) 和 我 一 起 走 進 去 , 樓道 裏 畫  
着 更 加 可 觀 的 噴 漆 畫 ， 并 散 發 着 消 
毒 液 的 氣 味 。 我 們 俩 晃 晃 悠 悠 地到 
了 售 票 處 ， 只 見 一 只 毛 供 供 的 手 ， 
抓 走 了 我 們 手 裏 的 錢 。

這 天， 我 們 還 挺 走 運 。 到 舞台 
去 ， 必 須 爬 六 段 樓 梯 0 在 上 樓梯之 
前 ， 碰 上 了 一個  年 輕 的 舞 女 o 她是 
在 不 知 不 覺 之 中， 神 氣 活 現 地 從 後  
邊 走 過 來 o 她 有 點 兒 故 作 其 態 地問 
我 們 是 不 是 去 看 表 演 o 她 長 着ᅳ張 
亞 洲 人 的 險 , 但 日 語 并 不 流 暢 。 所 
穿 的 過 時 的 金 色 連 衣 裙 ， 雖 不 高  
雅 ， 但 也 不 乏 性 感 ， 露 着 肚 騰 眼 ， 
穿 着 短得  不能再 短 的  内 » o

我 問 她 : “ 你 是 日 本 人 ? ” “ 不 
是 ，’, 她 邊 説 邊 像 小 孩 子 那 樣 偷 偷  
的 笑 了 o “ 那 你 是  哪裏  人 ? ’’ “ 猜 
猜 ! ”  “ 嗎 , 是韓國  人吧 ? ” 她 拼 命  
地 摇 頭 否 認 ， 連 頭 發 都 堪 開  了 o 

“ 泰 國  人 ? ”  也  不 對  o “ 菲 律 賓  
ᄉ ? ” 不 對 o “  中國 ? 麵甸  ? 老極  ? 
台灣 ? ” 都 不對  o “ 是越 南 ᄉ ? ” 明

Silk-Screened
There are few more miserable feel­

ings in the life of a gaijin that can quite 
equal standing around Ameyokocho at 
10:00 on a Saturday night, completely 
broke, loveless, semi-jobless, with noth­
ing to do. A few cup 0 sakes from a 
streetcorner vend ing  machine somehow 
illuminates the depth o f your despair. 
Then you look up and down the street, 
catching sisht o f the staggering 
salarymen, cheap girls who do not come 
cheaply, and phone card hustlers. The 
realization that you are skirting the 
abyss o f loserdom coils its tentacles 
around your brain.

Well, climb o ff the ledse, my triends! 
Experience the intellectual joys o f visit- 
ins your local N udo-G ekijo ! Such 
places were created for times like these. 
Finding one should not be hard; I found 
one not one block away from the sake 
machine in Ueno. Stop peeking as you 
walk past; go on in!

Mine was a beaut: the exterior is fes­
tooned w ith  laughably executed 
airbrush portraits o f topless women who 
presumably approximate the ones in­
side. Blinding halogen spotlights trained 
ind iscrim ina te ly  on the facade 
complimented the artistic integrity.

My morose buddy (who’s Japanese, 
i f  it matters) and I wandered in. through 
a disinfectant-smelling corridor deco­
rated with more wretched airbrushings. 
At the ticket booth, only a single, hairy 
hand was visible to take the money.

This day was our lucky day; as we 
reached the first o f what would be 5 
flights o f stairs to the theater, we were 
joined by a youns performer who had 
pranced up behind us unnoticed. She in­
quires, rather rhetorica lly, whether 
we're soins to watch the show. Her fea­
tures are Asian, but her Japanese is not 
smooth. She wore a tacky, but not alto­
gether unsexy sold lame halter, belly 
button exposed, and short, short (I mean 
short) white cutoffs.

“ Are you a Japanese?’’ I asked her.

실 크 스 크 린

‘가이진’ (외국인)으로서 혼자 살고 
있으면 가끔은 이렇게 한심한 기분이 
들 때도 있다• 토요일밤 10시，연인들 
의 모습도 없고，반 실업상태로 할 일없 
는 사람들이 어 슬렁 거 리는，스산한 아 
메요코쵸 부근에 멍하니 서있다. 길가 
의 자동판매기 에서 산 몇잔의 컵 소주가 
웬지 모르게 깊은 절망을 비추고 있다. 
주변을 둘러보니 바쁜 걸음의 샐러 리맨 
들이나 비싼 주제에 싸게 보이는 여자 
들，전화카드 위조자들의 모습이 눈에 
들어온다. 자신이，패배의 세계라는 나 
락의 심연을 걷고 있다는 느낌이 뇌롤 
칭 칭 감싸는 것 같다.

자，빌딩의 옥상에서 뛰어내리자는 
생각은 하지말자，친구여! 변두리의 누 
드극장에 간다는 지 적 인 즐거 움을 경 험 
해 보는 것이다! 그런 장소는 이럴때를 
위해서 만들어진 것이니까. 한 집 정도 
라면 간단히 찾을 수 있다 - 나도 우에 
노의 소주자동판매기로부터 한 블럭도 
떨어지지않은 곳에 한집을 발견했다. 
지나치면서 살짝 훔쳐보는 것이 아니 
다.그대로 당당하게 들어간다!

내가 들어간 곳은 굉장한 곳이었다. 
외관은 에어부러쉬로 우습광스럽게 치 
장된，톱레스여 자들의 초상화로 장식 되 
어 있었다. 아마도 안에는 이 여자들이 
있을 것이다. 눈부신 할로겐 스포트라 
이트가 여념없이 그림의 표면을 비추 
어，그 ‘예술적인 완벽함’ 을 돋보이게 
하고 있었다.

나의 침울한 친구(덧붙이면 그는 일 
본인이다)와 함께 우리둘은 더욱 천박 
한 에어부러쉬그림으로 장식된，소독약 
냄새가 나는 복도를 지나 안으로 들어 
갔다. 티켓매장에서는 털투성이의 한 
쪽 손이 돈을 집는 것만이 보였다.

이 날 우리 들은 운이 좋았다. 무대로 
가기위해서는 5개의 계단을 넘어가지 
않으면 않되었지만，그 첫번째 계단에 
서 우리가 채 의식하지 못한 사이에，뒤 
에서부터 성큼 다가온 한명의 젊은 댄 
서와만났다. 그녀는조금과장되게，우 
리 들이 쇼롤 보러 가는 중이 냐고 물어 왔 
다. 아시 아인의 얼굴생 김 이 었지 만 그녀 
의 일본어는 자연스럽지 않았다. 그녀는 
세련되지는 않았지 만 조금은 섹시한， 
시대에 뒤진 금색의 드레스를 입고 있 
었으며，배꼽을 노출시 키 고，아주 짧고， 
짧은 횐색 컷오프의 팬츠롤 입고 있었 
다.

"당신 일본인?” 나는 그녀에게 물었 
다. “이야다!(아이 참，)” 라고 그녀는 말 
하며 12살 소녀처럼 킥킥거리며 웃었 
다 . “그럼，어 느나라 사람?" . “ 맞춰 봐 
요 !" . "음，한국인?” . 그녀는 머리카락 
이 사방으로 흐트러 질정 도로 머 리 롤 세
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み て ! 」 o r うᅳん、韓国人かなJ 0 彼 
女は、髮の毛を四方に振り乱すほど激ᄂ 
く 頭 を 振 っ て 、 否 定 ᄂ た 。 「夕 イ 
人 ? 」 。 ま た 外 れ た 。 r フ f  リピン 
人 ? 」 。違 う o r 中 国 ? ビ ル マ ?ラ オ  
ᄌ ? 台 湾 ? 」。 どれも違った。 r べト十 
ム人かい? 」 と私はぎこちなく尋ねた。 
絶対に違 Ò と分かっていたからだo 「イ 
ヤダJ と彼女は奇立ったように言った ,:.
ま る で私が彼女  を 怒らせた  みたいだ  っ 
た 。 r ね え 、 じゃあどこの .人 な ん だ  
よ」 、いちばん上の踊り場にế いたとこ 
ろで私は言ったo r ペルᅳ よ ! J  と彼女 
はいたずらっぽく言うと、私のベルトを 
素早く握り ᄂめてから舞台裏へと走って 
行ったo た い ᄂて刺激的な会話だったと 
いうわけでもないが、落ち込んでいると 
きに大切なのは、いつもちょっとᄂたこ 
となのだ。 ,

私 た ち は 、 ほとんどだれもいない客 
席へと人り、最前列に席を取った(完璧 
な 体 験 と い Ồ のを ᄂてみる もんだろ 
うᄂ 舞台では、 色擁せたような紫色の 
ᄌポットライトを浴びて、やせた、 まず 
間違 V、な < 外国 人であ る ひとりの 女が、 
はっき り と耳障りな音を出す (ハイファ 
Y ならぬ)ローフアイの音響 r 設備」の 
音に合わせて、む な ᄂくぐるりと回って 
見せた。彼女はすでに、何かシルクのよ 
うなものでできた外資を脱いでおり、そ 
れを用心深く骨盤の前に抱えていた。通 
路の反対側にいた何人かのサラ リ一マン 
が 、彼 女 に 野 次 を 飛 ば ᄂた。 す る と 、 
怒った女は、舞台の上から連中に侮辱す 
る言葉を吐き かけてお返ᄂ を ᄂ たo 最後 
に、彼女は大股で歩き 去ったo 

彼 女 が 出 て 行 く  と 、続 い て デ 그 ラ 
ン . デ그ランの曲がᄌピᅳ力ᅳからバリ 
ノくリ ᄂた音で流れ始め、別の女一 日本 
人で、 さっきの女よりかなり若い——  
が 、赤いガー夕一で盛装ᄂ、ほかには何 
も身に着けずに躍り出てきた0 今度の女 
は確かにエネルギッシュで•、熱心でさえ 
あったが、海賊よりも荒っぽかった。 だ 
らだらと女らᄂく もないポーズをひとと 
おり取ってから、かん高い声で観客を… 
まあ、つまり、詳 ᄂ く説明する気にはな 
らないような、ある珍妙な仕掛けのほう 
へと 誘った。

次 に 出 て き た 踊 り 子 は 、 我 ら が ぺ  
ルー人の友人だった。特に才能があると 
も思えないᄂ、いくぶん下品でさえあっ 
たが、私は、彼女がベリンダ . 力一ライ 
ルの曲に合わせてほぼちょう と''いい夕イ 
ミングで服を脱ぐのを、 とても楽ᄂんで 
見た 0 もっとも私のほうは、階段で彼女 
と話ᄂたおかげで、ᄌ リリングな気持ち 
になったり、心がかき乱されたり と動揺 
ᄂ て、通り一辺ののそ'き 趣味とは違 Ò 感 
覚 に陥っていたが、彼女は落ち着いたも 
のだった。彼女は、サラリーマン連中を 
酔わそう と ᄂているようだったo

彼 女 が 退 場 す る と 、薄暗い照明が青 
色に変わり、不意にその晚の決定的な瞬 
間が訪れた。背が高くプᄆボ一シヨンの 
いい、おそらくは30代半ばから後半の日 
本人女性が、あ り ふれた演歌の節に合わ 
せて登場ᄂたのだ。女は何 層 ものシルク

知絶對不會對 , 我還是故意生硬地 
問。 “ 不一 對 ! ” 她好像着急 了，
就像是我們把她惹火 了似的o 走到 
最上一個樓梯平台時我問 : “ 那你
説你是哪兒的人  ? ’’ “ 秘魯购 ! ’’她 
調 皮地説着，很快地捏了一把我的 
裤腰帶，就往舞台 後邊走去 o 談話 
并没有什麽 大 不 了的 刺激性， 但在 
情緖不好的時候，最 重要的是幹點 
則十 Ig

觀衆席上幾乎没有客人，我們 
就坐在最前排 (爲的是想得到一種 
真正的 體 驗 )。 好像腿了色的紫色 
燈 光照射在舞台上o 有一個無疑是 
外國ᄉ的消瘦女人，隨着震耳欲 ffi 
的 (不是高音質的 ) “ 低，’音質音響 
設備發出的聲音，在 台上無謂地扭 
動 着。 她已經把好像絲網做成的外 
衣 脱 下來， 小 心 翼 翼 地 抱 在 肚 子  
上。通道對面的幾 個公司職員模樣 
的ᄉ, 向她説 了什麽粗野的話， 她 
生 氣 了， 就 在 台 上反駡  過去  o 最 
後 , 大步地走了 o

這個 女人走掉後，從揚聲器上 
又 傳 來 获 蘭 • 获 蘭 樂 曲岐岐略略的 
聲音 , 另外一個女人ᅳ一這 次是日 
本人 , 比剛オ那個要年輕得多 , 除 
了紅色的 吊帶 機 以外， 什麽也没穿 
就跳 着出來了 o 這 回這個女的, 確 
實是精神 旺盛地 , 用 力地跳着o 她 
跳的不要説不像個女人 , 甚至比海 
盗還要粗野，，毫無變化地没完没 
了地扭着o 她大聲地對觀衆 ……  
鳴，就别細説她是怎樣誘惑觀衆的 
了吧 !

下一個, 就是我們那個秘魯朋 
友了。 她看不出有什麽才能，還 可 
以説有幾 分 下流 o 我 欣賞着她， 隨 
着貝林達、卡拉依魯的曲子 , 在恰 
到 好處時, 把衣服脱掉 o *  概是因 
爲剛オ在樓梯上跟她説過話的緣故 
吧, 我甚至有點兒爲她担 心, 心裏 
亂起 來 了, 跟通道那邊坐着的人不 
同， 陷ᄉ一種不屬于低俗的觀賞欲 
求 , 而是異樣的感覺之 中, 而她却 
不慌不忙地跳着，把那繁公司職員 
弄得神魂颠倒。

等她退場後 , 照明燈從昏暗變 
成 藍 色 。 那 天 晚 上 的 决 定 性 的 一 
瞬 , 不知不覺地來到 了。 ᅳ個身材 
挺好 , 個子高高的大約三十多歲的 
日本女人，隨着通俗的演歌曲子上 
場 了。 她 的 身 體 被 幾 層 絲 網 包 裹  
着, 看 不到 皮膚 o 與其他幾個 女人 
不同 , 她 不 是 在 台 上 横 着 跳 來 跳  
去，而是好像水那樣 , 輕輕地流滴 
出來0 那舞姿就像奶油那樣光滑 , 
表情却又顯得謙卑而困惑 o 她隨着 
那幾乎超出那破擴音器限度的沉郁 
的旋律 , 用完美的舞姿跳着 o 她確 
實是在跳狼襄舞蹈 , 但却是一個藝 
術家 o

遺憾的是, 剛才狂呼亂叫的那

“ Iya da’，，she said, giggling like a twelve 
year old. “ What then?”  “ Guess!”  “ Well, 
Korean maybe?”  She shook her head 
'no' vigorously, hair flying in all direc­
tions. 4T ha ir'W rong  again. “ Filipino?” 
Nope. “ China? Burma? Laos? Taiwan?" 
Negative. “ Vietnamese?” , I asked 
lamely, although I was pretty sure she 
wasn’t, “ lya da '\ she said almost iưita- 
bly, as though I had offended her. “ Well， 
what then?*’，I said upon reaching the 
top landing. “ Peru!” , she said playfully, 
giving my belt a quick squeeze before 
skipping o ff backstage. Not the rowdiest 
o f anecdotes, I admit, but when you’ re 
in a bad way，it’ s always the little things 
that count.

We entered the virtually empty the­
ater, taking a front row seat (why not go 
for the whole experience?). On stage, 
bathed in a washed-out purple spotlight, 
a lean, almost certainly foreign woman 
vacantly gyrated to a positively grating 
low-fi sound “ system” . She had already 
removed her wrap, some kind o f silky 
thing, which she held guardedly before 
her pelvis. Some salarymen on the other 
side o f the runway hooted at her, and 
angered, she spat insults back at them 
from the stage. Finally, she stalked off.

Following her exit, Duran Duran be­
gan crackling from the speakers, and an­
other woman, Japanese, much younger 
than the last, came bounding out attired 
in a red garter and nothing else. This one 
is sure energetic, enthusiastic, even, but 
coarser than a pirate. After posing in a 
lengthy series o f very unladylike poses, 
she shrilly invited the audience to, uh.… 
well, it involved a contraption that I’d 
rather not get into details about.

The next artiste was our Peruvian 
friend, and while she had no discernable 
talent, and even less grace, I did enjoy 
watching her remove her clothing in ap­
proximate time to a Belinda Carlisle 
tune. Her heart was in the right place, 
although our conversation on the stairs 
left me with a distinctly multi-dimen- 
sional voyeuristic sensation that oscil­
lated between thrilling and deeply dis­
turbing. She seemed to get a rise out o f 
the salarymen, though.

When she was gone, the feeble light­
ing shifted to blue, and the defining mo­
ment o f the evening arrived unexpect­
edly. A  tall, nicely proportioned, Japa­
nese woman, mid-to-late thirties, per­
haps, emerged to the strains o f a tradi-

게 흔들면서 부정 했다. “타이사람?” . 또 
틀렸다. 필리핀사람?” . 틀렸다. “중국? 
버어마? 라오스? 대만?” . 다 틀렸다 . 
“베트남사람?"하고 나는 자신없이 물 
었다. 절대로 를렸다고 알고 있었기 때 
문이다. “이야다” 라고 그녀는 거의 신 
경질적으로 말했다. 마치 내가 그녀률 
화내게 한것 같았다. “자，그럼 어디 사 
람이야?” . 제일 위의 계단에 도착했을 
무렵에나는물었다 . M페루r  라고그녀 
는 장난스럽게 말하며 나의 벨트를 재 
빨리 잡아 비를더니，무대뒤로 뛰어 사 
라졌다. 그다지 뇌살적 인 회 화였다고는 
할 수 없지만，우울할때에는 언제나 별 
아무것도 아닌，작은 일들이 중요한 역 
할을 한다.

우리들은 거의 아무도 없는 객석으로 
들어가 제일 앞에 자리를 잡았다 (완벽 
한 경험이라는 것을 하기위해서이다). 
무대위 에서는 색이 바랜듯한 보라색의 
스포트라이트를 받으며，마르고，외국 
인에 틀림없는 한명의 여자가 귀에 거 
슬리는 소리률 내는 로우파이(하이파 
이가 아니라)의 음향 •설비’ 의 음악에 
맞추어 공허하게 한바퀴 들았다. 그녀 
는 이미 실크같은 것으로된 그녀의 의 
상율 벗고，그것율 조심스럽게 골반 앞 
에 걸치고 있었다. 통로의 반대쪽에 있 
던 몇 명의 샐러리맨돌이 그녀에게 야 
유를 던졌다. 그러자 화가 난 그녀는 무 
대위에서 그둘을 향해 모욕적인 말을 
뱉었다. 마지 막으로 그녀는 큰 걸음으

그녀가 나가자，계속하여 듀란듀란의 
음악이 스피커 로부터 갈라지는 소리 를 
내며 훌러나오기 시작했고，다른 여 자 - 
일본인으로 아까의 여자보다눅 상당히 
젊은 - 가 붉은 가아터로 성장한 외에는 
아무것도 걸치지 않고 춤율 추며 등장했 
다. 이번의 여자는 확실히 정열적이며 
열심이었지만，‘해적’ 보다도 거칠었다. 
여자답지도 않은 포즈률 질질끌며 대강 
취한뒤，야릇한 목소리로 관객을 •..，말 
하자면 자세히 설명할 기분이 안나는， 
그 어 떤 ‘장치’ 로 우리를 유혹했다.

다음에 나온 댄서는 우리의 페루인 
친구였다. 특별히 재능이 있다고도 생 
각안되고，그리고 어느정도 촌스럽기도 
했지 만，나는 그녀가 벨린다 카라일의 
옴악에 맞추어 거의 좋은 타이밍에서 
옷율 벗는 것율，아주 줄겁게 보았다. 원 
래 나는 계단에서 그녀와 이야기률 나 
눈 탓으로 그녀의 등장에 스릴올 느낌 
과 함께，마음이 동요되어 있었으므로， 
일반적인 엿보기 취미와는 틀린감각으 
로 쇼를 즐겼지만，그녀는 침착했다. 그 
녀는 샐러리맨들을 도발시키려는 것처 
럼 보였다.

그녀가 퇴장하자침침한 조명이 푸른 
색으로 바뀌고，기대하지 못했던 그날 
밤의 결경적인 순간이 찾아왔다. 키가 
크고 균형잡힌- 아마도 3 0대 중반에서 
후반의- 일본인여성이 흔해빠진 가요 
곡에 맞추어서 등장한 것이다. 그녀는 
몇겹의 실크로 몸을 감싸고 있었으므 
로，전혀 피부가 비춰보이지 않았다. 그 
녀는 다른 여자들 처럼 무대를 가로질 
러 깡총거리며 뛰는 것이아니라，살짝 
홀러나오둣이 나타났다. 그 모습은 크
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幫 客 人 ， 這 會兒却 不像我 這 麽人迷 
了。 女 的 在 台 上， -點 兒 也 不 顯 ᅮ  
流 地 一 邊 脱 着 衣 服 ， ᅳ邊静 静 地跳 
着。 而 那 些 人 却 接 二 連 三 地 涌 向 啤  
酒 自 動 售 貨 機 去 了。 “ 這 女 人 年齡 
太 * 了 ’ ’， 我 的 朋 友 向 我 抱 怨 。 我 
對 他説  “ 她 是 感 覺 主 義 者 ， 看 重自 
己 的 藝 術 性 。 ” 可 他 還 是 起 身 走 向 
了 啤 酒 自 動 售 貨 機 。 我 默 默 地 望 着 
這 個 女人， 爲 她 那 細 腻 的 舞 姿 所 傾 
倒 ， 爲 她 能 始 终 ᄍ 失 高 雅 的表演而 
感動  o 我 從 心 裏 爲 她 鼓 掌 , 但鼓掌 
的 只 有 我 ᅳ 個 人 ， 在空 空 如野的座 
席 間， 就 像 ᅳ 個 傻 瓜。

當  ■ド --個舞 女 像 雜 技 演 員 似的 
跳 出 宋 時 , 那 些 客 人 們 又 都 回 來  
了。 可 我 却 站 了 起 來 。 因 爲 我 所 喜 
歡 的 那 舞 女 ， 帶 走 r 我 的 憂 郁 ， 而 
Ĩ  一 個 舞 女是--■定 义 會 把 那 憂 部 唤  
回 來 的 。 我 急 匆 匆 地 走 過 樓 道 ， 另 
外 一個女人 , 正在把  .根 塑 料 棒球 
棒 頂 在 腦 門 兒 上 , 找 平 銜 玩 兒 „ 我 
從 她 身 旁 沖 過 , 差 ■■■•點兒撞倒 了
她 o

約 翰 肯 尼 /専 業 作 家

■ ± - \  M  I I  TOKYO LANGUAGE SCHOOL
東牙、ランゲージᄌ ク ᅳル
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■ *久保校 Tel :33664461 
(* 久保雛 歩  2 分) 

■上野校 Tel : 3802-8035
(日 暮里駅徒歩 2 分)
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東京ᄎ学 ( 2  名) 
早稲田 *学  (12名) 
慶応大学 ( 6  名) 
学芸ᄎ学 ( 6  名)
培玉*学  ( 6  名) 
明 治 *学 ( 4  名) 
上智±学 ( 4  名)
法政;大学 ( 5  名) 
日本*学 ( 1 5名) 
亜細亜Ấ 学 ( 9  名) 
東 洋 *学 ( 7  名) 
その他多数

tional enka sons. She was wrapDed in 
layers o f s ilk , th ick  enough to be 
opaque, and rather than leaping across 
the stage in cartwheels like the others, 
she softly flowed out, smooth as cream, 
wearing an expression that seemed a 
cross between reserved and bemused. 
She moved in perfect choreography to 
the melancholy strains that seemed to 
transcend the ỈOUSV speakers. Tms 
woman was an artist w ith in her ma­
ligned and vulgarized medium.

Unfortunately, the other patrons, who 
had been quite boisterous up t ill now, 
did not share my enthusiasm. While the 
woman danced gently, unwrapping her­
self in a manner that was anything but 
tawdry, there was a mass exodus to the 
beer machines. “ She’ s too old” , my 
friend complained.

"She's a sensualist. She respects her 
art” , I told him, but he was already half­
way to the beer machine. I watched her 
in silence, admiring the details o f her 
performance, impressed when she fin­
ished without crossing the boundaries of 
good taste. I applauded heartily, but my 
lone handclaps echoed rediculously 
around the emptied theater.

A fter that, another acrobat arrived, 
the men returned, and I split. My private 
dancer had washed my blues away. The 
newcomer was only sure to bring them 
back. As [ exited hastily throush the cor­
ridor, some girl or other was balancing a 
plastic baseball bat on her forehead for 
some stupid reason, and I nearly 
knocked her flat as I rushed by.

John Kenney/Staff writer

림과 같이 부드럽고，그녀만의 어떤 비 
¿ 와  비웃음이 섞인것 같은 표정을 짓 
고 있었다. 그녀는 형편없는 스피커 따 
위는 초월한 것 처럼，홀러나오는 우울 
한 음률에 맞추어서 완벽 한 동작으로 
춤추었다. 이 여인은 속악하고 외설적 
인 표현방법 을 사용하고는 있지 만，한 
사람의 예술가였다.

불행하게도 조금전까지 떠들고 있던 
다른 손님들은 나처럼 열중해있지는 않 
았다. 그녀가 천박함을 조금도 느끼게 
하지 않는 수법 으로 옷을 벗으면서 조용 
하게 춤추고 있는데도 불구하고，모두 
들 합세 하여 맥 주의 '자동판매기 쪽으로 
이동하고 있었다. “저 여자는 너무 나이 
를 먹었어” 라고 나의 친구는 불평 했다. 
“그녀는 관능주의자이다. 자기의 예술 
성올 존중하고 있는것이 야” 라고 나는 
친구에게 말하였지 만 그는 벌써 맥 주자 
동판매기 쪽으로 가고있었다. 나는 조용 
히 그녀롤 지켜보았고，그녀의 세심한 
연기에 감탄하며，그리고 그녀가 품격 
을 잃지않고 연기를 끝낸 것에는 감명 
올 받았다. 나는 마음속으로부터 박수 
를 쳤다. 그러나 박수를 친것은 나뿐으 
로，텅빈 객석에 바보처럼 그 소리는 메 
아리 쳤다.

그 다음，또다른 곡예 같은 춤이 시 작 
되 자 손님 들이 돌아왔지 만 나는 자리 에 
서 일어났다. 나 만이 감격했던 그 댄서 
가 나의 우수롤 떨쳐준 뒤，다음의 댄서 
들은 그 우수를 다시 불러 드릴것이 뻔 
하기 때 문이 다. 복도를 지나 급히 나가 
자，그 여성과는 틀린 다른 젊은댄서가， 
장난치며 플래스턱의 야구배트률 이마 
위에 올려놓고 균형을 잡고 있었다. 급 
하게 그녀를지나치려고 했었기 때문에 
나는 거의 그녀에게 부믿쳐서 그녀를 
쓰러뜨릴뻔 했다.

존 케니 / 스태프 라이터

に身を包んでいたから、 とても肌が透け 
ては見えなかったC. ほかの女たちのよ Ộ 
に舞台を横切って飛び跳ねた 0 するので 
はなく、彼女はそっと流れ出るように現 
われ、その姿はクリームのようになめら 
かで、遠慮と困惑が混ざったよỒ な表情 
を浮かべていた。 女 は 、粗 末 な ᄌ ピ一 
カ ᅳの限界を超えたよう に流れ出る沈徽 
な旋 間に合わせて、完璧な振り付けで 
踊ったc 彼女は、こんなに F 品でうんざ 
りするような環 境 にもかかわらず、ひと 
りの芸術家のように踊った ,

残 念 な が ら 、 さっ き ま で 大 騒 ぎ ᄂて 
いたほかの客たちは、私のようには夢中 
にならなかったo 女が、安っぽさを少ᄂ 
も感じさせな I  »作法で脱ぎながら静かに 
踊 っ て い る と い う の に 、み な 大 挙 ᄂて 
ビᅳルの自販機のほうへ移動ᄂていたc 

r あの女は年を取りすぎてるJ と私の友 
人は文句 を言っ たc 「彼女は官能主義者 
なんだo 自分の芸術性を尊重 ᄂているん 
だよj と私は友人に言ったが、彼はもう 
ビᅳルの販売機のほうへ行きかかって> 
た。私は黙って女を見つめ、彼女の演技 
の細かいところに感心ᄂ、そ ᄂて彼女が 
1: 品 さを失う ことなく 演技を終えたのに 
は感銘を受けた。私は心から拍手ᄂたc 
ᄂか ᄂ、拍 手 ᄂたのは私ひとりで、がら 
が らの客席に ばかみ  たいに 響きわ  たっ 
た 0

その あ と 、 また別のアクロバットみ 
たいな踊りが始まると、客の連中が廣っ 
てきたが、私は席を立った。私だけのお 
気に入りの踊り子が、摄靜を吹き飛ばᄂ 
てくれたあとで、次の踊り子はその凝鮮 
を ま た呼び展 ᄂ て ᄂ まう に決まっていた 
か ら だ 0 廊下を通って急いで出て  行く 
と、あの女性とは違うだれか他の女の子 
がいて、ふざけてプラᄌチックのf f 球の 
バッ 卜をおでこに荣っけてバラン  ᄌを 
取っていたo あわてて通り過ぎよ Ồ と ᄂ 
たので、私はあやÕ く、ぶつかって彼女 
を倒ᄂて ᄂまう ところだった .

ジ ヨン ■ ケ ニ ー . /  X タソフ  ラ イ タ 一
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二 用 免費聽課
現 在 施 行 ( 9 月底結束〕

用這機會提高 
您的日語水平吧

• 練習題簡單易懂o
* 按您的 日 語水平講課。
* 在下列各處均可聽課。 

但只限于初次聽講的 人， 
且不可以换地方。

* 上課時，請帶來本廣告。
* 各見學申請, 毎ᄉ只可申請ᅳ次。

2 주일간의 특별무료
체 험  실 시 중 !  ( 9 월 말 까 지  )

이번 기회에 당신의 일본어를 
능숙하게 해 드립니다.
•알 기  쉽게 구성된 연습문제 
*  당신의 레벨에 맞는  곳부터 시작할  수 

있습니다. 
•하 기 의  장소에서 수강할  수  있습니다 . 

단， 수강이 처음인 분에 한해서는  접수 
시 한 곳만 선택할 수  있습니다 . 

(복수지원금지 ) 
•수 강 을  회망하시는  분은 이 광고를  잘라 

가지고 오시기 바랍니다 .
* 체험학습의 신청은 긱자 한번씩만 접수합니다.

上課地點 개 최 지

東京•市谷/ 渋谷/ 横浜/新ᄎ阪

I 京 • 1^03-3234-5204 
ᄎ阪 세 6-304-7005

Steak House R I B E R A
五反田支店 J 品 03-3446-6941 目黒支店 Ị 1日63里?，巧 目18区 03-3793-9955下目 黑6_17-20

チャ レンジャ一来たれ  !
ジ ャ ン ボ ᄌ テ ᅳ キと ライ ᄌ を 30 分 以 内 に 召  ᄂ上 が っ  た 方 に  は 、 
料 金 一 切 い た だ き ま せ ん 。 さら に  1 万 円 を 進 呈 い た ᄂま す 。

1 ポンドᄌテ~キ 
¥2,900

1/2ポンドステ-キ 
¥2,900

ヒ レᄌ テ ᅳ キ 
¥2,900 •  MEGURO- F

あなたの  身近な ア ドバイ ザ、
• 在留資格変更更新、就労、外国ᄉ登録、永住帰化等

入額係手続
• 会社設立、変更 • 指名入札、相続等

官公署 許翻 手続全般

お気軽に
ご相談ください

新 宿 区 *  久 保  2 - ^ 3  3 - 2  5

行 政 書 士  遠藤太計雄
法 務 ᄎ 臣 承 認  (東 ) 第 行  130号

T E L  0 3 - 3  2 0 8 -  1 9 2 3 
F A X . - 0  3 - 3 2 0 8 - 1  9 2 4

テキス卜10 月号 (9  月 18 曰発売 )
(テレビ八ングル謙座は 1EM ịmế) 定価各 280 円

テレビ中国語会話 教育テレビ 毎月  18日発 売
火曜シリーズ 7:40AM 再 放 送  水曜  7:00PM 講師  山 下 輝 彦 (慶応義塾：大学教授) 
金曜シリーズ 7:40AM 再 放 送  土曜  0:40PM 講師  複 本 英 雄 (明治学院ᄎ学教授J

國中国語團
ラジオ中国語-¾¾ ラジオ第 2 1 0 月 新 開 講  毎 月 18 日発 売
入 門 編  月 〜 木 曜 8 : 20AM 再放送同日 11:2咖  講師  相原  茂 ( | 結 | 蓄子)

テレビハングル 1SS 教育テレビ 奇 数 月 18日発 売
水曜シリᅳズ 7:4CWM 再 放 送  月曜  7:00PM 講師  原 谷 治美  I 亜細亜ᄎ学講師) 
土曜シリᅳズ 7:40AM 再 放 送  土曜  6:50PM 講師  松 尾  勇 I 天理ᄎ学助教授)

안녕하십니까?テレビ

羅  ハング) レ講座
ラジオハングルISJS ラジオ第 2  1 0 月 新 開 講  毎月  18日発 売
入 門 編 月〜木曜  7:20AM 再放送同日  11:00PM 講師  渡 辺 吉 銘 I * 応義S大学教授I 
応 用 編  金 . 土曜  7:20AM 再放送同日  11:00PM 講師  生 越 直樹  ( ã ! 震I I P )応用 編  金  •土 曜  8:20AM 再放送同日 11:20AM 講師  武信  彰(麗澤 *  学助 I K )

ラジオ講座の放送をコンパクトに収録した月刊カセットテープも別に発売中/
Ç N H K 出 版 ᄀ 他に も、英語* ドイV語• フランᄌ語• ロシ71즘• ᄌペイン語• イタリア語• 日本語の語学テ キ ᄌ 

卜と カセット テ一 フ’( 日本言部余 < ) を発売 ᄂ ておりますo 詳ᄂ く はお問ᄂ、슴i i •下さ ᄂ \
東京都渋谷区宇田 J11 町41 -1 書店に なᄂ •は ご 호5： 下 さ ᄂ 
S03-3780-3339【(月 ~ 金)9 :30AM~ 5 :30PM】 * 定価は脇み
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•  1993 年6 月 25 日 米 語 の ᄌ ラン 

グ集が刊行され、ᄎ きな話題に
アメリカを訪れる日本人を、 ルイジ 
アナ州 で射殺 さ れた 16 歲の交換留学 
生、服部剛丈君と同じ 目に合わせて 
は な ら ないといỒ 切迫感のなか、運 
輸 省は rHands in the air! j  (手をあげ 
ろ ! ) のようなフレ一ズばかりを集め 
た手引き 寒 を 急 ぎ 刊 行 ᄂた. この手 
引き會 は、団体旅行では 4•くひと り 
で旅行する若い日本人を讨象に作ら 
れてい.る.: ほかに [Freeze!J (動く 
な ! )や 「getlost」( う せ ろ rimean 
it!」(本 気 だ ぞ ! )  などが掲載されてい 

る : この手引き書は、 日本の多くの 
マ X コミ (こ取り上げられている:

•1 9 9 3 年 6 月 25 日 美式英語但 
語集刊行， 引ᄉ注目

在爲了不稗發生像作爲交换 
留學生的 ỈH 本學生，16 歲的服 
部剛丈，在美國路황斯安娜州波 
打死這類事件的緊迫感之中，連 
輸 'ử 緊急刊 行 了一本指南書癖 o 
其中收集了許多類似“ 舉起手來” 
之類的俗話裡語o 這本書以不參 
加團體旅行, 而是個人旅行的 ri 
本年輕ᄉ爲對象編輯的。其中還 
有 “ 不許動 ! ”  “ 滚 ! ”  “ 我要動 
真的了 ! ” 等等詞語0 這本書已 
被日本很多新聞媒介所報道o

•  June 25, 1993 
AMERICAN SLANG GUIDE 
RELEASED AMID MUCH PUBLICITY

Under pressure to keep Japanese visit­
ing The United States from suffering 
the same fate as 16-year-old Yoshihiro 
Hattori, the exchange student fatally 
shot in Louisiana, the Transportation 
Ministry has rushed out a guide filled 
with such phrases as “ Hands in the air!”  
The euide is meant for younger Japa­
nese who travel by themselves, rather 
than with groups. Among the other list­
ings are “ Freeze!” , “ get lost” , “ watch 
out” , and ,lI mean it ” . The guide has 
been heavily publicized in Japanese 
media.

•  1993년 6월 25일영어의 슬랭집이 
간행되어, 커다란 화제 

미국울방문하는일본인이, 루이지 
에나주에서 사살된 16세의 교환유학 
생. 핫토리 요시히로군같은 처지를 
당하면 안되겠다는 긴박감속에서，운 
수성 은 “Hands in the air! ” (손 들엇 !) 
와 같은 말투만을 모은 안내서률 긴 
급발행했다. 이 안내서는 단체여행이 
아니라 혼자서 여행하는 젊은 일본인 
올 대상으로만돌어져있다. 그 밖에 
"Freeze!" (움직 이지 마!) 나 “Get lost!* 
(꺼져버려 !)，"Watch out!"(조심해!)，*1 
mean it!" (경말이야!)둥과 같은 말들 
이 탑재되어있다• 이 안내서는 일본 
의 많은매스컴에서 거론되고있다.

•  1993年6 月2 9 日 在日韓国 • 朝鮮 

ᄉ 、選挙権を求める訴訟で敗訴
大阪地 方 裁 判 所 は 6 月29日、 公職選 
挙法が地 乃•選挙の選 향 惟を H 本国籍 
を持つ んに限定するのは違：#.だとす 
る 11 人の在 日 外国 人二 Ht の訴え を退 
けた。 これは、在日外国人二世の地 

方政治への参加の問題にかかわる最 
初の判決と なった.:• 原 땀 測は、最高 
拔 に 控 訴 するつも り だ と 語 っ て い  
る、.

•1 9 9 3 年 6 月 29 日 在日韓國 ..

朝鮮ᄉ要求選舉權的訴訟敗訴
6 月 29 日，火阪地方法院對 

11 名在日第二代外國 ᄉ所提起 

的，公職選황法中關 Ĩ -地方選舉 
的選舉權只 限于持有 日 本國 國籍 
的人的條文違反:t 法的訴訟，宣 
布敗訴。這是對在日第二代外國 
人參加地方政治問題的首次裁 
决。原告稱將向最高法院提起 1: 
訴 o

•  June 29, 1993
KO R E AN  R E S ID E N TS  LO SE 
BID FOR VOTING RIGHTS

The Osaka district court dismissed on 
June 29th a claim by a group o f 11 sec­
ond-generation residents that the Public 
Offices Election Law, which limits vot­
ing in local elections to Japanese na­
tionals, violates the constitution. The 
ruling was the first concerning the issue 
o f second-generation ethnic residents' 
partic ipa tion  in local po lit ics . The 
plaintiffs say they plan to appeal to the 
Supreme Court.

•  1993년 6월 29일재일한국인,조선 
인, 선ᅯ권울 주장하는 공소에서 
패소

오오사카 지 방재판소는 6월2 9일，공 
직 선거법이 지방선거의 선거권올 일 
본국적 울 가진 사람에 게 한정하는 것 
은，위헌이라고 주장하는 11 인의 재 
일외국인2세의 소송을 불하시켰다- 
이것은， 재일외국인2세의 지방정치 
참가의 문제에 관련된 최 초의 판결이 
되었다. 원고측은，최고재 판소에 항 
소할 것 이 라고 한다.

Illustrated by Yukiko Leitch

•  1993年7 月 日本軍の兵 器 、記録 

の詳細が明るみに
新たに 発見 さi t  た 軍 の 記録 文書に よる 
느、1945 年の 日本の降伏に よって終結 ᄂ 
た中国との戦争中、 日本軍は少なくとも 
200個の표ガ ス 兵器を 製造 ᄂ ていた こ と 
が明らかになった， ¿教샤学教授の粟屋 
憲:fc郎氏が、防衛大学の図潜館느1フシ シ 
ト ンの米国:¿公文書館でその文書を見つ 
けた。日本W は否定ᄂているが、ワシ 
ントンの文書には戦時中、中国で毒ガᄌ 
兵器が使用されたと書かれている: 東京 
で見つかった兵器の記録文휴iこは、破裂 
弾や戦關機から投 F される爆弾、すでに 
当時の国際法で使用を禁 lb さ れて L、た猛 
毒の腐食剤であるマᄌ タᅳ ドガᄌを含ん 
だ発煙筒な どが挙げられて I  ' / : ：

•  1993年7 月 11 日 死刑に 抗議す 

るアジアᄉ たちが集結
政 府 に 死 刑 の 即 刻 中 ih を訴える た 
め 、 ア ジ ア 諸 国 か ら 約6 0 0 の各々 
の国の政향の 活 動 家たちが、都心に 
ある公園に集まった,:. 彼らは香港や 
フイ リピン、韓 国 、台湾や日本の活 

動家 で 、国際アム ネ ス テ)•の 東京支 
部の呼びかけに!芯じて集結ᄂた -. 曰 

本政 府 は 、 死 刑 の 執 行 を 3年 間 行わ 
ず に V *たが、再開 ᄂ て3 月 に3 人の死 

刑 囚 を 絞 首 刑 に ᄂた。

•1 9 9 3 年7 月 發現的有關舊日 
軍武器的記録， 内容詳細。

據 新 發 現 的  향 日 本 軍 的 記 録 資 
料 表 明 ， 在以 日 本投 降 而告•結 ^ 的  
曰 中 戰 争 中， 日 本 至 少 製 造 了 二西 
件 향 氣 武 器 。 立 教 大 學 的 粟屋憲太 
郎 教 授 ， 在 日 本 的 防 衛 尺 學 岡 ^航  
和 華 盛頓的 美國 國 立公文 身航找到 
了這批 資 料 。 雖 然 日 本 政 府 一 합한 
認, 胆 在 美 國 華 盛 頓 發 現 的 文 차 資  
料 中 記 載 着 ， 戰 争 中 曾 在 中 國使用 
丁현氣。 在 東 京 發 現 的 記 録 資料所 
記 載 的 有 關 武 器 中 , 有 破 裂 彈 、 可 
用 戰 4•機 投 挪 的 炸 弾 、 以 及 包 描 常 
時 已 波 國 際 法 禁 止 的 劇 卷腐 触 劑少F 
子 氣 在 内 的 發 烟 管 等 0

•1 9 9 3 年7 月 11 日亞洲ᄉ集會抗 
議死刑

約有六百多名宋自 各國的政 
治活動家, 在東京都内的某公園 
集會，要求政府立即停止執行死 
刑。這些來自番港、菲律賓、韓 
國、台灣，以及日本的活動家, 
響應國際大赦組織東京支部的呼 
吁，舉行了這次集會o 日本政府 
曾在三年期間未執行死刑, 但于 
今年3月，又將三名死刑犯執行 
了絞刑。

參 July 1993
IM P E R IA L A R M Y W E A P O N S  
HISTORY DETAILED

The Imperial Army made at least 2 million poi­
son gas weapons during the war wilh China that 
ended vvilh Japan's surrender in 1945. according 
to newly discovered army documents. Keniaro 
Awaya, a professor ai Rikkyo University in To­
kyo. found the documents in ihc library of the 
National Institute fo Defense Studies in Tokyo， 
and at the us National Archives in Washington. 
The Washinaton documents show that poison 
sas weapons were used in China during the war. 
alihouah lhe Japanese government denies the al- 
lesations. The Tokyo records of military 
weopons listed amona them shells, bombs to be 
dropped from aircraft, and smoke pou> coniainina 
mustard aas. a deadly corrosive that had already 
been banned under international law.

•  July 11, 1993
ASIANS RALLY AGAINST 
DEATH PENALTY

About 600 activists from Asian nations 
rallied in a central Tokyo park on July 
10th to urge their governments to put an 
immediate stop to capital punishment. 
The activists were from Hong Kona, the 
Philippines. South Korea. Taiwan and 
Japan, and gathered in response to a call 
from the Tokyo branch o f Amnesty In­
ternational. The Japanese government 
hanged three death row convicts in 
March, resuming executions after a 
three year hiatus.

•  1993년 7월 군 의  병기기록의 
상세가 밝혀지다 

시]롭게 발견된 군의 기록문서에 의하 
믿，1945년，일본의 항복에 의해 종결 
된 중국과의 전쟁중，일본군은 적어 
도 200개의 독가스 병기를 제조하고 
있었다는 것이 밝혀졌다. 릿교우대학 
프수인 아와야 겐타로우씨 가，방위 대 
확의 도서관과_ 워싱턴의 미국립공문 
셔관에서 그 è 서률 발견했다. 일본 
정부는 부정하고 있지만，워싱턴의 
ệ 서에는 전시중, 중국에서 독가스병 
기가 사용되 었다고 적혀 있다. 동경 에 

견된 병기의 기록문서에는 파열 
전투기로부터 투하되는 폭탄과 

이미 당시의 국제법에서 사용이 금지 
되어있던 맹독의 부식제인 마스타드 
가스를 포함한 발연통둥이 기 록되 어 
있다.

•  1993년 7월 11 일사형에 항의하는 
아시아인돌이 집결 

아시아의 여러나라에서 약 600인에 
달하는 운동가들이，그들의 각 정부 
에 대해 사형의 즉각중지를 호소하기 
위하여，도심에 있는 공원에 모였다. 
그들은 홍콩，필리핀，한국，대 만，그리 
고 일본의 운동가들로，국제 암네스 
티 동경지부의 호소에 응한 것이다. 
일본정부는 3년간 사형 집행을 하지 
않았지만，3월에 재개하여 3인의 사 
형 수를 교수형시 킨바 있다.
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•  1993年7 月 12 日 戦時中の朝鮮人 

労 働 者 の 氏 名 .. 明らかになる 
tì 本で { !  いま fí {こ 公表 されて いな 
I  >、戦時中の朝鮮 制労働者の氏
^  と 貨金要 求 額 が 、 1991 年に韓 図 政 
麻に渡された記録縣頌のな かで明 か 
さ은て い た と 、ñ 崎を本拠地とする 
t|ï民 グル- プ の ひ 느つが7ñ l ĩ 曰に 
表ᄂ た この 袋丧が きっか ir  とな 
0 、 曰 微 府  ま た は 強制'7ỷ働 者の M 
時の 雇用者た ちに ¿.J•ᄂて 、 •連の賠 
憤請求訴訟が起こされるかも U i な 
い 三菱鉱山株式会社が、 1.299 人の 
朝鮮 人-の強制혔働者 I :  나す る 質 金 <7> 
総額:!28,000円を -3¿払っていない、 느 
い ') こ 느が記録に示さ:ỈLている .

•1 9 9 3 年 7 月 12 日 戰争中 朝鮮ᄉ 
勞工的姓名有記載

據長崎的 一個市W阐體7 fl 
12 日 宣 布 ，在 1991 年 ^ 給 韓國 
政府的記録資料中，記截着日 Ĩ  
政府至今尚未公布的， 争中• 
波强 jâ 勞動的朝鮮 ^勞  I:的 名 單 
和所欠工資額。因此可能引起對 
11 本政府以及當時的雇雨者的 -  
系列要求賠憤的新訟。記録表 
明， 三菱 擴山株式會社，未向 
1,299 名被强迫勞 動的朝鮮人勞 
工 支 付總額達228;000 曰 元的 
I :  資 o

•  July 12. 1993
KOREAN WARTIME WORKERS 
IDENTIFIED

Individual names and wane claims or 
war-time Korean forced laborers still 
kept secret in Japan were disclosed in 
documents handed over to tile South 
Korean government in 1991. a 
Nagasaki-based C iv ic  group said on 
July' 12th. Its disclosure may trifiaer a 
series o f compensation law suits asainst 
lhe Japanese government or former em­
ployers o f forced laborers. Mitsubishi 
M in ins Corp. did not pay a total o f 
Y228,000 in wages to 1,299 Korean 
forced laborers, the list shows.

•  1993년 7월 12일전시중의 조선인 
노동자의 이吾이 밝혀지다 

일본에서는 아직도 공표되지 않고있 
는. 전시 중의 조선 인 강제 노동자의 
이름과 임금요 구 액 이 . 1991 년에 한 
국정부에 전해진 기록서류에 밝혀져 
있었다고. 나가사키를 본거지로 하는 
한 시 민단체가 7 월 12일에 발표했다. 
이 발표가 계기가 되어 일본정부，또 
는 강제 노동 당시 의 고용주들에 대 
해，일련의 배상청구 소송이 일어날 
지 도 모른다. 미 츠비 시 광산주식 회 사 
가 1，2 9 9 인의 조선인 강제노동자에 
대한 임금 총액 228,000엔을 지불하 
지 않았다. 라는 것이 기 록에 나타있 
다.

r  4. 7. 10月 開講 V IS A  A V A IL A B L E

層 낡  JA PA N I城:

【コー :ス】 Courses
• 毎 日 コーᄌ : Everyday 

會 遇2〜 3 回コ 一 ᄌ : 2-3 tim es/w , 

參 個 人 授 業  : Private Lessons

日 本 の 方 へ
フリー I ク
参加者募集

外国ᄉ と日本語で 
交流しませんか? 
まず®話でお問い 

合わせ下さい 
(担当  : 阿美)

-NESE LA N G U A G E SCHOOL
カイ 日本路 X ク一ル

干 169 柬束»新 ^ 区 人-久保 1 - 1 5 - 니8 みゆ s ビル
法務省 IS 定毕請取次校

If Disapproval or Difficulty，Call Us. 
Establishing Companies & Branches.

申請工作簽證，設立公司
취로비자신청，회사설립

(就 勞  • 研 修  • 經營  • 結 婚  • 永住  • 國籍 ) 

法 務省承 認 申請取次行政害士  一

Phone : 03-3980-7558
東京都豊島区東池袋 3-11-7-501 
Z  min. rrom Ikebukuro Sunshine City

好きな国の 
言葉を話したい
無 料 体 験 レッスン実 施 中

•  ブ ラ イ べ 一  卜 /セ ミ プ ラ イ べ 一 卜 レ ツ ᄌ ン 

•教師派遣 (企業/ 個ᄉ)

中 国 語 • 広 東 語 • 韓 国 語 ■ タイ語 •イ ン  
ドネシア語 • 英 語 . フラ ンᄌ 語 • ᄌペイ 
ン 語 . イタリア語 • ド イ ツ 語 .ボ ル 卜 ガ  
ル語 ■日本語

m 0120-013967

KEN ランゲ-■ジᄌクᅳ■ル
〒169 東京都新宿区高 田馬場2-18-6 
稱屋ビル 5F

, KF.N»>y
IB a
个 ，그 1그

¡ R HU1MWV
□
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參 1993年 7 月11 日 ᄆ シア外相は 

r 毛唐だ」 と 自民党候補者が発言
自民党のタカ派の議員であり. 党首を 

争う 国会議員の石原慎太郎は，7月 11 
B 付の朝日新聞で次のよ う に語ゥt 느 
報 道 さ れ た - r 宮 沢 審 - 首相はコ一 
ス' i レフ氏！: にこやか¡こ挨禪を交わᄂ 
て い た が 、彼の 目 は 英つていなか-. 
h Ẽ 唐 、十 な わ ら H が来る 느 き 

の 、宮 沢の歓迎ぶ はやり 過ぎだ も 
ᄂ私が総理なら、手奢ボケ ツ ト [こ深 < 
つつ込んで黙り続ける」 この発言 

は、6 月 10日の鹿児島で行われた演説 
のときのものでぁる-

參 1993年7 月 東京イングリ フシ그 • 
ライフ. ライ ンの電話番号が変更に

外国人を时象に電話相談Ỳ 行っているỶ
ラン구 でア組織 > 5ÜÍ；( í > アリ >ユ . 
ラ r フ .ラ  1* ン (TELL) の電話番号が変 
わった. 新しい番号は，ᅳ•般情報が03- 
57214347. TELL コ Ầ 그二テ í -  . カウ 
ン七 リング ■サービスが 03-5721-4455. 
代表番号は03-5721-22이 ラ Í フ . ライ 
ン の電話相談は, 毎 曰 午•前9時か ら 午後4 
時まで 느午後7時から V•後11時 Î で受け 
付ける. 年間約U Í人(英語g 母国語と ᄂ 
ない人  々も含t o  がここに電話をか{代  
いる 深刻な問題を抱えるんし 基本的 
な悄하を求める V も、 •度か! t てみて 
は

• 1 9 9 3 年7月 11 日 自民黨候選ᄉ 
説俄國外長是 “ 老外”

據 <朝日新聞》7 月 11 日報 
道， 日本自民戴嫌派議員， 曾表 
ボ 要當 自 Iv!¡黨總  哉的 石 原 慎 太 
郎， 6 月 i o n ,  在鹿 兒島的 Í寅説 
中講道: “宫澤 喜一首相與俄 ¿  
斯的庫斯列夫親切地問好，但他 
臉上没有笑 容。 ‘洋 鬼子’ ， 也 
就是白人來訪時, 宫澤的歡迎姿 
態 太過份了o 如果我當了首相的 
話，就把手插在口袋裏， 保持沉 
默 o ”

•1 9 9 3 年 7 月 東京的英語生活指 
南電話號碼變更

以外國A 爲對象，提供電話 
咨詢的義務服济機满,
사 •: 沾指南的 힌•해 號碼하所變更 o 
新的 電話 號碼爲 : •般信息 03 
- 5 7 2 1 - 4 3 4 7 ； 交流、咨詢服 
挤 0 3 — 5721 ᅳ-4 4 5 5 ; 總機  03 —  
5 7 2 1 - 2 2 0 l o  生活專淺電話 于 

夭 I •.午9 時至 F 午4 時、晚上7 
時 ¥ .夜間 11 時接受咨詢0 每年 
m  •萬人 (包해不以英語爲방 
通的人> 給逍俩機溝打힐話。 如 
(川 麼 重 大 的 삐 難 ，或者想 Ĩ 解 

•般性的信息， 都 마以試着打打 
這 個' ! 話o

•  July 11, 1993
RUSSIAN FOREIGN MINISTER 
A -HAIRY BARBARIAN” ,
LDP CANDIDATE ASSERTS. 

Lawmaker Shintaro Ishihara. a hawkish 
member o f the LDP and a contender to 
become its leader, was quoted in July 11 th 
editions o f the Asahi Shinbun as saying 
the following: “ Prime Minister Kiichi 
Miyazawa üreeted I Andrei I Kozyrev with 
a smile, but his eyes were not smiling. 
When a Keto (hairy barbarian) or white 
Ilian comes, Miyazawa just welcomes 
them too much. I f  I were prime minister. I 
would keep silent, with mv hands deep in 
my pockets” . The remarks were made 
when he delivered a speech in Kaaoshima 
on June 10th.

•  July 1993
TOKYO ENG니SH 니FE 니NE 
CHANGES NUMBER

The Tokyo English Life Line (TELL), a 
volunteer organization lhai offers tele­
phone counseling for foreigners has 
changed its phone number. The new num­
bers are: 03-5721 -4347 for general infor- 
mation, O.V5721 -4455 for lhe TELL Com- 
muniiy Counseling service, and 03-5721 - 
2201 for the business office. Life-line tele­
phone counseling is available daily from 
9AM to 4PM and from 7PM to 11 PM. 
Sonic 10.000 people a year (including 
non-native English speakers) dial the life 
line. I f  you have a serious problem, or just 
need some basic information, please give 
them a tr>.

•  1993년 7 월 11 일러시아 외상은 “ 
게 토 우 ” 이 라 고  자 SJ 당 후 보 자 가  
발언

자민당의 다카파의 의 원 이 며 ，당수 
자리 를 놓고 다투고 있는 이 시 하라 
신타로우 국회 의원은. 7 월 11 일자의 
아사히 신문에서 다옴과 같이 말했다 
고 보도되었다. "미야자와 키 이치 수 
상은 안드레 이 코지 레 프씨 에게 미소 
로 인사했지 만 ，그의 눈은 웃고있지 
않았다. “게 토 우 ” (털이 많이난 야만 
인 )，즉 백인이 울때의 미야자와의 환 
영태도는 지 나 치 다 . 만일 내 가  총리 
라면，손을 주머니속에 깊게넣고. 침 
묵 올 지 킬  것이다." 이 발언은，6 월 10 
일에 가고시마에서 행한 연설 때의 
것이다•

•  1993년 7월 동경 잉글리쉬 라이프 
라인의 전ÿ 번호 변경 

외국인을 대상으로 전화상담을 해오 
고 있는 봉사조직. 동경 잉 글리 쉬 라 
이 프 라인(TELI^ 의 전화번호가 바뀌 
었다. 새로운 번호는. 일반정보가 03- 
5721-4347. TEI丄커뮤니티 카운셀 
링 서비스가 03-5721-4455. 대표번 
호는 03-5721-2201. 라이프 라인의 
전화상담은 매 일 오전 9 시부터 오후 
4 시 까 지 ，그리 고 오후 7시 부터 오후 
11 시까지 접 수 한 다 . 연간 약 1 만인 
(영 어 롤 모국어 로 하지 않는 사람울 
포함하여 >이 여기로 전화를 하고 있 
닥. 심 각한 문제 를 갖고있는 사 람 도  
기본적인 정 보를 구하는 사 람 도 , 한 
번 전화해 봄은 어떨지.

TEL. 03-3205-1356 FAX. 03-3207-4651

VISA PROBLEM?
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■ 自 そもバカっぽく見えるかも

7 月 号 P.9で 、 朴 泳 斗 さ ん が イ ン タ ビ ュ 一  
ᄂた 日 本 の 女 の 子 が 、 r 韓 国 の 若 者 の 目 に  
日 本 の  若 者 は  バカ っぽく 映 っ て  い る と  思 
Ò J と 答 え た と い Ồ く だ り が あ り ま ᄂた 
が 、 あ の 免 言 、 よ く ぞ 言 っ て く れ た と 思 い  
ま ᄂたo た と え ば 僕 は 、親 の す ね を か じ り  
な が ら 勉 強 も せ ず に 毎 日 ぼ け 一 っ と 過 ご ᄂ 
て お り 、新 聞 を 見 る た び に 、 自 分 に は 外 国  
A J ；話 す 資 格 な ん て な い よ な あ 、 と思って 
い ま す c と こ ろ で こ の 朴 泳 4 •さ ん は そ の 答  
えを r 意 外 J と お っ ᄂゃ っ て い ま す が 、 こ 
の 文を 書い た 古 瀬  さんは ど う 思 わ れ て こ れ  
を 書 い た の で  ᄂ よ う か .,

(赤羽伸之/ 2 4 歳 • 男/  

福岡県 • 日本人/ 学生)

■外 国 ᄉ と の 1 杯が私の国際化
私の住んでいる 町は 人□ 오1,0 0 0 人の農忖 

地域 , まさに田 斧なのですが、この 土地に 
も いわゆる英語指導助두(A E T ) の外固人が 
おります。私 の 「国際化」 とは、英語の辞 
환を片手にそのア メリ 力 人と居酒屋で 1 杯 
やる ことです:. それに、每 H 短波ラジ才で 
BBCを聞いています0 とりもなおさず私に 
とって、 「国際化」とは自分自身の變容に 
ほかならないと考えていますo

(斉藤隆/ 3 ( 5 歳 • 男/  

秋田県 • El 本人/ 公務貴)

•お 誇 び と 訂正
6 月 号のP.8の韓同語の小見出 ᄂ で、 r 友 

引の日には弊式はやらないJ とすべき とこ 
ろを、 r 友引の터には結婚式はやらない」 
とᄂて ᄂまっていたことが、読者の^のご 
指摘で発覚'^、た ᄂ ま ᄂ た W e ，re編 集部 - 

同、深く お諮び申 ᄂ上げます:.

•投稿案内
We're編 集 部 で は 、 読 者 か ら の お  두紙を 

お待ち ᄂて い ま す .: 住 所 、氏 r« 、国 籍 、年 
齢 、 職 業 、 電 話 番 号 を 明 記 ᄂて T' さ い - 
We，reの 綴  じ 込 み  ハ ガキ を ご 利 用 く だ さ っ 
て もけっこ Ò です c 特 に ご 希 望 が あ れ ば 、 
掲 載 時 に 匿 名 に い た  ᄂ ま す . 文 面 は 、 7、 
ペ ー X の 都 含 上 手 直 ᄂ させていただく こと 

があ り ます，：

■ H 本年輕 人 自己也像個傻瓜
»  刊 L： 月號第 九頁 所載挟泳斗采 

訪的 비 本女青年人回答説: “ 我想在 
韓國的年輕人的眼裏, 「I 本年輕 人像 
傻瓜o ” 我認爲這 話 正中要害o 比如 
我，雖縮在父母的卵麗之 F，(ỊJ.又不 
學習，整 天昏昏沉沉的。 看着報感到 
自己没有資格和外國人談話。ÍM是, 
挟泳斗却 表示對這回答感到“ 意外” ， 
祖 不知寫這篇文章的 * 瀬先生是怎麽 
想的才這麽寫的。

(赤 羽 伸之/ 24歳 • 男 /福 岡  県 • 
日 本人/ 學生)

■  和外國 人幹上 - •杯就是我的國際化 
我所住的鎮子在農村地區， 人니 

21,000 人, 可 説 是 真 正 的 鄉 To (Ỉ. 
這 裏也有外國人英語指導助手。我的 
“ 國隙化” 就是 一手拿蕾英 語 辭典， 

在酒鋪裏和那美國人幹 上一杯o 另外 
我 每 天 都 用 短 波 聽 BBCo 直接 了當 
地 説，對于我來説，所謂‘‘國際化’’，
只能改變隨我的情况o 

(齊 藤 隆 / 3 6 歲 • 男 /秋 田 縣  • I I 
本人/ 公務員)

•打 正 及 致 歉
6 月 號的第8 頁朝鮮語的小標題中 “ 友 
引之 日不行婚禮” 爲 “ 友引 之 日不行 
葬禮” 之 誤o 承蒙讀 t 指正，編 輯 部 
同 仁 在此致謝并表深 W 的 歡意0

•投 稿 注 意 事 項
《我 們》編輯部歡迎讀箭來信。 

來 信 請 寫 明 住 址 、 姓名、 國籍、 年 
齡，職業、電話號碼 o 也 可 利 用 《我 
們》雜炬所附明信片 o 如有要求，可 
匿名刊 登 o 因版 面關系， 登載時可能 
有所删改 o

■  Young, Silly Japanese
I asree with the young Japanese woman 

who, in an interview with Mr. Paik Young 
Do on page 9 of the July issue, said: “ I think 
that young Japanese people must look silly to 
youns Korean people. I, myself, am sup­
ported by my parents, spend everyday doing 
nothins, no studyirm, and when I happen to 
read the newspaper, I end up thinking, I’m 
not "'qualified'' to carry on a conversation 
with a foreigner. The interviewer, however, 
was taken aback by the woman's answer, 
and I am writing to ask what the opinion of 
Mr. Furuse. the writer, is oil this response. 

(Nobuyuki Akaba, Japanese male student.
24, Fukuoka Pref.)

■  My Personal Internationalization:
A Drink With a Foreigner
The population of the agricultural area, 

where I live, is 21,000. Although it is far out 
in the country, there is one assistant English 
teacher living here. My ''internationaliza­
tion' consisted of holding an English-Japa- 
nese dictionary in one hand，and a drink in 
the other, while having a conversation with 
this English teacher. Also, every day I listen 
to the BBC on my short-wave radio. For me， 
this is the only way I, personally, can become 
“ internationalized”

(Takashi Saito, 36. Japanese government worker.
Akita Pref.)

參 Apologies and Corrections
A headline on page 8 of the June edition 

was mistakenly ưanslated into Korean as *'A 
wedding ceremony shouldn’t be held on 
Tomobiki days/’ instead of “ Funeral 
shouldn't be held oil Tomobiki days.”  Thank 
you to the readers who pointed out the mis­
take, and deepest apologies from the editorial 
staff at We're.

•In form ation
The editorial staff at We're looks forward 

to receiving your letters. Please be sure to in­
clude your name, address, nationality, age, 
work, and phone number. Feel free to use the 
We’re postcard included in each issue. We 
will not use vour name if so requested. Let­
ters may be edited for length.

■자신이 생각해도 바보같은 일본의 젊 
은이

7월호의 9페이지에서 박영두씨가 인 
터 뷰한 일본의 한 젊 은여 성 이 “한국의 
젊은이돌의 눈에 일본의 젊은이는 바보 
처럼 보일것같다” 고 대답했다는 내용이 
있었읍니 다만，그 이 야기 는 정 말로 맞다 
고 생각합니다. 예를들어 저는 부모님께 
얹혀 살면서 공부도 안하고 매일을 멍하 
게 지내고있으며，신문을 볼때마다 자기 
는 외국인과 이 야기 할 자격같은 것도 없 
다는 생각을 합니다. 그것은 그렇다하 
고，박영두씨 는 그 대 답을 ‘의 외’ 라고하 
셨지 만, 이 글을 쓰신 후루세씨 는 어떻 
게 생각하셨는지요.
(아카바 노부유키/2 4세 •남/•일본인/학생 >

■ 외국인과의 한잔이 나의 국제화
제가 살고있는 곳은 인구21，000의농 

촌지 역으로, 그야말로 시골입니다만，여 
기에도 이른바 ‘영어지도조수’ (AET)의 
외국인이 있습니다. 저의 ‘국제화’ 란 영 
어사전을 한쪽손에 들고 그 미국인과 
대포집에서 i 잔하는 것입니다. 그리고 
매일 단파라디오로 BBC를 듣고있습니 
다. 즉，저에게 있어서 ‘국제화，란 자신의 
변모이외에는 없다고 생각합니다.
(사이 토 다카시/3 6 세 .남/. 일본인/공무원 )

*  사과의 말씀과수정
6월호 8페이지의 한국어란의 작은제 

목에서，「토모비키의 날에는 장례식을 
안한다」고 해야할 곳 이 「토모비키의 날 
에는 결혼식을 안한다」고 번역되어있던 
것을 독자분의 지적으로알게되었읍니 
다. We’ re편집부일동，깊이 사과드립니 
다.

•  투고안내
We re편집 부에 서 는 독자의 편지 를 기 

다리고 있습니다. 주소，이름，국적，연 
령，직업，전화번호를 명기해주십시요. 
We’ re에 끼 여 있는 엽 서 롤 이 용하셔 도 
좋습니다. 특별히 회 망하시는 분에게는 
탑재시에 익명으로 해드립니다. 투고내 
용은 편집상 수정이 가해질때도 있습니 
다.

編 集 後 記
*  We’Té の 表紙の 顔 に 登場 ᄂ てくだ さ る 方 、 

MOTHER LAND で 自 国紹 介を ᄂ てく だ さ る 
方、大募集。あるいはどなたかご紹介く ださ
い。

*  We’reでは営業ᄌ 夕 ッフ を募集 ᄂていますc 多 
< の画の さまざまな 人に読んで も ら V、た  V、雑誌 
だから、バイ タリテイᅳのある方，稱集長力 
マ - ゴとペアを組んでやり ま ᄂよう。

*  あなたの表現する才能を誌面に載せませんか? 
投稿大飲迎o 自分の表現ᄂやすい言葉でも 
でもなんでもOK

*  夏の思 V、出、旅行^ ^ I 己、力 ルチ ャ 一 ショック 
を受けたことなど編集部 i こお送り 下さい。あな 
たの言いたい放題を受け付け ま す。

FAX (03) 3361-0722 
(24 時間受 나付けます)

*  編輯部正在徵集希望成爲《我們》的 
封面人物、或願意介紹祖國的ᄉ; 并 
希望相 a  介紹。

* 《我們》編輯部招收營業.人員。 <我 
í ñ )  是供各國讀者閲讀的雜誌，希望 
能有富于朝氣的ᄉ，與主編嘉瑪蔑配

*  你想在雜誌上顯示 - - F i  己的表達才 
能 嗎 ? 歡迎您投稿o 能寫什麽就什 
麽; 藝術作品也可以; 什麽都可以o

*  關于暑假的西憶、旅行游記、所受到 
的文化冲摩等等内容的稿件，請送到 
編輯部。 饿 們 》隨時等待您的 “ 暢 
所欲言” 。

電 傅 ( F A X ) ：■ (03) 3361 -0221 (24 小 時 開機 )

* We're is now looking for people to appear on 
our cover or to introduce their country in our 
Motherland section. I f  you o r someone you 
know is interested, please contact us.

：i: We're is also looking for staff members. We 
would like our magazine to be read by various 
people from alt over the world. I f  you're full o f 
vitality, why not work together with our editor 
Ms. Camargo?

* Would you like to see your ability displayed on 
our pages? We're is now accepting stories or 
artwork from our readers.

* Summer memories, travel experiences, or sto­
ries about culture shock please send them to 
our office. We're is open to all your contribu­
tions. 24 hour fax number: 03-3361-0221

*w ど re의표지의 얼굴에 등장해 주실 분. MOTHER 
LAND에서 모국의 소개를 해 주실 분을 대모집합니 
다. 또는. 어느분인가 소개해 주십시요- 

*We' re는 영 업 스태프를 모집 하고 있습니다. 많온 나 
라의. 여 러사람둘에게 읽혀지는 잡지가 되고 싶으므 
로. 행동력이 계신 분온 편집장 카마고와 함께 일하 
시지 않으시겠습니까?

*당신의 재능율 지면에 실지않으시겠습니까? 루고올 
대환영합니다• 자신이 표현하기 쉬운 언어로이든지- 
예술이든지.무엇이든지 좋습니다•

*여륨의 추억, 여행체험기. 컬츄어 쇼크튤 받은 이야 
기둥에 관해• 여러분의 하고싶은 이야기를 편집부로 
보내주십시요-
FAX (03) 3361-0221 씼4시간접수합니다)
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至 (i) 田馬場

東京中央教会

한국 산 부 인  H f 
내  m

여기는 일본에 단지 하나 뿐인 한국어가 통하는 산부인과병원입니 
다. 원장을 비롯해서 간호사 스탭등 전원이 한국인입니다.타국에서 
병에 걸리는 것 보다 괴로운 일은 없습니다. 저희들은 한국어를 
이해하고 치료할 수 있습니다.

진료시간 : 10AM〜6PM 
휴 진 일 : 토요일•일요일

신주쿠 쇼쿠안도오리 

동경중앙교회 맞은편

(03)5273-8231

高橋デン夕ルク リ ニック

院 長 : 高橋篤生 ATSUOTAKAHASHI

• 国 籍 問 わ ず 診 察 ᄂま す 。 
• 国 民 健 康 保 険 を お 持 ち な さ い 。
•  どう ᄂても痛いときは、すぐ来なさい0

Tel : 03-3990-2992
〒176 東京都練馬区 中村 1-2-16

西武池袋線練馬駅下車 
徒歩 1 0 分

内科 •外科 胃腸 •漢方薬

玄クリニック
P 7 Ü  农  于 旱

玄先生は、献身的な医術において新宿ではよく知られた 
方ですが、その他に も 多彩な才能を発揮 ᄂているのです! 
既に r漢方美容J (角川書店) r絵で見る韓国の歴史』
全11 卷(共訳、1993年、工ムテイ 出版)等を 出ᄂ ている のです が、
こ の 度 『新 韓国21 世紀へのビジョン』金泳三著
(現韓国:大統領)を翻訳 ᄂ好評発売中です !

AM10:00 ᅳ  PM6:00 
謹 休  :  月 曜 ， 日 曜 • 祝 日

©3207-5355

新

宿

職

安

通

り 

)

植木ビ 

郵便局1
風林会館区役所

区:
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•一 般 歯科

(各種保険通用 )
^General Dental
(Insurance Available)

診療時間 : 10:00am〜6:00pm 
邑険診療休診日 : 土 •日 •祝日 
電話予約制/各種保険診療
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_̂_____________No

SEOUL ( m ) ■■■■■■■ 
BEI JIN a !  ) •■•■■■■

HONG KONG (ID …

W Ê K r  SHANGHAI (il) .....
BANGKOK m  ) ........

r  TAIPEI (台北) ..............
LOS ANGELES (洛杉嫌〉 ................

NEW YORK (紐 約〉 ................................

(價錢可商量, 簽證問題可商量) 可用 中國語、英語、泰語、선

世界が親友です。

YMCA
• グ ル ᅳプレッᄌン 

(平均約 10 名)
成ᄉ英会話 (週 1 / 週 2)

參 プライべ一 卜レッスン 
• 英 検 準備 (1 〜 2 級) 
•留 学 準 備  

(TOEFL • TOEI C)

•通 訳 ガ イ  ド • 会議通訳 
參帰国子女 
•各種セミナー  
參 タイ語 • ハ ン グ ル • 中 

国語 • 日本語 etc.

■ あなたの二ᅳズにあったコᅳᄌをお選び下さい。■

英語は YMCA
神 田 a03-3293-9471 都 立 *  «03-3718-6277 
東 陽 町 a03-3615-5570 获 m »03-3392-7223
혼 田 馬 :ế  «03-3202-0321 三 應 환:0422-53-51 큰 1
経 堂 »03-3420-5361 町 田 a0427-28-5971

觸 三修 社  〒 110 東 京 都 台 東 区 下 谷  1-5-34 
T E L  03-3842-1711 FA X  03-3845-3965

TREATMENT : 胥春度 Pink Pole 여 =  름

® 世華総合病院 스위드 크리닉크
한국말 통합니다
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筑波は父と行った。 
テジョン Wu 友と行く

三村 R  太、18歲0 筑波科学博を見たのは彼が小学生のときだった。
はじめて目にする最先唯の科学技術。ᄉ間ってなんだか凄いな、と いう想動が小さな胸に刻まれた。あのときの少年は、いま大学一年生。

科学はどこまで到達ᄂたか。技術はどこまで成熟ᄂたか。1993年、辑国の地で開かれるテジョン世界博 IÈ会o 
「新ᄂい跳»  への道」を、R  太は自分の目で確か め に行く。21 世紀の地球を担う、未来世代の一貝とᄂて。
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